THE GOSPEL ACCORDING TO

JOHN

The Prologue to John’s Gospel

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the
Ev, - apxii> Wi 0, Abyoss xale 0, Adyogs Mo oG, <TOV. Bedvi>  xabi; O
En arche én ho logos kai ho logos én pros ton  theon kai ho
P NDSF VIAI3S DNSM NNSM  CLN DNSM NNSM  VIAZS P DASM  NASM CLN  DNSM
722 746 2258 3588 3056 2532 3588 3056 2258 4314 3588 2316 2532 3588
Word was God. 2 This one was in the beginning with God. 3 All things
Abyogi, Wvis Bedg,  oUTog, « Ay, dv; - Gpxfis  Tpdss <Tovs  Dedvp TV, o«
logos én theos houtos én en arche pros  ton theon panta
NNSM  VIAI3S ~ NNSM RD-NSM VIABS P NDSF P DASM  NASM INPN
3056 2258 2316 3778 2258 1722 746 4314 3588 2316 3956
came into being through him, and apart from him not one thing came into
gyéveto, <+ - o, abtol; xals xwpiss <+ auTol, oU0E, &vi, <«  €yfveTog <«
egeneto di’ autou kai choris autou oude hen egeneto
VAMI3S P RP3GSM  CLN P RP3GSM BN INSN VAMI3S
1096 1223 846 2532 5565 846 3761 1520 1096
being that! has come into being. 4 In him was life, and the life was the light of
- 8n - Yéyovev, «  + v, albtd, v, fw; xals Ne (W), Wvs TO, Dbic, —
ho gegonen en auto én z6é kai he zoe én to phos
RR-NSN VRAI3S P RP3DSM VIAI3S NNSF  CLN DNSF NNSF  VIAI3S DNSN NNSN
3739 1096 722 846 2258 2222 2532 3588 2222 2258 3588 5457
humanity.? 5 And the light shines in the darkness, and the darkness did not
<T@V, GvBpdmwy .y xal, TO, &lg; daive, &v, Tis oxotigs xals N, oxoTia, »13 00y,
ton anthropon kai to phos phainei en te skotia kai  he skotia ou
DGPM NGPM CLN DNSN NNSN  VPAI3S P DDSF NDSF CLN DNSF  NNSF BN
3588 444 2532 3588 5457 5316 1722 3588 4653 2532 3588 4653 3756
overcome®> it 6 A man came, sent from God, whose name was*
xatéhafev.; avtd, - &vbpwmos, 'Eyéveto, dmeoctalpévos, mapd, Osoli; adTd, Svopas e
katelaben auto anthropos Egeneto  apestalmenos para theou autd onoma
VAAI3S RP3ASN NNSM VAMI3S VRPP-SNM P NGSM  RP3DSM  NNSN
2638 846 444 1096 649 3844 2316 846 3686

John. 7 This one came for a witness, in order that he could testify  about
Tawdwngs  ovtos, < WABev, elgy - papruplav, - - Ba; - - upaptupione  mepl,

I6annés houtos élthen eis martyrian hina martyrése peri
NNSM RD-NSM VAABS P NASF CAP VAAS3S P
2491 3778 2064 1519 3141 2443 3140 4012

the light, so that all would  Dbelieve through him. 8 That one was not
Tols PwTlg, Wa, <« TAVTEG, - TOTEVOWOW i 0y, abroly,  éxefvog; « W, olx,
di’

tou photos hina pantes pisteusosin autou ekeinos én ouk
DGSN  NGSN  CAP INPM VAAS3P P RP3GSM RD-NSM VIA3S BN
3588 5457 2443 3956 4100 1223 846 1565 2258 3756
the light, but came in order that he could testify = about the light. 9 The true
T, g AW e - - o, - - uaptuphoys TeEply Tol,, PTG T0, i
to phos all hina martyrése peri tou photos to phos
DNSN  NNSN  CLC CAP VAAS3S P DGSN  NGSN DNSN  NNSN
3588 5457 235 2443 3140 4012 3588 5457 3588 5457
light, who gives light to every person, was coming into the world.
<, GMfwdvy B -  dwtile, »9 maviay Bbpwmov, MV, Epxduevov ., Elgy TOV., *Souovi;
to  aléthinon ho photizei panta anthropon én erchomenon eis ton kosmon
DNSN INSN RR-NSN VPAI3S JASM NASM VIAI3S  VPUP-SAM P DASM  NASM
3588 228 3739 5461 3956 444 2258 2064 1519 3588 2889

10r “came into being. What...,” beginning a new sentence connected with the following verse. A major punctuation problem is
involved, since the earliest manuscripts have no punctuation, but some important later ones place the punctuation before this
phrase, effectively connecting it to v. 4: “What has come into being was life in him”  20r “humankind” 3 Or “comprehend” (if
primarily referring to people in the world) 4Lit. “the name to him”
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461 JOHN 117

10 He was in the world, and the world came into being through him, and the

- v, Ev; 1@, xoouw,; xal; 05 x00pog, EYEVETO,, <+ = « s adtoly, xal, 6.
éen En to kosmo kai ho kosmos egeneto di’ autou  kai ho
VIAZS P DDSM NDSM  CLN DNSM  NNSM VAMI3S P RP3GSM  CLC  DNSM
2258 1722 3588 2889 2532 3588 2889 1096 1223 846 2532 3588
world did not recognize® him. 11 He came to his own things, and his own
%601061; 16 00,5 gV a0TOV - \ev, &g, Ta, s . xals ols 1oL,
kosmos ouk egno auton élthen eis ta idia kai  hoi idioi
NNSM BN VAAI3S RP3ASM VAA3S P DAPN JAPN CLC DNPM INPM
2889 3756 1097 846 2064 1519 3588 2398 2532 3588 2398
people did not receive him. 12 But as many as received him— to those who
e »10 0¥, mapélaBov, adTdvs 0¢, - oo, « ElaPovy; avTéy, »12 TOlg, <+
ou parelabon auton de hosoi elabon  auton tois
BN VAAI3P RP3ASM cLe RK-NPM VAAI3P  RP3ASM DDPM
3756 3880 846 1161 3745 2983 846 3588
believe in  his name— he gave to them authority to become
MOTEVOUOW 1, €S adTol,e <TO., Gvopa.y — Edwxevs; — adtolss Efoualav, - yevéabais,
pisteuousin  eis  autou to  onoma edoken autois  exousian genesthai
VPAP-PDM P RP3GSM  DASN  NASN VAAI3S RP3DPM NASF VAMN
4100 1519 846 3588 3686 1325 846 1849 1096
children of God, 13 who were born not of blood, nor of the will of
Ténwvay - Oeol, of, - éyswifnoav.s odx, €€, aipdtwv, oddE; éxs - BeMjuatos, -
tekna theou hoi egennéthésan ouk ex haimaton oude ek thelematos
NAPN NGSM RR-NPM VAPI3P BN P NGPN ™ P NGSN
5043 2316 3739 1080 3756 1537 129 3761 1537 2307
the flesh, nor of the will of a husband, but of God. 14 And the Word
\ Sy 2 ; Sy v 2 ~ v ,
- oapudss OU0E, €x,, - Oeljuatos, - - Awdpds, Gy, éxy, Deolis Kal, 6, Adyos,
sarkos oude ek thelématos andros all’ ek theou Kai  ho logos
NGSF NP NGSN NGSM CLlC P NGSM CLN  DNSM  NNSM
4561 3761 1537 2307 435 235 1537 2316 2532 3588 3056
became flesh and  took up residence among us, and we saw his
gyévetos oapl, xals Eowjpwoey, « - dvg NV, xal, -  Eleaodpeba,, adtod,,
egeneto sarx kai eskénodsen en hemin kai etheasametha autou
VAMI3S ~ NNSF  CLN VAAI3S P RPIDP  CLN VAMITP RP3GSM
1096 4561 2532 4637 2 2254 2532 2300 846
glory, glory as of the one and only from the Father, full of
<ty 00w,y Ofavis W — -  povoyevolig, <« o«  Taphiy - TRTPdG TAIPYGw, -
tén doxan doxan hos monogenous para patros plérés
DASF  NASF NASF  CAM JGSM P NGSM INSF
3588 1391 1391 5613 3439 3844 3962 4134
grace and truth. 15 John testified about him and cried out, saying,
XApITOS, Xl GAnbeing,;  Twavwng, paptupel, mepi; adtol, xal; xéxpayevs «  Afywv,
charitos  kai  alétheias Ioannés  martyrei peri autou kai kekragen legon
NGSF CLN NGSF NNSM VPAI3S P RP3GSM CLN  VRAI3S VPAP-SNM
5485 2532 25 2491 3140 4012 846 2532 2896 3004
“This one was he about whom I said, ‘The one who comes after me is
i 3 5 ¢
Ottogy  « vy - = i — emovy ‘O, - > Epyduevos,; Omiow.; Mov., YEyovevy
Houtos én hon eipon HO erchomenos opisO mou gegonen
RD-NSM VIAI3S RR-ASM VAAIS  DNSM VPUP-SNM P RPIGS  VRAI3S
3778 2258 3739 2036 3588 2064 3694 3450 1096
ahead of me, because he existed before me.”” 16 For from his
gumpoolév s - pouy, BTy - M. TPETOG, [0V 6tt,  éx, adtol;
emprosthen mou hoti én protos mou hoti ek autou
P RP1GS CAZ VIAI3S  INSM RP1GS CAZ P RP3GSM
5 3450 3754 2258 4413 3450 3754 1537 846
fullness we have all received, and grace after grace. 17 For the
«toli; mjpapatos,  Muelss »8  mhvres, éAdfBopevs xal, Xdpwi, GVTi, XAPLTOS: b, 6,
tou pléromatos hemeis pantes elabomen kai charin anti charitos hoti  ho
DGSN NGSN RPINP INPM VAAITP CLA  NASF P NGSF CAZ DNSM
3588 4138 2249 3956 2983 2532 5485 413 5485 3754 3588

50r “acknowledge”
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JOHN 118 462
law was given through Moses; grace and truth came about
vpog, - ed6Bns G, Malotwgs <7, xdpige  xaly <. GMBele,>  EyéveTo,;  +
nomos edothe dia Mouseds  he charis kai he alétheia egeneto
NNSM VAPI3S P NGSM DNSF  NNSF CLN DNSF  NNSF VAMI3S
3551 1325 1223 3475 3588 5485 2532 3588 225 1096
through Jesus Christt 18 No one has seen God at any time; the one
dte,, Inool,; Xprotod,, o00els, <« - fwpaxev; Dedv, - TWWOTE, <« -  UOVOYEWNSs
dia lésou  Christou oudeis heoraken theon popote monogenés
P NGSM NGSM INSM VRAI3S  NASM B INSM
1223 224 5547 3762 3708 2316 4455 3439
and only, God, the one who is in the bosom of the Father— that one has
« « Bedg 6, - - Wvs  elgy TOVy, XOATOV, »13 Tol,, TmaTpdg.; éxevog,, <« -
theos ho on eis ton  kolpon tou patros  ekeinos
NNSM  DNSM VPAP-SNM P DASM  NASM DGSM NGSM RD-NSM
2316 3588 5607 1519 3588 2859 3588 3962 1565
made him known.
gnyioato,s « -
exegesato
VAMI3S
1834
John the Baptist Testifies to Jesus
1:19 And this is the testimony of John, when the Jews sent®
Kai, alimy, éotiv; %, paptuplas - <tols Twdwou,  Ores  oly Tovddiot,, dméoTedav,
Kai haute estin hé  martyria tou I6annou hote hoi loudaioi apesteilan
CLN  RD-NSF  VPAI3S  DNSF NNSF DGSM NGSM CAT  DNPM  JNPM VAAI3P
2532 3778 2076 3588 3141 3588 2491 3753 3588 2453 649
priests and Levites from Jerusalem so that they could ask him, “Who
lepeicy, xalis Aevitag,s €6, Tepoocoddpwv,; e, « - - PUTNOWOW 5 aUTOV,y TS,
hiereis  kai  Leuitas ex Hierosolymon hina erotésosin auton tis
NAPM  CLN NAPM P NGPN CAP VAAS3P RP3ASM  RI-NSM
2409 2532 3019 1537 2414 2443 2065 846 5101
are you?” 20 And he confessed— and he did not deny, and confessed— e “I
€l XUy xal;, - GuoAdynoev, xal; — »5 olx, NpWoaTOs Xals WUOAGYYoev, 6Tis Eywm,
ei Sy kai homologesen  kai ouk ernesato  kai homologésen hoti Ego
VPAI2S  RP2NS CLN VAAI3S CLN BN VAMI3S CLN VAAI3S CSC  RPINS
1488 4771 2532 3670 2532 3756 720 2532 3670 3754 1473
am not the Christ!” 21 And they asked him, “Then who are you? Are you
3. 3
il 0%y 01 XPLOTOS xal, - jpumioay, adtév; ovvs Ti, e obs ey «
eimi ouk ho christos kai erotésan  auton oun Ti sy ei
VPAIIS BN DNSM  NNSM CLN VAAI3P RP3ASM CLI  RI-NSN RP2NS  VPAI2S
1510 3756 3588 5547 2532 2065 846 3767 5101 4T 1488
Elijah?” And he said, “I am not!” “Are you the Prophet?”” And he answered,
HMag;, wal, - Aéyet, - elpl, Olky ey 00 Oy mpodimng, xal, - dmexpidy s
Elias kai legei eimi  Ouk ei sy HO  prophétes kai apekrithe
NNSM  CLN VPAI3S VPAIIS BN VPAI2S RP2NS DNSM NNSM CLN VAPI3S
243 2532 3004 1510 3756 1488 4771 3588 4396 2532 611
“No!” 22 Then they said to him, “Who are you, so that we can give an answer
Ol obv, - emav, - adt®; Tig, es; <+ Was « - - 0Quevy - ambxplow,
Ou oun eipan auto Tis ei hina domen apokrisin
| cLr VAAI3P RP3DSM  RI-NSM  VPAI2S CAP VAASTP NASF
3756 3767 3004 846 5101 1488 2443 1325 612
to those who sent us? What do you say about yourself?” 23 He said, “I
»10 Tolg, <« TmEuaow,, NS, T, - - A€YElS,; Teply, OTEQUTOU ;5 - &n, Eyn,
tois pempsasin  hémas ti legeis peri seautou ephe Egd
DDPM VAAP-PDM RPIAP  RI-ASN VPAI2S P RF2GSM VIAI3S  RPINS
3588 3992 2248 5101 3004 4012 4572 5346 1473
am ‘the voice of one crying out in the wilderness, “Make straight the way of the
« o dww; e e Podvtog, « s The  EpRuw, -  Ebbbvates T, 0600v, - -
phonée boontos en te eremo Euthynate tén hodon
NNSF VPAP-SGM P DDSF IDSF VAAM2P  DASF  NASF
5456 994 2 3588 2048 2116 3588 3508

6Some manuscripts have “sent to him”

7A reference to the “Prophet like Moses” of Deut 18:15 (see Acts 3:22)
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463 JOHN 1:31
Lord,”” just® as Isaiah the prophet said.” 24 (And they had been sent
wupiovy, xabws,, « 'Houlug,, 6.5 TpodWtng.s €lmev,; Kal, - - 7o, ameotaipévor,
kyriou  kathos Esaias ho prophétés eipen Kai ésan  apestalmenoi
NGSM CAM NNSM DNSM ~ NNSM VAAI3S CLN VIAI3P VRPP-PNM
2962 2531 2268 3588 4396 2036 2532 2258 649
from the Pharisees.) 25 And they asked him and said to him, “Why then are
éx, T@vs; Dapoaiwy, xal, - dpwmioav, adTov; xal, elmavs; - adtds T, ovvy -
ek ton  Pharisaion ai erotésan  auton kai eipan auto Ti oun
P DGPM NGPM CLN VAAI3P RP3ASM  CLN  VAAI3P RP3DSM  RI-ASN  CLI
1537 3588 5330 2532 2065 846 2532 3004 846 5101 3767
you baptizing, if you are not the Christ, nor Elijah, nor the Prophet?”
I3 H Al 3 ) < 1 3 Y > 7 5 Y ¢ 7
~  Pantileis, €l oVn €l 00k, Gy XPOTOSs 000 'HMag, 000k 0w MPodNTHG
baptizeis  ei sy ei ouk ho christos oude Elias oude ho prophétés
VPAI2S CAC RP2NS VPAI2S BN  DNSM  NNSM ™ NNSM TN DNSM NNSM
907 1487 4771 1488 3756 3588 5547 3761 2243 3761 3588 4396
26 John answered them, saying, “I  baptize with water. In your midst
<6y lwdwrngp  dmexpidn, avtols, Aéywvs Eyws Pamtilw, évs U0ati, - Oudv,, péoog,
ho  ldannés apekrithe  autois legon  Ego  baptizo en hydati hymon mesos
DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM  VPAP-SNM RPINS  VPAIIS P NDSN RP2GP  INSM
3588 2491 611 846 3004 1473 907 72 5204 5216 3319
stands one whom you do not know— 27 the one who comes after me, of
gotquev,, -  Bvyy  Upeisy, »16 oUx,;  oldate 0, - - épybuevog, bmiow, pov; -
hestéeken hon  hymeis ouk oidate ho erchomenos opisd mou
VRAI3S RR-ASM  RP2NP BN VRAI2P DNSM VPUP-SNM P RP1GS
2476 3739 5210 3756 1492 3588 2064 3694 3450
whom I am not worthy to untie’ the strap of his sandal!”
d ~ A~
ob; - e, odxs gy e, AMows, TV, fudvias; »15 abtoly <Toby,  OTOdNUATOS 15>
hou eimi  ouk axios hina  lyso ton himanta autou tou  hypodematos
RR-GSM VPAIS BN JNSM  CSC  VAASIS DASM  NASM RP3GSM  DGSN NGSN
3739 1510 3756 514 2443 3089 3588 2438 846 3588 5266
28 These things took place in Bethany on the other side of the Jordan, where
talta, «  éydvero, <« &, Bybaia, - - mpavs; « »7 Tols Topddvou, Emoug
tauta egeneto en Beéthania peran tou lordanou  hopou
RD-NPN VAMI3S P NDSF P DGSM  NGSM CAL
5023 1096 1722 963 4008 3588 2446 3699
John was baptizing. 29 On the next day he saw Jesus
<61 Twdvwng,> Wy Pantilwv., »2 T, émadpiov, « - PAémey <tdv, ‘Inoodvy
ho I6annés én baptizon Te epaurion blepei ton Iésoun
DNSM NNSM VIAIZS  VPAP-SNM DDSF B VPAI3S  DASM  NASM
3588 2491 2258 907 3588 1887 991 3588 2424
coming to him and said, “Look! The Lamb of God who takes away
gpyduevovs mpds; aldTovs xaly Aéyel, I0en 0 duvds; — <Toby, OBeolipy 6y alpwvy,  +
erchomenon pros auton kai legei Ide ho amnos tou  theou ho  airdn
VPUP-SAM P RP3ASM  CLN  VPAI3S I DNSM  NNSM DGSM  NGSM DNSM  VPAP-SNM
2064 4314 846 2532 3004 1492 3588 286 3588 2316 3588 142
the sin of the world! 30 This one is the one about whom 1 said,
TV GuapTiav,, »21 Tob, xéopou,, oUTOs; « E0Tw, e e UTép; o0V, EYR; EIMOVe
tén  hamartian tou  kosmou houtos estin hyper hou egd eipon
DASF NASF DGSM  NGSM RD-NSM VPAI3S P RR-GSM  RPINS  VAAITS
3588 266 3588 2889 3778 2076 5228 3739 1473 2036
‘After me is coming a man who is ahead of me, because he existed
‘Omiow, pous - Epxetal, = AP, 06y Yéyovev, EumpooBév,, - wpov,; 8ty - N
Opisd  mou erchetai aner hos gegonen emprosthen mou hoti én
P RP1GS VPUI3S NNSM  RR-NSM  VRAI3S P RP1GS CAZ VIAIZS
3694 3450 2064 435 3739 1096 715 3450 3754 2258
before me. 31 And I did not know him, but in order that he could be
TPATEG 15 WOV, xqyw, « »3 ok, Hoew, adtdv, G5 - - e - - -
protos  mou kago ouk edein auton all’ hina
INSM RP1GS RPINS BN VLAIS RP3ASM  CLC CAP
4413 3450 2504 3756 1492 846 235 2443

8 A quotation from Isa 40:3

9Lit. “that | might untie”
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JOHN 1:32 464
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5319 3588 2474 1223
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2532 2491 3140 3004
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2504 3708

God.

<t0l,, Oeol,p>

tou theou
DGSM  NGSM
3588 2316

you see

L] L] -

ides
VAAS2S
1492

to
DASN
3588

is
E0TW,;
estin

VPAI3S
2076

628 - -
0
DNSM

3588

testify that
pepapTipyxa, 6Tl
memartyreka  hoti

VRAIS Csc
3140 3754

907

and
xatl,
kai

CLN
2532

-

Two of John’s Disciples Follow Jesus
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3588 1887 3825 3588
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190 3588 2424

-

10 Some manuscripts have “the Son of God”
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CLN

walking

TePLTaTOUVTL 5
peripatounti
VPAP-SDM
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fixovoay, adtols AaAolvros,

autou
RP3GSM

-

baptizing with water.”

u

Udartt
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NDSN
5204

vy,
en
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descending like

Tebéapars 0, mvelpas xatafaivov, g,
Tetheamai
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VPAP-SAN
2597

I did not know
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ouk
BN

3756

fidew,

édein

VLAITS
1492

one said to
glmey,, —
eipen
VAAI3S
2036

-

descending and remaining
On6is To1 mvebua,, xatafaivov,, xal,
pneuma

NASN
4151

UEVOY
i menon
VPAP-SAN

2 3306

Spirit.’
TVELUQTL 5
pneumati

NDSN
4151

Chosen One!? of
Ehextds,

« -

ektos

NNSM
1588

his
51’)012 é%g af)TOﬁ 11
dyo ek autou
XN P RP3GSM
1417 1537 846

by, he said,
- A€yl
legei
VPAI3S
3004

-

speaking,

lalountos
VPAP-SGM

846 2980

turning around and
‘Inoolis,» oTpadels,
Iésous

xatls
kai
CLN
2532
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465 JOHN 1:43

seeing them following him, said to them, “What do you seek?” And they
Beaodpevoss aldtols, dxolovBolvtagy o  Aéyet, - adtole, Ty - - Oelte, 88y, ol

theasamenos autous akolouthountas legei autois Ti zeteite de  hoi
VAMP-SNM RP3APM VPAP-PAM VPAI3S RP3DPM  RI-ASN VPAI2P CLN  DNPM
2300 846 190 3004 846 5101 212 161 3588
said to him, “Rabbi” (which means when translated “Teacher”), “where are
gimav,; - adtéd.,s PaPPl, 8  Aéyetar,, - uebepunvevbuevoy ., Addoxare,, mol, -
eipan auto Rhabbi ho legetai metherméneuomenon  Didaskale pou
VAAI3P RP3DSM NVSM RR-NSN  VPPI3S VPPP-SNN NVSM Bl
3004 846 4461 3739 3004 3177 1320 4226
you staying?” 39 He said to them, “Come and you will see!” So they came and
- péveg,; - Aéyer, - avtolg, "Epyxeofe; xal, - -  &eole; odv, -  NAbavs xals
meneis legei autois  Erchesthe  kai opsesthe oun élthan  kai
VPAI2S VPAI3S RP3DPM  VPUM2P  CLN VFMI2P LI VAAIZP  CLN
3306 3004 846 2064 2532 3708 3767 2064 2532
saw where he was staying, and they stayed with him  that day (it
eidav, mol, - - pvely xal, - Euevav,; map; alt@. éxelvpyg <D Nuépav. -
eidan  pou menei  kai emeinan  par’ auto  ekeinén ten  hemeran
VAAIZP BP VPABS  CLN VAAI3P P RP3DSM  RD-ASF DASF NASF
3708 4225 3306 2532 3306 3844 846 1565 3588 2250

was about the tenth hour).
ﬁvzo f;-)gu ind asxdmll dr)Pa'w

en hos dekaté hora
VIAI3S P INSF NNSF
258 5613 1182 5610
Andrew Declares Jesus to be the Messiah
1:40 Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two who heard
) 3 ¥ ~ A~
Avdpéag, 6, adeddds, »6 Ziuwvogs Ilétpous Wy, elg, éxg TGV, OV0i, TGV, AXOVTAVTWY
Andreas  ho adelphos Simonos  Petrou én heis ek ton dyo ton  akousanton
NNSM  DNSM  NNSM NGSM NGSM  VIAI3S INSM P  DGPM XN  DGPM VAAP-PGM
406 3588 80 4613 4074 2258 1520 1537 3588 1417 3588 191
. John and followed him. 41 This one first found  his
mapd,; Twdwou,, xals Gxoloubnodvtwy ; adTd,, ouTog, « mpddTov, ebploxet; ToV,
para  ldannou kai  akolouthésanton auto houtos proton  heuriskei ton
P NGSM CLN VAAP-PGM RP3DSM RD-NSM B VPAI3S  DASM
3844 2491 2532 190 846 3778 4412 2147 3588
own brother Simon and said to him, “We have found the Messiah!”
<ovs Wlovy  GOeddovs Zipwvas xal, Aéyet, —» avt@d, - - Edpixapev,, Tov,; Meooiav,,
ton idion adelphon  Simdna  kai legei auto Heurekamen ton Messian
DASM  JASM NASM NASM CLN  VPAI3S RP3DSM VRAITP DASM NASM
3588 2398 80 4613 2532 3004 846 2147 3588 3323
(which is translated “Christ”). 42 He brought him to Jesus.
815 0Ty pebepunvevduevoy ;;  XpPLOTOS 1 - fyayev, auTov, mpog, <Tov, Inoolvy
ho estin  metherméneuomenon  christos eégagen auton pros ton Iésoun
RR-NSN  VPAI3S VPPP-SNN NNSM VAAZS  RP3ASM P DASM  NASM
3739 2076 3177 5547 71 846 4314 3588 2424
Looking at him, Jesus said, “You are Simon the son of John. You
EuBAags « adt®, <03 ‘Inoolicy eimevy, XUy, el Zipwvi 6y vidgs - Twdwouss oby,
emblepsas autd  ho lésous  eipen Sy ei  Simon ho huios I6annou sy
VAAP-SNM RP3DSM DNSM  NNSM VAAI3S  RP2NS VPAI2S  NNSM  DNSM NNSM NGSM RP2NS
1689 846 3588 2424 2036 4TI 1488 4613 3588 5207 2491 41m

will be called Cephas” (which is interpreted “Peter”).
- = adions Kydbs, 86, - épunvetetar,, Ilétpos,,

klethese Képhas ho herméneuetai Petros
VFPI2S NNSM RR-NSN VPPI3S NNSM
2564 2186 3739 2059 4074
Jesus Calls Philip and Nathanael
1:43 On the next day he wanted to depart for Galilee, and he found
»2 Ty, émadpov, « — 7M0éoev; - eMlelv, elgs <mvs Toddalav,  xaly -  ebploxet,
Te  epaurion éthelesen exelthein eis  tén Galilaian kai heuriskei
DDSF B VAAI3S VAAN P DASF NASF CIN VPAI3S
3588 1887 2309 1831 1519 3588 1056 2532 2147
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JOHN 1:44 466
Philip. And Jesus said to him, “Follow me!” 44 (Now Philip
diummov,, watly <6y, Inoolc,e> Aéyer, - adt®,; AxoroOfet.s poly, 08, <6, Dimmogy
Philippon kai ho Iésous legei auto  Akolouthei  moi de ho  Philippos
NASM CLN  DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM VPAM2S RPIDS CLN  DNSM NNSM
5376 2532 3588 2424 3004 846 190 3421 61 3588 5376
was from Bethsaida, ¢ the town of Andrew and Peter) 45 Philip found
3. 3\ VA ) ~ r B ’ \ ’ r ¢ 7
W, amds Bnboaidds éx, Tigs molews, - Avdpéous, xaly IIétpou, dilirmog,  evploxet,
én apo Bethsaida ek tés poleds Andreou  kai  Petrou Philippos  heuriskei
VIABS P NGSF P DGSF  NGSF NGSM CLN  NGSM NNSM VPAI3S
2258 575 966 1537 3588 4112 406 2532 4074 5376 2147
Nathanael and said to him, “We have found the one whom Moses
<tov; Nebavaddp  xals Aéyete - adtd, - - ebpixapev,, o o  “Ovy Moiof,
ton  Nathanael kai legei auto heurekamen Hon  Mouses
DASM NASM CLN  VPAI3S RP3DSM VRAITP RR-ASM  NNSM
3588 3482 2532 3004 846 2147 3739 3475
wrote about in the law, and the prophets wrote about— Jesus son of
Eypafev,  « &V TBi, VoUW, xal, olys mpodfitats e . Tnoolv,s by, —
egrapsen en t0 nomo kai hoi prophetai Iésoun  huion
VAAI3S P DDSM NDSM  CLN DNPM  NNPM NASM  NASM
125 2 3588 3551 2532 3588 4396 2424 5207
Joseph e from Nazareth!” 46 And Nathanael said to him, “Can
~ > \ \ 3\ 14 1 7 3 N A 7
<100y Twond.> TOV, 4md,;  Nalupét,, xal, Nabavedh, elmev, - adtéd; Odvatai,
tou 16séph ton  apo Nazaret kai  Nathanael eipen autd  dynatai
DGSM NGSM DASM P NGSF CLN NNSM VAAI3S RP3DSM  VPUI3S
3588 2501 3588 575 3478 2532 3482 2036 846 1410
anything good come out of Nazareth?” Philip said to him, “Come and
Tl Gyabbv, evat, Exs; «  Nalapits <6, Plummog,y Ayely, —» a0t@, "Epxovis xale
ti agathon einai  Ek Nazaret ho  Philippos legei autd  Erchou  kai
RX-NSN INSN VPAN P NGSF DNSM NNSM VPAI3S RP3DSM  VPUM2S  CLN
5101 18 511 1537 3478 3588 5376 3004 846 2064 2532
see!” 47 Jesus saw Nathanael coming toward him and said
i0e,; <6, ’Inoolicy eidev, <Tdv, Nabavamhry  épyxduevovs mpds, adTdvs xaly Aéyely
ide ho Iésous eiden ton Nathanael erchomenon pros auton kai legei
VAAM2S DNSM  NNSM VAAIZS  DASM NASM VPUP-SAM P RP3ASM  CLN  VPA3S
1492 3588 2424 1492 3588 3482 2064 4314 846 2532 3004
about him, “Look! A true Israelite!! in whom is no deceit!”
\ ) ~ o > ~ > s ) il P4 E) I
meply avtol,,  I0e; »15 dMBds., TopanAitig.s €vis @y E0TWa, 00Xy O6A0G.s
peri  autou Ide aléthos Israélités en ho  estin  ouk dolos
P RP3GSM I B NNSM P RR-DSM VPABS BN NNSM
4012 846 1492 230 2475 12 3739 2076 3756 1388
48 Nathanael said to him, “From where do you know me?” Jesus answered and
Noabavanh; Aéyer, - adtd, T180ev, « - - ywdoxess pe; Iyooliss  dmexpiby, xal
Nathanael legei autd  Pothen ginoskeis me lésous  apekrithe kai
NNSM VPAI3S RP3DSM Bl VPAI2S RPIAS  NNSM VAPI3S CLN
3482 3004 846 4159 1097 3165 2424 611 2532
said to him, “Before Philip called you, when you were under the
gimevy, - ait®y  Ilpd, @ummov,s <toly; dwvijoale oey - - VTR, UMds TV
eipen auto Pro Philippon tou phonésai se onta  hypo ten
VAAI3S RP3DSM P NASM DGSN VAAN RP2AS VPAP-SAM P DASF
2036 846 4253 5376 3588 5455 4571 5607 5259 3588
fig tree, I saw you.” 49 Nathanael answered him, “Rabbi, you are the Son of
. 3 ~ 3 cd
oudiv,, < - elddvy  oEy Nobavanh, dmexpibn, adté, Paffi, obs; e 06, vidss —
sykén eidon se Nathanael  apekrithe autdo  Rhabbi sy ei  ho huios
NASF VAAIS  RP2AS NNSM VAPI3S  RP3DSM  NVSM  RP2NS VPAI2S DNSM NNSM
4808 1492 4571 3482 611 846 4461 4771 1488 3588 5207
God! You are the king of Israel!” 50 Jesus answered and said
<tolly, Beol,> oV ey - Pacidels, - <Toby, Topandis ‘Inools, amexpify, xal, eimev,
tou theou sy ei basileus tou Israél lésous  apekrithe kai eipen
DGSM  NGSM  RPINS VPAIS NNSM DGSM NGSM NNSM VAPI3S CLN  VAAIS
3588 2316 4T 1488 935 3588 2474 2424 611 2532 2036

TLit. “truly an Israelite”
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JOHN 1:51 467 JOHN 2:5

to him, “Because I said to you that I saw you wunder the fig tree, do you
- adt®; Oty - emdy, - ooy OTly —» €OV, OEy UMOXATW ., THGs ouxdic, <+ - -

auto Hoti eipon soi  hoti eidon se hypokato tés  sykes
RP3DSM CAZ VAAITS RP2DS  CSC VAAIS  RP2AS P DGSF  NGSF
846 3754 2036 4671 3754 1492 4571 5270 3588 4808
believe? You will see greater things than these!” 51 And he said to him, “Truly,
moTelelgs - - Bnie pellws « - ToUTWY,, xal, - Aéyel, - adt@d; Aw,
pisteueis opsé  meizd touton kai legei autod Amén
VPAI2S VFMI2S  JAPNC RD-GPN CLN VPAI3S RP3DSM XF
4100 3708 3173 5130 2532 3004 846 281
truly I say to all of you, you will see heaven opened and the
Qs = Ayws »7 o o Ouiv, -+ - leoles <TOv, olpavdv.e dvewydta, xain TOUG:
amen legd hymin opsesthe ton  ouranon aneogota kai tous
XF VPAITS RP2DP VFMI2P  DASM NASM VRAPSAM  CLN  DAPM
281 3004 5213 3700 3588 371712 455 253 3588
angels  of God ascending and descending upon the Son of
Gyyédoug,, — <toly; Beolie  dvaPaivovrag,, xalis xataPaivovtas ., Emi, TOV, VIOV, -
angelous tou  theou anabainontas kai katabainontas epi  ton huion
NAPM DGSM  NGSM VPAP-PAM CLN VPAP-PAM P DASM  NASM
) 3588 2316 305 2532 2597 1909 3588 5207
Man.”
<toli;  avBpamou .y
tou anthropou
DGSM NGSM
3588 444
The Wedding at Cana: Water Turned into Wine
And on the third day, there was a wedding at Cana in
2 Kal, »3 7, <tfj, tpimys nNuépa; —~  éyéveto, -  yduoss évs Kava, —
Kai te te trite hémera egeneto gamos en Kana
CLN DDSF DDSF  JDSF NDSF VAMI3S NNSM P NDSF
2532 3588 3588 5154 2250 1096 1062 1722 2580
Galilee, and the mother of Jesus was there. 2 And both
<«tlig, Toddalag.p  xal, Ny Witpss = <Tolis Imoolp  Wviy  éxelyg 0¢, xal,
tés Galilaias kai he meter tou Iésou én ekei de  kai
DGSF NGSF CLN  DNSF  NNSF DGSM  NGSM VIAZS  BP CLN  BE
3588 1056 2532 3588 3384 3588 2424 2258 1563 161 2532
Jesus and his disciples were invited to the wedding. 3 And when
<6, ‘Inoolicy xals adtol, <oi, pabyraly - &N, e, TV Yduov,, xal, »2
ho  lésous kai autou hoi mathetai ekléthe eis ton gamon kai
DNSM  NNSM CLN RP3GSM DNPM  NNPM VAP3S P DASM NASM CLN
3588 2424 2532 846 3588 3101 2564 1519 3588 1062 2532
the wine ran out, the mother of Jesus said to him, “They
- olvou, UoTephoavtos, <« M5 ATNps — <700, ‘Inooliy  Aéyer, mpos, adtov, -
oinou hysterésantos hé meter tou lésou legei pros auton
NGSM VAAP-SGM DNSF  NNSF DGSM  NGSM VPAIZS P RP3ASM
3631 5302 3588 3384 3588 2424 3004 4314 846
have no wine!” 4 And Jesus said to her, “What
gxouaw,; olx,, Otvovy, xal, <6, ’Inooligy Aéyer, —» aitf; Tie
echousin  ouk  Oinon kai ho lesous legei aute Ti
VPAI3P BN NASM CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF  RI-NSN
2192 3756 3631 2532 3588 2424 3004 846 5101
does your concern have to do with me,! woman? My hour has not yet come.”
<guol, xals 0oly YOVl [OUss <3 Opctyy  »12 oUmw, <« Yxely,
emoi kai soi gynai mou he hora oupd hékei
RPIDS  CLN RP2DS NVSF  RPIGS DNSF  NNSF BN VPAI3S
1698 2532 4671 135 3450 3588 5610 3768 2240
5 His mother said to the servants, “Whatever he says to you, do
abtol, <1, wimpy Aéyel, »6 Toig; Oaxdvoigs <“O;  Tig GV - AéYNe - Oulv, ToMoRTE .,
autou he meter legei tois diakonois  HO ti an lege hymin poiésate
RP3GSM  DNSF  NNSF VPAI3S DDPM NDPM RR-ASN RX-ASN TC VPAS3S RP2DP  VAAM2P
846 3588 3384 3004 3588 1249 3739 5100 302 3004 5213 4160

1Lit. “to me and to you”
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JOHN 2:6 468

it!” 6 Now six stone water jars were set there, in accordance with the
. 0t, & Mbwar, Odplars « Toav, xelpevar,, éxel; - xoT -  TOvg
de hex lithinai hydriai esan keimenai ekei kata ton
CLN XN INPF NNPF VIAI3P  VPUP-PNF BP P DASM
161 1803 3035 5201 2258 2749 1563 2596 3588
ceremonial cleansing of the Jews, each holding two or three measures.?
xabapiopdy o - »11 TGV, Tovdalwvy dve,, ywpoloal; 0006 iy, Tpelgis  UETPYTAS 15
katharismon ton  loudaion ana chorousai dyo e treis metrétas
NASM DGPM JGPM P VPAP-PNF XN CLD  JAPM NAPM
2512 3588 2453 303 5562 147 2228 5140 3355
7 Jesus said to them, “Fill the water jars with water.” And they
<6; ‘Inoolic, Aéyet, — avtols, Teploates tags Odpiag, <« -  Odatogs xal, -
ho  Iésous legei autois Gemisate tas hydrias hydatos  kai
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM  VAAM2P  DAPF  NAPF NGSN  CLN
3588 2424 3004 846 1072 3588 5201 504 2532
filled them to the brim. 8 And he said to them, “Now draw some out
gyduony,, alTaS,, Ewg, — Gvw.;  xal, - Aéyel, — avtol; vivs, Avidoate, o <«
egemisan  autas  heos ano kai legei autois nyn  Antlésate
VAAI3P RP3APF P B CLN VPAI3S RP3DPM B VAAM2P
1072 846 2193 507 2532 3004 846 3568 501
and take it to the head steward. So they took it. 9 Now when the
xals PEPETE, « »9 TQs APYITPAIVG o « 08, ol Tveyxav, + 0t wg 6,
kai pherete to  architriklind de  hoi énenkan de hoés  ho
CLN  VPAM2P DDSM NDSM CLN  DNPM  VAAI3P CLN  CAT  DNSM
2532 534 3588 755 161 3588 5342 61 5613 3588
head steward tasted the water which had become wine and did not
apxLTpixAog 5 - éyeboato, TOs Uowp, — - YEYEV|UEVOV, OOV Xal, »12 00Xy
architriklinos egeusato  to  hydor gegenémenon oinon  kai ouk
NNSM VAMI3S  DASN  NASN VRPP-SAN NASM  CLN BN
755 1089 3588 5204 1096 3631 2532 3756
know where it was from— but the servants who had drawn the water
fi0et, mébevy; - éotlv,, <13 &y olys Oudxovol,, ol - RVTANKOTEG, TO.  USwp,
edei pothen estin de hoi diakonoi hoi entlékotes to  hydor
VLAI3S B VPAI3S CLC DNPM  NNPM DNPM VRAP-PNM DASN  NASN
1492 4159 2076 161 3588 1249 3588 501 3588 5204
knew— the head steward summoned the bridegroom 10 and said to him,
fideloavs 6 GpyiTpiXAOg,,  + dwvel,;  TOV,,  vupdlov,s xal; Aéyel, - adtdd,
edeisan ho architriklinos phonei ton nymphion kai legei auto
VLA3P  DNSM NNSM VPAI3S DASM NASM CLN  VPAI3S RP3DSM
1492 3588 755 5455 3588 3566 2532 3004 846
“Everyone’ serves the good wine first, and whenever they are drunk,
Jég, avbpwmogy Tibnow,, oV, xardvs olov, mMp@ToVs xal,  6tav, - - uebuoBiow
Pas  anthropos tithésin  ton kalon oinon proton  kai hotan methysthosin
INSM NNSM VPAIZS  DASM  JASM  NASM B CLN CAT VAPS3P
3956 444 5087 3588 2570 3631 4412 2532 3752 3184
the inferior. You have kept the good wine wuntil now!” 11 This beginning
TOViy EMIOOW.;s GU;s -  TETHPNXOG; TOVis XOAOV,y OOV, EWG, GpTln,  TalTHV,  apyivs;
ton elasso sy teterékas ton kalon oinon heds  arti tauten archen
DASM JASMC ~ RP2NS VRAI2S DASM  JASM  NASM P B RD-ASF NASF
3588 1640 41 5083 3588 2570 3631 2193 737 3778 746
of signs Jesus performed at Cana in Galilee, and
- <@y, onuelwvy  <bs  Tyoolic,  émoinoev, évy Kave, — <7, Toddaiag.»  xalr,
ton  sémeidn ho  lésous epoiesen en Kana tés Galilaias kai
DGPN NGPN DNSM  NNSM VAAI3S P NDSF DGSF NGSF CLN
3588 4592 3588 2424 4160 M2 2580 3588 1056 2532
revealed his glory, and his disciples believed in him.
ébavépuoey 5 altols <., O6kav.»  xal;, adtol, <ol pabnral,> émloTevoay .y &g, adTOVL,
ephanerosen  autou tén  doxan kai autou  hoi mathétai episteusan  eis  auton
VAAI3S RP3GSM  DASF  NASF CLN  RP3GSM  DNPM NNPM VAAI3P P RP3ASM
5319 846 3588 1391 2532 846 3588 3101 4100 1519 846

2A “measure” was about 9 gallons (40 liters) 3Lit. “every man”
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469 JOHN 2:17

Jesus’ First Journey to Jerusalem

2:12 After this he went down to Capernaum, and his mother and
Merd, tolito, adtogs xatéBn; « e, Kadapvaodus xal, adtol, <fjs wimpy xatly
Meta touto autos katebé eis Kapharnaoum kai autou hé meter kai

P RD-ASN RP3NSM  VAAI3S P NASF CLN RP3GSM  DNSF  NNSF CLN
3326 5124 846 2597 1519 2584 2532 846 3588 3384 2532
brothers* and  his disciples, and they stayed there a few’

<ol GOeAdol,»>  xaly, alToly, <ol pabntate xals - Euewav,, éxel, <00y  ToANAS .y

hoi  adelphoi kai autou  hoi mathetai kai emeinan  ekei ou pollas

DNPM  NNPM CLN RP3GSM DNPM  NNPM CLN VAAIZP BP BN JAPF

3588 80 2532 846 3588 3101 2532 3306 1563 3756 4183

days. 13 And the Passover of the Jews was near, and Jesus went up

NUEPAS2; Kai, 16, mdoyas »7 T@vs Tovdaiwv, %v; éyyls, xais <6, ‘Inoolc,» Gvéfn, «

hemeras Kai  to pascha ton loudaion  én engys kai ho lésous anebée

NAPF CLN DNSN  NNSN DGPM  JGPM VIABS B CLN DNSM  NNSM VAAI3S
2250 2532 3588 3957 3588 2453 2258 451 2532 3588 2424 305

to Jerusalem.

elgy Tepooodupa 1,

eis  Hierosolyma

P NASF

1519 2414

The Cleansing of the Temple

2:14 And he found in the temple courts those who were selling oxen and sheep
xal, - epev, &v; TH, leplds «  ToUgs - -  mwlobvrag, Pdags xal, mpéPate,

kai heuren en 10 hiero tous polountas  boas kai probata
CLN VAABS P DDSN  NDSN DAPM VPAP-PAM NAPM  CLN NAPN
2532 2147 W2 3588 241 3588 4453 1016 2532 4263
and  doves, and the money changers seated. 15 And he made a
xaly TEPIOTEPAS; Xali; TOUG, XEPUATIOTAS 5 - x0NUévos 1 xal, »7 momoas, -
kai peristeras kai tous  kermatistas kathémenous kai poiésas
CLN NAPF CLN  DAPM NAPM VPUP-PAM CLN VAAP-SNM
2532 4058 2532 3588 213 2521 2532 4160
whip of cords and drove them all out of the temple courts, both
bpayiov, Ex, oyowlwvs <« EEBadev, - mdvtags éxg »10 ol iepol,  « TEn
phragellion ek schoinion exebalen pantas ek tou  hierou te
NASN P NGPN VAAI3S JAPM P DGSN  NGSN CLK
5416 1537 4979 1544 3956 1537 3588 2411 5037
the sheep and the oxen, and he poured out the coins of the
T, mpoPata; waly ToUGs Péage xal, - EEExeeva, « Ty néppaTa,, »19 TEVyg
ta probata kai tous boas  kai execheen ta  kermata ton
DAPN  NAPN CLK DAPM  NAPM  CLN VAAI3S DAPN  NAPN DGPM
3588 4263 2532 3588 1016 2532 1632 3588 22 3588
money changers and overturned their tables. 16 And to the ones selling
XOAWBLTTEY 1 - xaly; Gvéotpeey s TS, TPamelus.s xal, »5 Tolg, -  TwAolows
kollybiston kai  anestrepsen tas  trapezas kai tois polousin
NGPM CLN VAAI3S DAPF NAPF CLN DDPM VPAP-PDM
2855 2532 390 3588 5132 2532 3588 4453
the doves he said, “Take these things away from here! Do not make my
TaG, TeplOTEPRG, — elmevs Apate, Taltay <« 7 dvtelbevy, «  »11 My, TOLEITES OV
tas  peristeras eipen Arate tauta enteuthen mé poieite  mou
DAPF NAPF VAAISS  VAAM2P  RD-APN BP BN  VPAM2P  RPIGS
3588 4058 2036 142 5023 1782 3361 4160 3450
Father’s house a  marketplace!”® 17 His disciples remembered
<toli,, TATPOG.> <TOVy, OIXOV,p — <OIXOV,; EuTOoplov ;> adtol, <oi, pabyraiy  Euwiobnoav,
tou patros ton  oikon oikon  emporiou autou hoi mathétai emneésthésan
DGSM NGSM DASM  NASM NASM NGSN RP3GSM DNPM  NNPM VAPI3P
3588 3962 3588 3624 3624 12 846 3588 3101 3415
that it is written, “Zeal for your house will consume me.”’
8115 - éotlv, yeypapuévovs <Os oy 11 oouy, <Toly, olkou,» -  xataddyetal; ey
hoti estin gegrammenon HO  zélos sou tou oikou kataphagetai me
csc VPAI3S VRPP-SNN DNSM  NNSM RP2GS  DGSM  NGSM VFMI3S RP1AS
3754 2076 25 3588 2205 4675 3588 3624 2719 3165

4Some manuscripts have “his brothers” 5Lit. “not many” ©Lit. “a market house”; or “a house of merchants” (an allusion to
Zech 14:21) 7A quotation from Ps 69:9
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18 So the Jews answered and said to him, “What sign do you show to
5 > ~ 3 ~ ~
otv, ol ‘Touddior, dmexpibnoav, xais eimavs - adt®, Tis onuelovy, - - Jevevlels,, —
oun hoi loudaioi apekrithesan kai eipan auto Ti sémeion deiknyeis
CLI DNPM  JNPM VAPI3P CLN  VAAI3P RP3DSM  JASN NASN VPAI2S
3767 3588 2453 611 2532 3004 846 5101 4592 1166
us, because you are doing these things?” 19 Jesus answered and said to them,
NV, 6T, > - moEls, Talta;; 0« ‘Inoolis, dmexpifn, xal; eimev, - adTols
hemin hoti poieis  tauta lesous  apekrithe kai eipen autois
RPIDP csc VPAI2S  RD-APN NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DPM
2254 3754 4160 5023 2024 611 2532 2036 846
“Destroy this temple, and in three days I will raise it up!”
Adoates ToliTov, <T0v; vadve Xl €vu TPIOW., Tuépais.; - -  EYepll., alTdv,; <14
Lysate  touton ton naon kai en trisin  hemerais egerdo  auton
VAAM2P  RD-ASM  DASM  NASM CLIN P JDPF NDPF VFAIS  RP3ASM
3089 5126 3588 3485 2532 172 5140 2250 1453 846
20 Then the Jews said, “This temple  has been under  construction
obv, of; ‘Touddiot, eimav, o00ToG;, <6y vads> - -  oixodow)fn., -
oun hoi loudaioi eipan houtos ho naos oikodomeéthe
CLI DNPM  JNPM  VAAI3P RD-NSM DNSM  NNSM VAPI3S
3767 3588 2453 3004 3778 3588 3485 3618
forty-six years, and will you raise it up in three days?”
< Tegoepdxovta s wals €6, Ereows xalys »18 oV, €yepelsy adtév,, <18 &vys Tpiolvie Nuépaus.,
Tesserakonta kai hex  etesin  kai sy egereis auton en trisin  hémerais
XN CLN XN NDPN  CLN RP2NS  VFA2S  RP3ASM P JDPF NDPF
5062 2532 1803 2094 2532 4am 1453 846 2 5140 2250
21 But he  was speaking about the temple of his body. 22 So when
0%, e’xs.?vog1 - Eeyev, mpju. Tols  vaols »8 altol, <T0l, Ug')ga'rogy ovv, Ote,
de ekeinos elegen peri  tou naou autou  tou  somatos oun hote
CLC  RD-NSM VIAI3S P DGSM  NGSM RP3GSM  DGSN NGSN CLl CAT
161 1565 3004 402 3588 3485 846 3588 4983 3767 3753
he was raised from the dead, his disciples remembered that he had said
- - yépbn;  éx, - vexpdvs adtol, <oi, pabntaiy  guebnoavs Gt - - Eleyevy,
égerthe ek nekron autou hoi mathétai emnésthésan  hoti elegen
VAPI3S P JGPM  RP3GSM DNPM  NNPM VAPI3P csc VIAI3S
1453 1537 3498 846 3588 3101 3415 3754 3004
this, and they believed the scripture and the saying that Jesus had
Toito,, xal; - émlotevoav., Tiis  Ypadfi Xl T AGYwi Vs <0, Inoolg,py -
touto  kai episteusan te graphe  kai to logo hon  ho lésous
RD-ASN  CLN VAAI3P DDSF NDSF CLN DDSM  NDSM  RR-ASM DNSM  NNSM
524 2532 4100 3588 24 253 3588 3056 3739 3588 2424
spoken.
EITEV
eipen
VAAI3S
2036
Jesus at the Passover
2:23 Now while he was in Jerusalem at the Passover, during the feast,
08, Q¢; - Wy v, <Tolgs  Tepooodlpoic e &, TRs Moy, i Thu €0pTHin
de Hos én en tois Hierosolymois en to pascha en te heorte
CT AT VIABS P DDPN NDPN P DDSN NDSN P DDSF  NDSF
161 5613 258 1722 3588 2414 722 3588 3957 72 3588 1859
many  believed in  his name because they saw his
oMol ,; €mioTevoaY ., €ig;s alTolys <TOq5  Gvoud: - - Dewpolvres,y adtols,
polloi episteusan  eis autou to  onoma thedrountes  autou
INPM VAAI3P P RP3GSM  DASN  NASN VPAP-PNM RP3GSM
4183 4100 1519 846 3588 3686 2334 846
signs which he was doing. 24 But Jesus himself did not entrust himself
TRy OYUER 8y - -  émolely, 0¢, Tnoolic, adtds, »5 olx, émioTevevs; alTOV,
ta sémeia ha epoiei de Iésous autos ouk episteuen  hauton
DAPN  NAPN RR-APN VIAI3S CLC  NNSM  RP3NSMP BN VIAI3S RP3ASM
3588 4592 3739 4160 161 2424 846 3756 4100 846
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to them, because he knew all people,® 25 and because he did not
- avTolg, Oy alTOV, <TOy YWWOXEW,> TAVTHS, - xal, i, - »4 ol,
autois dia auton to ginoskein pantas kai hoti ou
RP3DPM P RP3ASM  DASN VPAN JAPM CLN CAZ BN
846 1223 846 3588 1097 3956 2532 3754 3756
need’ e anyoneto testify!® about man, for he himself
<pelav, eiyeve  Was TG, - papTupnoYs  Teply <ToD., AvBpwmov.> Yaps »14  alTdgs
chreian eichen  hina tis martyrése peri tou anthropou gar autos
NASF VIAI3S CSC RX-NSM VAAS3S P DGSM NGSM CAz RP3NSMP
5532 2192 243 5100 3140 4012 3588 444 1063 846
knew what was in man.
Eybvwoxey,,  Ths Wi Vi <T@ AVBpRTY .0
eginosken ti én en to anthropo
VIAI3S RI-NSN VIAI3S P DDSM NDSM
1097 5101 2258 1722 3588 444
A Meeting with Nicodemus
Now there was a man of the Pharisees whose name was! Nicodemus, a
3 0t, - "Hv, - dbpwmog; éx, Tév; Daponiwvs altd, Svopas e Nuoednuos, -
de En anthropos ek ton  Pharisaion autd  onoma Nikodémos
T VIAI3S NNSM P DGPM NGPM RP3DSM  NNSN NNSM
1161 2258 444 1537 3588 5330 846 3686 3530

ruler of the Jews. 2 This man came to him at night and said to
dpxawvy, »12 T@vy Toudaiwv,, — oltog, <«  NABev, Tpdg; aUTOV, — VuxTdSs xals elmev, -

archon ton  loudaion houtos élthen pros auton nyktos  kai eipen
NNSM DGPM JGPM RD-NSM VAAI3S P RP3ASM NGSF CLN  VAAI3S
758 3588 2453 3778 2064 4314 846 3571 2532 2036

him, “Rabbi, we know that you are a teacher who has come from God,
e p , o p g s ~
abtés PaPBi, - oldapev,, 8ty e e - Odoxarog,s - - éMjbag., Amd., Beol;

autd  Rhabbi oidamen  hoti didaskalos elelythas apo theou
RP3DSM  NVSM VRAITP csc NNSM VRAI2S P NGSM
846 4461 1492 3754 1320 2064 515 2316
forr no omneis able to perform these signs that you are performing
Yapi, 000Elgs « — Olvatal;y - MOV, TalTii, <Ty ONueds> 8y OUsy — TOLELG 25
gar  oudeis dynatai poiein  tauta ta sémeia ha sy poieis
CAZ  INSM VPUI3S VPAN  RD-APN  DAPN NAPN RR-APN RPINS VPAI2S
1063 3762 1410 4160 5023 3588 4592 3739 417 4160

unless God were with him.” 3 Jesus answered and said to him,
<€y Wl <0 Bedci> N peTn alrtoly  Inools, dmexpiby, xal; eimev, - adTé;
ean meé ho theos é met’ autou lésous  apekrithe kai eipen auto

CAC BN DNSM NNSM  VPAS3S P RP3GSM NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DSM
1431 3361 3588 2316 5600 3326 846 2424 611 2532 2036 846
“Truly, truly I say to you, unless someone is born  from above,”> he is
Aplvs Quiy; - Aéyws - 0oLy <€y, Wi T - yewnifi, - dvwbev,, - »16
Amén ameén lego Soi ean meé tis gennéthe anothen

XF XF VPAITS RP2DS CAC BN RX-NSM VAPS3S BP

281 281 3004 4671 1437 3361 5100 1080 509
not able to see the kingdom of God.” 4 Nicodemus said to
odys Ovatal,s - [0l TV Paciielav,, - <Tob, Oeol,p <6, Nixdonposs> Aéyet, mpde,
ou dynatai idein tén  basileian tou theou ho  Nikodémos legei  pros
BN VPUI3S VAAN  DASF NASF DGSM  NGSM DNSM NNSM VPAIZS P
3756 1410 1492 3588 932 3588 2316 3588 3530 3004 4314
him, “How can a man be born when he is an old man? He is
adtov, Ilégs Obvatar, — &bpwmogs — yewnbivar, - - dv, > Yépwv, <« - »13
auton P6s  dynatai anthropos gennéthénai on geron
RP3ASM BI VPUI3S NNSM VAPN VPAP-SNM NNSM

846 4459 1410 444 1080 5607 1088
not able to enter into his mother’s womb for the second
W Obvatat;; — eloedBelv,,  eicy, adtoliy <Tiic, WiTpdS.e <Tvis xoMav,e - - Jelrepov,,
mé  dynatai eiselthein  eis autou tes meétros tén koilian deuteron
™ VPUI3S VAAN P RP3GSM  DGSF NGSF DASF NASF B
3361 1410 1525 1519 846 3588 3384 3588 2836 1208

8 The Greek term is masculine and thus refers to “all people” rather than “all things” (which would be neuter) 9Lit. “have
need that” ™Lit. “should testify” TLit. “the name to him” 2The same Greek word can mean either “from above” or
“again,” which allows for the misunderstanding by Nicodemus here; Jesus was speaking of new birth “from above,” while
Nicodemus misunderstood him to mean a second physical birth
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time and be born, can he?” 5 Jesus answered, “Truly, truly I say to you,
«  xaln, - yewbival, e e ‘Inoolis, dmexpiby, Ay, duny, - Aéyws - 0oL
kai gennéthénai lésous  apekrithe Amén amén legd Soi
CLN VAPN NNSM VAPI3S XF XF VPAITS RP2DS
2532 1080 2424 611 281 281 3004 4671
unless someone is born  of water and  spirit, he is not able to
v, Wi TG, - yeowBfi, €. U0atos, xal; mvedpatos,, - »16 0, OvaTal,s -
ean me tis gennéthé ex hydatos kai pneumatos ou dynatai
CAC BN RX-NSM VAPS3S P NGSN CLN NGSN BN VPUIS
437 3361 5100 1080 1537 5204 2532 4151 3756 1410
enter into the kingdom of God. 6 What is born of the flesh
eloeielv 1, elsis TVie Paothelavs, - <Toly  Oeolls TO, -~ YEYEWNuévov, éx; Tilg, 0wpxdss
eiselthein  eis tén basileian tou theou to gegennémenon ek tés sarkos
VAAN P DASF NASF DGSM  NGSM DNSN VRPP-SNN P DGSF  NGSF
1525 1519 3588 932 3588 2316 3588 1080 1537 3588 4561
is  flesh, and what is born of the Spirit is spirit. 7 Do not be
dotv, adpfs wals TOy - YeEyeuévov,, €k, Tol, TVedpaTos,; €oTv,s mvedud.,  »2 W) -
estin  sarx  kai to gegennémenon ek tou pneumatos estin pneuma me
VPAI3S  NNSF  CLC  DNSN VRPP-SNN P DGSN NGSN VPAIZS  NNSN BN
2076 4561 2532 3588 1080 1537 3588 4151 2076 4151 3361
astonished that I said to you, ‘It is necessary for you to be born from above.”?
favpdons, oy - emév, - ooty - - Adly - uds; - - yeombivary  —  dvawbev,
thaumases  hoti eipon SOi Dei hymas gennéthénai anodthen
VAAS2S csc VAAITS RP2DS VPAI3S RP2AP VAPN BP
2296 3754 2036 4671 1163 5209 1080 509

8 The wind blows wherever it wishes, and you hear the sound of it, but
70, mvelua, mvel;  mou, - Bédet, xals - Gxoleigi, THY; Pwvivs - alToly A,

to pneuma  pnei hopou thelei  kai akoueis  tén phonen autou  all’
DNSN  NNSN VPAI3S CAL VPAIZS  CLN VPAI2S  DASF  NASF RP3GSN  CLC
3588 4151 2154 3699 2309 2532 191 3588 5456 846 235
you do not know where it comes from and where it is going.  So is
- »13 olx,, oldag;; moevy, — EpxeTal;s <14  xal, oD, - - UMdyels oUTwWSi, €0Tiva
ouk oidas pothen erchetai kai pou hypagei houtds estin
BN  VRAI2S B VPUI3S CLN BP VPAI3S B VPAI3S
3756 1492 2159 2064 2532 426 5217 3779 2076
everyone who is born of the Spirit” 9 Nicodemus answered and said to
MhGs 0 - YEYEWNUEVOS.; €Xay TOUn TIVEUAITOS 56 Nixdonpos, dmexpiby, xal, eimev, -
pas ho gegennémenos ek tou pneumatos Nikodémos  apekrithé  kai eipen
INSM DNSM VRPP-SNM P DGSN NGSN NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S
3956 3588 1080 1537 3588 2151 3530 611 253 2036
him, “How can these things be?” 10 Jesus answered and said to him, “Are
adtés Tl&gs Olvatar, taltas «  yevéoba, ‘Inoolis, dmexpibn, xal; eimev, —» adtéd; e,
auto Po6s  dynatai tauta genesthai lesous  apekrithe kai eipen auto ei
RP3DSM Bl VPUI3S  RD-NPN VAMN NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DSM  VPAI2S
846 4459 1410 5023 1096 2424 611 2532 2036 846 1488
you the teacher of Israel, and you do not understand these things?
Vs Os 515&0'%00\0;9 - <oy, Topanhi>  xal, - »15 00i,  ywwoxe.s Tabta; o«
Sy ho didaskalos tou Israél kai ou ginoskeis  tauta
RP2NS DNSM NNSM DGSM NGSM CLN BN VPAI2S RD-APN
4111 3588 1320 3588 2474 2532 3756 1097 5023
1 Truly, truly I say to you, e we speak what we know, and we testify
Gy, Guiv, - Aéyw; - ooy OTts - Aadofpevs 8s - oldauev, xaly -  papTupobuey .,
amén amen legdo soi hoti laloumen ho oidamen  kai martyroumen
XF XF VPAIS RP2DS  CSC VPAITP RR-ASN VRAIP  CLN VPAITP
281 281 3004 4671 3754 2980 3739 1492 2532 3140
about what we have seen, and you do not accept our testimony!
. 80 = - fwpdxapev, xal; - »18 0d,; Aaufdveres NV <THV.,  papTuplay o
ho hedorakamen  kai ou lambanete hemon  tén martyrian
RR-ASN VRAITP cLe BN VPAI2P RPIGP  DASF NASF
3739 3708 2532 3756 2083 257 3588 3141

3The same Greek word can mean either “from above” or “again” (see also v. 3)
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12 If I tell you earthly things and you do not believe, how will you believe
el, - elmov, UWlvs émiyew; T@, xals - »8 o0, moteletey Mg, - -  TIOTEVOETE ;s

ei eipon hymin epigeia ta kai ou pisteuete  pos pisteusete
CAC VAAIIS  RP2DP  JAPN DAPN  CLN BN VPAI2P Bl VFAI2P
1487 203 5213 1919 3588 2532 3756 4100 4459 2100
if I tell you heavenly things? 13 And no one has ascended into
gv,, - €mw, UMV, émoupdvia,, Tl xal, o0delg, « - avaPéPyxev, e,
ean eipdo  hymin epourania ta kai oudeis anabebéken eis
CAC VAASIS  RP2DP JAPN DAPN CLN  JNSM VRAI3S P
1437 203 5213 2032 3588 2532 3162 305 1519
heaven except the one who descended from heaven— the Son of
<Tovs  olpavdve <el, Wl b6y - = xataBdg; €k <Toly  odpavoli> Oy UidGs —
ton  ouranon ei meé ho katabas ek tou ouranou ho huios
DASM NASM cAC BN DNSM VAAP-SNM P DGSM NGSM DNSM  NNSM
3588 3112 1487 3361 3588 2597 1537 3588 3112 3588 5207
Man. 14 And just as Moses lifted up the snake in the wilderness,*
<10l avBpdymou 1> xal, xabag, « Molofic, Ywoev, « Tovs Bdws &v, Tiis EpNUw
tou anthropou kai kathos Mousés  hypsosen ton ophin en te eremo
DGSM NGSM CIN  CAM NNSM VAAI3S DASM  NASM P DDSF JDSF
3588 444 2532 2531 3475 5312 3588 3789 1722 3588 2048
thus it is necessary that the Son of Man be lifted up, 15 so
olTwg,, - - Oel, « TV Uiy, - <Toly  avlpdmov.e - Owbivar, « vat,
houtods dei ton  huion tou anthropou hypsothénai hina
B VPAI3S DASM  NASM DGSM NGSM VAPN CAP
3779 1163 3588 5207 3588 444 5312 2443
that everyone who believes in him will have eternal life.”
- méig, 6; motedwy, &vs alT®s - &y, alwviov, {wive
pas ho pisteuon en autd eché aionion zoén
INSM DNSM  VPAP-SNM P RP3DSM VPAS3S  JASF NASF
3956 3588 4100 2 846 2192 166 22
God’s Love for the World
3:16 For in this way God loved  the world, so that he gave his
yap, - Oltwg, « <6, 0Oedgy ydmyoev, Tovs wbopov, Qotegs <« — E0wKeV,; TOV,
gar Houtos ho theos egapésen ton kosmon hoste edoken  ton
CLx B DNSM  NNSM VAAI3S DASM  NASM CAR VAAI3S  DASM
1063 3779 3588 2316 25 3588 2889 5620 1325 3588
one and only Son, in order that everyone who believes in him will
<TOVy  UOVOYEVH >+« UV, - - Dy, TG 6,6 MOTEVWY,; Elg;s adTOV,, »21
ton  monogené huion hina pas ho pisteudn eis auton
DASM JASM NASM CAP INSM DNSM  VPAP-SNM P RP3ASM
3588 3439 5207 2443 3956 3588 4100 1519 846
not perish, but will have eternal life. 17 For God did not send
W GTOANTAL, GG, - &My adivioves (v, yap, <6, Bedey »3 ob, dméoTetev,
meé  apolétai alla eche aionion  zoén gar ho theos ou apesteilen
BN VAMS3S cLe VPAS3S  JASF NASF CLX  DNSM  NNSM BN VAAI3S
3361 622 235 2192 166 22 1063 3588 2316 3756 649
his Son into the world in order that he should judge® the world, but in order
TOVe VIOV, Elgs TOV, Xbopov,, - - W, - - PV, TOVi3 XOOUOV,, G5 —» =
ton huion eis ton kosmon hina krine  ton  kosmon  all’
DASM NASM P DASM  NASM CAP VPAS3S  DASM  NASM cLe
3588 5207 1519 3588 2889 2443 2019 3588 2889 235
that the world should be saved through him. 18 The one who believes in him
Wais 0 #00p0G,, - - owbfiy, O  adTol, 6, - - moTedwy, g, adTov,
hina  ho kosmos sothe di’ autou ho pisteudon eis auton
CAP  DNSM  NNSM VAPS3S P RP3GSM DNSM VPAP-SNM P RP3ASM
2443 3588 2889 4982 1223 846 3588 2100 1519 846

is not judged,” but the one who does not believe has already been judged,® because
»6 oU; xplvetats 08y 6, - - 10 W), moTEOWY,, »12 A - xéxpital;, Ol

ou krinetai de ho meé  pisteudn ede kekritai hoti
BN VPPI3S CLC DNSM BN VPAP-SNM B VRPI3S CAZ
3756 2919 161 3588 3361 4100 2235 2919 3754

4An allusion to Num 21:5-9 5Some interpreters and Bible translations extend the quotation of Jesus’ words through v.
21 ©60r “he should condemn” 70r “condemned” 8Or “been condemned”
V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



JOHN 3:19 474

he has not Dbelieved in the name of the one and only Son of
- »15 N, TETOTEUXEV s Elgys TO,; Ovouat;s »20 ToUy,, povoyevols,, «  «  violy -
meé  pepisteuken eis to onoma tou monogenous huiou
BN VRAI3S P DASN  NASN DGSM JGSM NGSM
3361 4100 1519 3588 3686 3588 3439 5207
God. 19 And this is the judgment: that the light has come into the
<100, Oeol,p 0¢, almy, éotvy %,  xwplogs 8Tl TO, dlg - EMjAvBev, i, TOVH
tou theou de hauté estin he krisis hoti to phos elélythen eis ton
DGSM  NGSM CLN RD-NSF  VPAI3S DNSF NNSF CSC  DNSN  NNSN VRAI3S P DASM
3588 2316 61 3778 2076 3588 2920 3754 3588 5457 2064 1519 3588
world, and people loved the darkness rather than the light, because
w6opov, xaliy <ol Gvbpwmole  Nydmnoav., T OX6TOG, WEMOV.,  Ha TOa DEGn  Yapa
kosmon  kai hoi  anthropoi égapeésan to skotos mallon e to phos gar
NASM CLC  DNPM NNPM VAAI3P DASN NASN B CAM  DASN  NASN Az
2889 2532 3588 444 25 3588 4655 3123 2228 3588 5457 1063
their deeds were evil. 20 For everyone who practices evil hates the
QTG 25 <Tly;  EpYRap  MVa3 TOVYPRa Yap,  més, 6; mpacowvs dalla, woels T,
auton ta erga én  ponera gar pas ho  prasson phaula misei to
RP3GPM  DNPN  NNPN VIAI3S  INPN CLX JNSM  DNSM  VPAP-SNM  JAPN  VPAI3S DASN
846 3588 2041 2258 4190 1063 3956 3588 4238 5337 3404 3588
light and does not come to the light, lest his deeds be
dligs xaly »11 00x,, EpYETAy TPOG, TOi PG, <Ways W alTols <Thiys Epydiy -
phos  kai ouk erchetai pros to phdos hina me autou ta erga
NASN  CLN BN VPUI3S P DASN NASN  CAP BN RP3GSM  DNPN  NNPN
5457 2532 3756 2064 4314 3588 5457 2443 3361 846 3588 2041
exposed. 21 But the one who practices the truth comes to the light, in order
éneyxOfis; 0, 6 - - Todv; Ty, Gfaavs Epyetats mpdg; TOs lg, - -
elenchthe de ho poion tén alétheian erchetai pros to phos
VAPS3S CLC DNSM VPAP-SNM  DASF  NASF VPUI3S P DASN  NASN
1651 161 3588 4160 3588 25 2064 4314 3588 5457
that his deeds may be revealed, that they are done in God.
oy, adtod, <Thi; Epyay - - davepwbfi, OTls - €0ty elpyaocuéva ., évi el
hina autou ta erga phanerothé hoti estin  eirgasmena en thed
CAP  RP3GSM  DNPN  NNPN VAPS3S csc VPAI3S VRPP-PNN P NDSM
2443 846 3588 2041 5319 3754 2076 2038 2 2316
Additional Testimony by John the Baptist About Jesus
3:22 After these things Jesus and his disciples came into Judean
Meta, talta, « <6, ‘Iyoolicy xals adrol, <oi, pabnraiy ANABev, eig,, Toudaiav,,
Meta  tauta ho  lésous kai autou hoi mathétai  élthen eis loudaian
P RD-APN DNSM  NNSM CLN RP3GSM DNPM  NNPM VAAIZS P IASF
3326 5023 3588 2424 2532 846 3588 3101 2064 1519 2453
territory, and there he spent time with them and was baptizing. 23 Now
<TVn Yiviy  xaly éxelis - Oétpifevis «  peTy; alt@vi xaly - PamTilevy 0,
tén  gén kai ekei dietriben met’  auton kai ebaptizen de
DASF  NASF CLN BP VIAI3S P RP3GPM  CLN VIAI3S CLN
3588 1093 2532 1563 1304 3326 846 2532 907 1161
John was also baptizing at Aenon near Salim, because water
< > A 3 v ’ > ERY 3 \ ~ 7 o o
<6, Twhwwngy v, xal; Pamtilwvs dv, Abvavg gy, <tol, Sadelp,o 6., Udatas,
ho  ld6annés én kai baptizon en Aindon engys tou Saleim hoti  hydata
DNSM  NNSM VIA3S BE  VPAP-SNM P NDSF P DGSN NGSN CAZ NNPN
3588 2491 2258 2532 907 w2 17 1451 3588 4530 3754 5204
was plentiful there, and they were coming and were being baptized. 24 (For
3 ~
NWis  TOMA,, Exels xal, - - Toapeylvovtos xal, - - éPantilovro Yap,
én polla ekei  kai pareginonto kai ebaptizonto gar
VIAI3S INPN BP  CLN viMI3P CLN VIPI3P CLX
2258 4183 1563 2532 3854 2532 907 1063
John had not yet been thrown into prison.) 25 So a dispute
<63 lwdwwrgy 3 olmw, « 7y, Peflnuévos, eigs <mvs  duleapy odv, - {fmoig,
ho  ld6annés oupo én beblémenos eis tén  phylakén oun zétésis
DNSM  NNSM BN VIAI3S  VRPP-SNM P DASF NASF cLi NNSF
3588 2491 3768 2258 906 1519 3588 5438 3767 214
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occurred on the part of John’s disciples with a Jew’  concerning
‘Eyévero, éx, « « »6 Tlwdwou, <t@vs upabyrive petds - ‘lovdaiou, meplio
Egeneto ek I6annou  ton  mathéton meta loudaiou peri
VAMI3S P NGSM DGPM NGPM P JGSM P
1096 1537 2491 3588 3101 3326 2453 4012
purification. 26 And they came to John and said to him, “Rabbi, he
xabapiopol 1, wal, - Mov, mpds; <Tov, lwdwnvy  xals eimav; - aVtds  Paffly »11
katharismou kai élthon pros ton  Id6annén kai eipan auto  Rhabbi
NGSM CLN VAABP P DASM NASM CLN  VAAI3P RP3DSM  NVSM
2512 2532 2064 4314 3588 2491 2532 3004 846 4461
who was with you on the other side of the Jordan, about whom you
3. ~ ~ > s
810 Mu MeTd, ool - - mépav,, <« 16 Tol,; Topddvou,s - Wi, Ol
hos éen meta sou peran tou  lordanou ho sy
RR-NSM VIAIBS P RP2GS P DGSM NGSM RR-DSM  RP2NS
3739 2258 3326 4675 4008 3588 2446 3139 4T
testified—  look, this one is baptizing, and all are coming to  him!”
UEUQpTOPNXaG 15 1082 O0UTOG, « -  Pamtilel, xal,; mavtes,, —  Epxovial.; g, adToV,
memartyrékas ide houtos baptizei kai  pantes erchontai pros  auton
VRAI2S | RD-NSM VPAI3S CLN  INPM VPUI3P P RP3ASM
3140 192 3718 907 2532 3956 2064 4314 846
27 John answered and said, ‘A man can . receive not one thing
Twdwyg, amexpifn, xal, emev, - &vbpwmos, dlvatars Os AapuPdvevg o00E, &vi, <«
I6annés  apekrithe  kai eipen anthropos dynatai Ou lambanein oude hen
NNSM VAPI3S CLN  VAAIS NNSM VPUIBS BN VPAN BN JASN
2491 611 2532 2036 444 1410 3756 2983 3761 1520
unless it is granted to him from heaven! 28 You yourselves
<favy, W) = N 0e00pévov,, - alT®,s Ex. <Toly,  oVpavolp Ouels,  adol,
ean me é dedomenon auto ek tou ouranou hymeis autoi
CAC BN VPAS3S  VRPP-SNN RP3DSM P DGSM NGSM RP2NP RP3NPMP
1437 3361 5600 1325 846 1537 3588 312 5210 846

testify about me that I said, ‘I am not the Christ, but e I am
popTupeite, = pol; OTl; - eimove €yw, eluls Olx; 01 xpoTdsy Gy, BTl — el

martyreite moi  hoti eipon egd eimi Ouk ho christos all' hoti eimi
VPAI2P RPIDS  CSC VAAIIS RPINS VPAIIS BN  DNSM  NNSM clc  csc VPAITS
3140 3421 3754 203 1473 1510 3756 3588 5547 235 3754 1510
sent before that one.’ 29 The one who has the bride is the
AmeoTalpévos, Eumpoabev s éxelvov,, + 6, - - Ewv, T; wudny, éotive -
Apestalmenos  emprosthen ekeinou ho echon ten nymphen estin
VRPP-SNM P RD-GSM DNSM VPAP-SNM  DASF NASF  VPAI3S
649 1715 1565 3588 2192 3588 3565 2076

bridegroom. But the friend of the bridegroom, who stands and hears him,
vwudlog, 08y 6, dldog, »11 ol  vupdlovs  6n EoTYHWG;; xal, dxolwv,s alTol

nymphios de ho philos tou nymphiou ho hestéekos kai akoudn autou
NNSM CLC DNSM  INSM DGSM NGSM DNSM VRAP-SNM  CLN  VPAP-SNM  RP3GSM
3566 161 3588 5384 3588 3566 3588 2476 2532 191 846
rejoices greatly'® because of the bridegroom’s  voice. So this joy of
xalpets  xapli,  Olb,  « TV <Toln  vupdlov.p  dwviyy 00V.s alThy, <V Xaph» -
chairei chara dia tén tou  nymphiou phonen oun haute hé chara
VPAI3S NDSF P DASF  DGSM NGSM NASF CLI  RD-NSF  DNSF  NNSF
5463 5479 1223 3588 3588 3566 5456 3767 3778 3588 5479
mine is complete. 30 It is necessary for that one to increase, but for me to
<N W)y - TETANPWTA 5 - > 0el,  « éxevov, « - abfdvew; Ot; o EuE, -
he eme pepléerotai dei ekeinon auxanein  de eme
DNSF  RSINSF VRPI3S VPAI3S RD-ASM VPAN cLe RPIAS
3588 1699 537 1163 1565 837 1161 1691
decrease.” 31 The one who comes from above is over all. The one who
ghattolabo ¢ ‘O, - - épybpevos; -  Gvwbev, oTlvs émdvw, mavTwys 6, - -
elattousthai HO erchomenos anothen estin  epand panton  ho
VPPN DNSM VPUP-SNM BP VPAI3S P JGPN  DNSM
1642 3588 2064 509 2076 1883 3956 3588

9 Some significant early manuscripts read “the Jews” ™Lit. “with joy”
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is from the earth is from the earth and speaks from the earth; the one
WV é}{g Tﬁ;m yﬁgn E’O'TW15 %1 Tﬁgu ')/}7)'§14 xals  AGAET é%17 Tﬁng W)Qw 0n -

on ek tés gés  estin ek tes gées  kai lalei ek tés gés  ho
VPAP-SNM P DGSF  NGSF  VPAI3S P DGSF  NGSF  CLN  VPAIS P DGSF  NGSF  DNSM
5607 1537 3588 1093 2076 1537 3588 1093 2532 2980 1537 3588 1093 3588
who comes from heaven is over all. 32 What he has seen
> EpxOuEvOS,s  Exy <TOU,;  oUpavol.p 0TV, EMdVw,s TAVTWY, 6, - - éwpaxev,
erchomenos ek tou ouranou estin  epand  panton ho heoraken
VPUP-SNM P DGSM NGSM VPAI3S P JGPN RR-ASN VRAI3S
2064 1537 3588 32 2076 1883 3956 3739 3708
and heard, this he testifies, and no one accepts his testimony.
xal; #xovoey, TolTos - upaprTupels xal, oddelc, <« AauPaver,, abtol,, <mvs  paptupiav e
kai ekousen touto martyrei  kai oudeis lambanei  autou  tén martyrian
CLN  VAAIBS  RD-ASN VPAI3S CLC  INSM VPAI3S RP3GSM  DASF NASF
2532 191 5124 3140 2532 3162 2983 846 3588 3141
33 The one who accepts his testimony has attested that God is
6, - - AaPov, adtol; <, paptuplavy - Eodpdyioeve Oti, <6y Dedsy 0Ty,
ho labon  autou  tén martyrian esphragisen hoti ho theos estin
DNSM VAAP-SNM RP3GSM  DASF NASF VAAI3S CSC DNSM NNSM  VPAI3S
3588 2083 846 3588 3141 4972 3754 3588 2316 2076
true. 34 For the one whom God sent speaks the words of God,
anBns.o Yap, - - v, <0, Oedgp améorehev, AaAel, Tds ppata, - <tols Oeoly
aléthes gar hon  ho theos apesteilen lalei ta rhemata tou theou
INSM Az RR-ASM  DNSM  NNSM VAAI3S VPAI3S  DAPN  NAPN DGSM  NGSM
221 1063 3739 3588 2316 649 2080 3588 4487 3588 2316
for he does not give the Spirit by measure. 35 The Father loves the Son
Yyap., - »15 oby Ol0wow,s To. mvelua,, éx.; WETPoU ., 6, Tamip, Gyamds TOV, UioVs
gar ou didosin to pneuma ek metrou ho  patér agapa ton huion
CAz BN VPAI3S  DASN  NASN P NGSN DNSM  NNSM  VPAIBS  DASM  NASM
1063 3756 1325 3588 4151 1537 3358 3588 3962 25 3588 5207
and has given all  things into his hand. 36 The one who believes in
xals - Ofdwxevy TAVTA,  « &y albtols, <Tho Xelpl 6, - - moTedwy, eig;
kai dedoken panta en autou te  cheiri ho pisteudn eis
CLN VRAI3S JAPN P RP3GSM  DDSF  NDSF DNSM VPAP-SNM P
2532 1325 3956 72 846 3588 5495 3588 4100 1519

the Son has eternal life, but the one who disobeys the Son will not see
Tov, vidbvs Exete aldviovs lwy, 0%, 6y - - amelddv, 1@, Vi, »15 o0x,, Setals

ton huion echei aionion z6én de ho apeithon  t0  huid ouk opsetai
DASM NASM VPAI3S  JASF NASF  CLC  DNSM VPAP-SNM  DDSM  NDSM BN VFMI3S
3588 5207 2192 166 222 161 3588 544 3588 5207 3756 3700
life— but the wrath of God remains on him.!!
{wvis W1 M OpYle — <TOUy Oeolnp  pével, €M almdv,,
zoen  all’ he orge tou theou menei ep’ auton
NASF  CLC  DNSF  NNSF DGSM  NGSM VPAI3S P RP3ASM
22 235 3588 3709 3588 2316 3306 1909 846
The Samaritan Woman at Jacob’s Well
Now when Jesus knew that the Pharisees had heard that Jesus was
ov, Q¢ <6, ‘Imoolicy Eyvw; bty oy Papioaior, - Fxovoav, Ot,, Inoolic, -
oun Hos ho  Iésous egnd hoti hoi Pharisaioi ékousan hoti  Iésous
CLT  CAT DNSM  NNSM VAAI3S  CSC DNPM  NNPM VAAI3P CSC  NNSM
3767 5613 3588 2424 1097 3754 3588 5330 191 3754 2424
making and baptizing more  disciples than John 2 (although Jesus himself was
moely, xals  Pantilets mAelovag, wabntds,;  fn Twdwngi xaltorye, ‘Inoolig, adtdg; »5
poiei kai baptizei pleionas  matheétas &  ldannes kaitoige  lésous autos
VPAIZS  CLN VPAI3S JAPMC NAPM CAM  NNSM CAN NNSM  RP3NSMP
4160 2532 907 419 3101 228 2491 2544 2424 846
not baptizing, but his disciples), 3 he left Judea and departed
olw, Rdmmlevs &M, adtol, <ol, pabytaiy - adfixev, <mpy, ‘Tovdalavy  xal, &mildev;
ouk ebaptizen all’ autou hoi mathétai aphéken tén  loudaian kai  apélthen
BN VIAI3S CLC  RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3S  DASF NASF CLN VAAI3S
3756 907 235 846 3588 3101 863 3588 2449 2532 565

"Some interpreters and Bible translations extend the quotation of John the Baptist’s words through v. 36
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again for Galilee. 4 And it was necessary for him to go through
Mol eig; <y Tahdaiay » 08, » - €del, « autdv; - Oépyecbar, O
palin eis tén Galilaian de edei auton dierchesthai dia
B P DASF NASF cur VIAI3S RP3ASM VPUN P
3825 1519 3588 1056 1161 1163 846 1330 1223
Samaria. 5 Now he came to a town of Samaria called
«tfigs  Zapapelag obv, — Epyetau, eig; - MOV, - <Ti¢; Zapapelase  Aeyoudvny,
tés Samareias oun erchetai eis polin tés Samareias legomenén
DGSF NGSF cLl vPUBS P NASF DGSF NGSF VPPP-SAF
3588 4540 3767 2064 1519 412 3588 4540 3004
Sychar, near the piece of land that Jacob had given to his son
Suydps mAnolov, Tob, - - xwplovy 8, Taxwf. - Ewxev »16 aOTOl., <TH., Vil
Sychar  plésion  tou choriou ho  Ilakob edoken autou to  huio
NASF P DGSN NGSN  RR-ASN  NNSM VAAI3S RP3GSM  DDSM  NDSM
4965 4139 3588 5564 3739 2384 1325 846 3588 5207
Joseph. 6 And Jacob’s well was there, so Jesus, because he
<185 Twond e 0¢, <tol; Taxafe M, v, Exel; odvg <6, ‘Iyoolice »10 14
to 16séph de tou lakob pégé én ekei oun ho lésous
DDSM  NDSM CLN DGSM  NGSM NNSF  VIAI3S  BP  CLI DNSM  NNSM
3588 2501 161 3588 2384 4077 2258 1563 3767 3588 2424
had become tired from the journey, simply sat down at the well. It
- - XEXOTIOXGG ., Xy THG. Odowmoplag,; oUtwe:s éxabéleto., <«  Emys Ty ™Yfs -
kekopiakos ek tés hodoiporias houtds ekathezeto epi te pege
VRAP-SNM P DGSF NGSF B IS P DDSF  NDSF
2872 1537 3588 3507 3779 2516 1909 3588 4077
was about the sixth hour. 7 A woman of Samaria came to draw
MWa WGn »19 XN, Opayy - Yuwl, €x; <Tis, Zapapelags>  “Epyetat, - dvtiijoats
én hos hekte  hora gyne ek tes Samareias Erchetai antlésai
VIAI3S P INSF NNSF NNSF P DGSF NGSF VPUI3S VAAN
2258 5613 1623 5610 T35 1537 3588 4540 2064 501
water. Jesus said to her, “Give me water to drink.” 8 (For his
W0wp, <by ’‘Inoolic,> Aéyety - abtfly, Adgy, pol; o -  meElv,  ydp, altol,
hydor  ho lésous legei aute  Dos  moi pein gar autou
NASN  DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF  VAAM2S RPIDS VAAN CLX  RP3GSM
504 3588 2424 3004 846 1325 3427 4095 1063 846
disciples had gone away into the town so that they could buy
<ol, uabnraly - GmelMbeoays < el TV, ToMvs Do, « > - dyopdowoty
hoi mathétai apelélytheisan eis tén polin hina agorasosin
DNPM  NNPM VLAI3P P DASF NASF  CAP VAAS3P
3588 3101 565 1519 3588 4772 2443 59
food.) 9 So the Samaritan woman said to him, “How do you, being a
TpodaG, OV, My <N ZauapiTic,  yuwns Aéyel, - adt@; Ildcs e gy Qv -
trophas oun he he  Samaritis gyné legei auto Pos sy on
NAPF CLN  DNSF DNSF NNSF NNSF  VPAI3S RP3DSM Bl RP2NS VPAP-SNM
5160 3767 3588 3588 4542 1135 3004 846 4459 4T 5607
Jew, ask from me water to drink, since I am a Samaritan woman?”
‘Touddiog,, aiteis.s map', épol, o - mEv, - - olongs »16 ZapapiTidog., yuvands s
loudaios  aiteis  par’  emou pein ouseés Samaritidos gynaikos
INSM VPAI2S P RP1GS VAAN VPAP-SGF NGSF NGSF
2453 154 3844 1700 4095 5607 4542 1135

(For  Jews have no dealings with Samaritans.) 10 Jesus answered and said to
Yaps Toudador,, »21 o0y ouyxpivtat, <«  Zauapitalg ‘Tnools, dmexpibn, xai, eimev, -

gar  loudaioi ou synchrontai Samaritais lesous  apekrithe  kai eipen
CLX INPM BN VPUI3P NDPM NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S
1063 2453 3756 4798 4541 2424 611 2532 2036
her, “If you had known the gift of God and who it is who says
adtfis Eis - - fde, s Owpeav, - <Toly, Beoli>  xal,  Tioy - €0Th 615 Aéywvie
aute Ei edeis tén dorean tou  theou kai tis estin ho  legon
RP3DSF  CAC VLAI2S ~ DASF  NASF DGSM  NGSM CLN  RI-NSM VPAI3S  DNSM  VPAP-SNM
846 1487 1492 3588 1431 3588 2316 2532 5101 2076 3588 3004

to you, ‘Give me water to drink, you would have asked him, and he would have
- 0ool;; Abgyy pol, e - MEWV, Uy, AV - ATNORG,; aUTOV,, Xabs »26  dv,, -

soi Dos  moi pein sy an étésas  auton kai an
RP2DS  VAAM2S RPIDS VAAN  RP2NS TC VAAI2S ~ RP3ASM  CLN TC
4671 1325 3427 4095 477 302 154 846 2532 302
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JOHN 4:11 478
given you living water.” 11 The woman said to him, “Sir, you have no
Ewnev,s 0ol (Bvse  U0wpa Ns Yo, Aéyet, - autd, Klpies; —  Eyegs oltes
edoken  soi z0n hydor he gyne  legei auto  Kyrie echeis oute
VAAIZS  RP2DS VPAP-SAN  NASN DNSF  NNSF  VPAI3S RP3DSM  NVSM VPAI2S BN
1325 4671 2198 5204 3588 1135 3004 846 2962 2192 3777
bucket and the well is  deep! From where then do you get this
Gvthgua, xal, To., dpéapy €oTivi, Babl; mofev,, «  ov - - ExEigs TOy
antléma  kai to phrear estin  bathy pothen oun echeis to
NASN CLN DNSN  NNSN  VPAI3S  JNSN cLl VPAIZS  DASN
502 253 3588 5421 2076 901 5 3767 2192 3588
living water? 12 You are not greater than our father Jacob, are you,
<ty (Bv.e  Udwpys o, ey ) pellwv, < Audv, <rol; matpise laxcofs e e
to z0n hydor sy ei mé meizon hemon tou  patros lakob
DASN VPAP-SAN  NASN RPINS VPARS TN INSMC RPIGP  DGSM  NGSM NGSM
3588 2198 5204 4TI 1488 3361 3187 257 3588 3962 2384
who gave us the well and drank from it himself, and his
8, Ewxev,y NV, TO. dpéapi; xal, Emevis €5 adtol, alTdS;s wal, adTol
hos edoken hemin to phrear kai epien ex autou autos  kai autou
RR-NSM  VAAI3S ~ RPIDP DASN  NASN  CLN  VAAI3S P RP3GSN  RP3NSMP  CLN  RP3GSM
3739 1325 254 3588 5421 2532 4095 1537 846 846 2532 846
sons and his livestock?” 13 Jesus answered and said to her,
<oly Violy xal,; aldtolys <Th., Opéupata.s ‘Inoolig, dmexpidy, xaly eimev, - avTf;
hoi  huioi kai  autou ta  thremmata lésous  apekrithe kai eipen aute
DNPM  NNPM CLN  RP3GSM  DNPN NNPN NNSM VAPI3S CLN  VAAIS RP3DSF
3588 5207 2532 846 3588 2353 2424 611 2532 2036 846
“Everyone who drinks of this water will be thirsty again. 14 But
ITéce 6, mhvwvs éx, TOUTOU, <ToUy, U0aTog,> - - OwpnoEl; TAAW,, 0,
Pas ho pinon ek toutou tou  hydatos dipsesei palin d’
INSM DNSM VPAP-SNM P RD-GSN  DGSN NGSN VFAI3S B cLe
3956 3588 4095 1537 5127 3588 5204 1372 3825 161
whoever drinks of this water which I will give to him will never be
<8¢, &vp my, éxs; Tols U0atog, oUs Eyw, - Owow., — VTG »14 <00 Wi -
hos an pie ek tou hydatos hou egd doso autd ou me
RR-NSM TC ~ VAAS3S P DGSN  NGSN  RR-GSN RPINS VFAITS RP3DSM BN BN
3739 302 4095 1537 3588 5204 3739 473 1325 846 3756 3361
thirsty for eternity, but the water which I will give to him will
onoety, elgis <TOVy  aibva,y dMas Tow U0wps,  0n - - dWown, - alT@,; -
dipsései  eis ton aiona alla to  hydor ho doso auto
VFAI3S P DASM  NASM CLC  DNSN  NNSN  RR-ASN VFAITS RP3DSM
1372 1519 3588 165 235 3588 5204 3739 1325 846
become in him a well of water springing up to eternal life.” 15 The
yevioeTal,, &, alt@se — MYy — U0aT0g aMouévou., « eigy, alwviovy, {wivy N
genésetai  en autd pege hydatos hallomenou eis  aidnion  z0én he
VFMI3S P RP3DSM NNSF NGSN VPUP-SGN P IASF NASF DNSF
1096 2 846 4077 5204 242 1519 166 22 3588
woman said to him, “Sir, give me this water, so that I will not be
yuowis  Aéyet, mpds, altdvy Kipies 0bg; oty Tolto, <70, Udwpi> - W, - »14 W)ls -
gyné legei pros auton Kyrie dos moi touto to  hydor hina
NNSF VPAI3S P RP3ASM  NVSM  VAAM2S RPIDS RD-ASN  DASN  NASN CAP BN
5 3004 4314 846 2962 1325 3427 5124 3588 5204 2443 3361
thirsty or come here to draw  water!” 16 He said to her, “Go,
On@d,, wnok.s Opywpal,s €vbade,, — GVTAE., o - Aéyel, - abrfl, “Ymaye,
dipsd mede dierchomai enthade antlein Legei auté  Hypage
VPASIS TN VPUSTS BP VPAN VPAI3S RP3DSF  VPAM2S
B2 3366 1330 1759 501 3004 846 5217
call your  husband and come here.” 17 The woman answered and said to
dawoov, oov, <TOVs &vdpae  xals EABE, évBade,, M. yuwn); amexpifn, xal, eimev; -
phonéson sou ton andra kai elthe enthade he gyné  apekrithe  kai eipen
VAAM2S  RP2GS DASM  NASM CLN VAAM2S  BP DNSF  NNSF VAPI3S CLN  VAAI3S
5455 4675 3588 435 2532 2064 1759 3588 1135 611 2532 2036
him, “I do not have a husband.” Jesus said to her, “You have said
s - »8 Olx, &ws -  awdpa, <6, ‘Inoolg> Aéyer,, » abthiu - -  elmags
auto Ouk echo andra ho Iésous legei aute eipas
RP3DSM BN  VPAIIS NASM DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF VAAI2S
846 3756 2192 435 3588 2424 3004 846 2036

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



479 JOHN 4:25
rightly, e ‘T do not have a husband,’ 18 for you have had five husbands, and

Kakdis,, 0tis = »19 olxys &w, - "Avdpa,; yap, - - Eoxe, mévte,  dvdpag;  xals
Kalos  hoti ouk echo Andra gar esches pente andras kai
B csc BN  VPAIS NASM CAz VAAS XN NAPM CLN
2573 3754 3756 2192 435 1063 2192 4002 435 2532
the one whom you have now is not your husband; this you have said
- - By, - iEyegs vive Eomwv, odx, OOUy  GWjp,  TODTO,; - - Elpnxags
hon echeis nyn estin ouk sou aner touto eirekas
RR-ASM VPAI2S B VPABS BN  RP2GS NNSM  RD-ASN VRAI2S
3739 2192 3568 2076 3756 4675 435 5124 2046
truthfully!” 19 The woman said to him, “Sir, I see that you are a prophet.
dnbic,, Ns Yo, Aéyet, - autd, Klpes - Oewpls 811, 00, ely — TpodhTNSs
aléthes he gyne legei auto  Kyrie theoro  hoti sy ei prophetes
JASN DNSF  NNSF  VPAI3S RP3DSM  NVSM VPAIS  CSC  RPINS  VPAI2S NNSM
21 3588 1135 3004 846 2962 2334 3154 4711 1488 4396
20 Our fathers worshiped on this mountain, and you people say
NGV, <ol, TaTEpes,> TposexUwowV s &V, TOUTW, <T@s OBpele  xal, UMElG,,  «  AéyeTe,
hemon hoi  pateres prosekynésan en toutdo to  orei kai hymeis legete
RPIGP  DNPM  NNPM VAAI3P P RD-DSN DDSN  NDSN CLC  RP2NP VPAI2P
2257 3588 3962 4352 W2 5129 3588 3135 2532 5210 3004
that in Jerusalem is  the place where it is necessary to worship.”
611, évyy ‘TepoooAdyols ., €oTivis 6. TOMOG.; OMOU —» - Oely = TPOORUVE
hoti en Hierosolymois  estin ho topos hopou dei proskynein
csC P NDPN VPAI3S  DNSM  NNSM CAL VPAI3S VPAN
354 1122 2414 2076 3588 5117 3699 1163 4352
21 Jesus said to her, “Believe me, woman, that an hour is coming when
<6; ’Inoolic,, Aéyer, — avt), Illotevés pots ylbvar, 0oty -  &pay, —» Epyetat, OTey
ho  Iésous legei aute  Pisteue moi  gynai hoti hora erchetai  hote
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF  VPAM2S  RPIDS  NVSF  CSC NNSF VPUI3S CAT
3588 2424 3004 846 4100 3421 ms5 3754 5610 2064 3753
neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the
oUTEr, &Viy TOUTWis <Thy, Opelip OUTEr;, &V IepoooAlpolg,y — =  TPOOKUVAGETE., T
oute en toutd to orei oute en Hierosolymois proskynésete to
CLK P RD-DSN  DDSN  NDSN ak P NDPN VFAI2P DDSM
3T M2 5129 3588 3135 3T 2 2414 4352 3588
Father. 22 You  worship what you do not know. We worship what we
TaTpl,, Oueic, mpooxuveite, &, - »5 olx, oldate; Nuelss Tpooxuvoluev, 8y -
patri hymeis proskyneite ho ouk oidate hemeis proskynoumen ho
NDSM RP2NP VPAI2P RR-ASN BN VRAP  RPINP VPAITP RR-ASN
3962 5210 4352 3739 3756 1492 2249 4352 3739
know, because salvation is  from the Jews. 23 But an hour is
oldapev, 8T, <Nu  cwDiplan> €0V Exi; TGV, Toudalwvg e, - dpas —
oidamen hoti he sotéria estin ek ton  loudaion alla hora
VRAITP CAZ  DNSF NNSF VPAI3S P DGPM JGPM cLe NNSF
1492 3754 3588 4991 2076 1537 3588 2453 235 5610
coming— and now is here— when the true  worshipers will worship
gpyetan, xal, Vivs éoTvs  « bte, oig dMnbwvol, TpooxuwnTAl,y -  TPOTXUVOOUTLY 4
erchetai  kai nyn estin hote hoi alethinoi  proskynétai proskynésousin
VPUI3S CIN B VPAIS CAT  DNPM  INPM NNPM VFAI3P
2064 2532 3568 2076 3753 3588 228 4353 4352

the Father in  spirit and truth, for indeed the Father seeks such people
T, TPl Vi MVEUHATLs xals GMBela; yop, xals 0 TaTip, (Tl TololToug,  «

to patri  en pneumati kai  alétheia gar kai ho  patér zétei  toioutous
DDSM  NDSM P NDSN CLN NDSF Az BE  DNSM NNSM  VPAI3S RD-APM
3588 3962 1722 4151 2532 225 1063 2532 3588 3962 212 5108
to be his worshipers. 24 God is spirit, and the ones who
o o alTOV,s <TOUG,, TpooxuvodvTag . <6, Oedsp - mvelpa, xai, Todgs - -
auton tous proskynountas ho theos pneuma kai tous
RP3ASM  DAPM VPAP-PAM DNSM  NNSM NNSN CLN  DAPM
846 3588 4352 3588 2316 4151 2532 3588
worship him must worship in spirit and truth.” 25 The woman said
TpooxwWovTag s adToV, Oel, TPOoXUVE,; &V TVelpatl, xal, &Andela,, Ns  Yuw, AEyel
proskynountas  auton  dei proskynein en pneumati kai alétheia he gyné legei
VPAP-PAM RP3ASM  VPAI3S VPAN P NDSN CLN NDSF DNSF NNSF  VPAI3S
4352 846 1163 4352 1722 2151 2532 225 3588 1135 3004
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JOHN 4:26 480

to him, “I know that Messiah is coming” (the one called Christ); “whenever

- adt®, - Oida; 6115 Meooiag, — Epyetats 06y =  Aeyduevos.,, XploTéss oty

auto Oida hoti Messias erchetai  ho legomenos  christos hotan

RP3DSM VRAIS  CSC NNSM VPUI3S  DNSM VPPP-SNM NNSM CAT

846 1492 3154 3323 2064 3588 3004 5547 3752
that one comes, he will proclaim all things to us.” 26 Jesus said to
éxevog,, <«  EMn - - dvayyedel,; dmavta, o« > UiV <63 ’‘Inoolic,, Aéyer, —
ekeinos elthe anangelei  hapanta hemin ho  Iésous legei
RD-NSM VAAS3S VFAI3S JAPN RPIDP DNSM  NNSM VPAI3S
1565 2064 312 537 2254 3588 2424 3004

her, “I, the one speaking to you, am he.
adti, 'Eyds 06, -  Aad@vs - ooty el

aute Egdo  ho lalon soi  eimi

RP3DSF  RPINS  DNSM VPAP-SNM RP2DS  VPAIS

846 1473 3588 2980 4671 1510

The Disciples and the Harvest

4:271 And at this point his disciples came, and they were astonished that
Kal, éml, 7oitw; « altol;, <ols pabyrale NAav, xals - - ébadupalov, o1,
Kai epi touto autou hoi mathétai élthan  kai ethaumazon hoti
CLN P RD-DSN RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3P  CLN VIAI3P csc
2532 1909 5129 846 3588 3101 2064 2532 2296 3754

he was speaking with a woman. However, no one said, “What do you seek?” or
- - EMddel,; petd, - ywakds,,  pévtol,s o0dels, <« eimev, Tl - - Orelss Fi

elalei  meta gynaikos mentoi  oudeis eipen Ti zéteis e
VIAI3S P NGSF cLe INSM VAAI3S  RI-ASN VPARS  CLD
2980 3326 135 3305 3762 2036 5101 22 228
“Why are you speaking with her?” 28 So the woman left her water jar
Thy = = A€, MeT’n alThg,; oo, e yuwn), adfixev, altiics <my; Udplavy <«
ti laleis met’  autés oun he gyné apheken autés tén hydrian
RI-ASN VPAI2S 3 RP3GSF CLN DNSF  NNSF VAAI3S  RP3GSF  DASF  NASF
5101 2980 3326 846 3767 3588 1135 863 846 3588 5201
and went away into the town and said to the people,! 29 “Come, see a
xaly GmiMev, «  Elgi, TV TOMVL, xal;; Aéyet, »16 Tolgs AvBpwmolg s Aclre, 1ete, —
kai apélthen eis tén  polin kai  legei tois  anthropois Deute idete
CLN  VAAI3S P DASF  NASF  CLN  VPAI3S DDPM NDPM B VAAM2P
2532 565 1519 3588 41772 2532 3004 3588 444 1205 1492
man who told me everything I have ever done! Perhaps this one is the
5 il
avbpwmov, O, eimEs pols  mavta, - »9  Goas Emolyoo,  WATL, OUTGG; <« €0TW. O
anthropon  hos eipe moi panta hosa epoiésa meti  houtos estin ho
NASM RR-NSM VAAI3S RPIDS JAPN RK-APN  VAAIIS il RD-NSM VPAI3S  DNSM
444 3739 2036 3427 3956 3745 4160 3385 3778 2076 3588
Christ?” 30 They went out from the town and were coming to him. 31 In
XPLOTOG 14 - Mov, « &, T mhhews, wal; - Hpxovtos mpds, adTvg "Ev,
christos exélthon ek tés poleos  kai érchonto pros auton En
NNSM VAAI3P P DGSF  NGSF  CLN VIUI3P P RP3ASM P
5547 1831 1537 3588 4172 2532 2064 4314 846 1722
the meanwhile the disciples were asking him, saying, “Rabbi, eat something!”
6,  petafd;  ols pabyral, - ApdTwv, altovs Aéyovtess PaPPl, ddyeso .
to metaxy hoi mathétai eroton  auton legontes  Rhabbi phage
DDSN B DNPM  NNPM VIAI3P  RP3ASM  VPAP-PNM NVSM  VAAM2S
3588 3342 3588 3101 2065 846 3004 4461 5315

32 But he said to them, “I have food to eat that you do not know
08, 6, elmev, - avtolg, Eyws &xw, Bpldows — dayelvy Ay, Uueic,, »12 odx, oldate,,

de ho eipen autois Egd echo brosin phagein hén hymeis ouk oidate
CLC DNSM VAAI3S RP3DPM  RPINS  VPAIIS  NASF VAAN  RR-ASF  RP2NP BN VRAIP
61 3588 2036 846 113 212 1035 5315 339 5210 3756 1492
about.” 33 So the disciples began to say to one another, “No one brought
. ouv, oi; pabnral, - - Eleyov, mpdss AMNAOUS 6 - My, Tis Fveyxev,
oun hoi mathétai elegon pros  allélous Mé tis  énenken
CLI  DNPM  NNPM VIAI3P P RC-APM TN RX-NSM  VAAI3S
3767 3588 3101 3004 4314 240 3361 5100 5342

TAssuming the term is used here in a generic sense to refer to persons of either gender, it should be translated “people”; if
instead the term here refers only to the town leaders or elders who met at the town gate, then “men” would be appropriate
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him anything to eat, did they?” 34 Jesus said to them, “My food
QT 1 . - odayelv,, o . <63 ’Inoolic, Aéyer, — avtols, 'Euovs Bpéiuds
auto phagein ho  Iésous legei autois Emon  broma
RP3DSM VAAN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM  JNSN NNSN
846 5315 3588 2424 3004 846 1699 1033

is that I do the  will of the one who  sent me and complete
goTy, Doy - ToWow, TO. OEMua, »13 Tol, - - mEUPavTéS.; MEl, Xl TEAELWOW 6
estin  hina poiesd  to thelema tou pempsantos me  kai teleioso
VPAI3S  CSC VAASIS  DASN  NASN DGSM VAAP-SGM  RPIAS  CLN VAASTS
2076 2443 4160 3588 2307 3588 3992 3165 2532 5048
his work. 35 Do you not say, e ‘There are yet four months
abtoly, <Tbys  Epyoviy »3 Uuels, ovy, Aéyete;, om, -~  éomw, "Emiy Tetpaunviss  «
autou to ergon hymeis ouch legete hoti estin  Eti  tetraménos
RP3GSM  DASN  NASN RP2NP TN VPAP  CSC VPABS B INSM

846 3588 2041 5210 3756 3004 3754 2076 2089 5072
and the harvest comes’? Behold, I say to you, lift up your

xals 6, Oeplopds,, Epxetaty 000, — Aéfyw,; — Oulvy, émdpates +~ U@V

kai ho therismos erchetai idou lego hymin eparate hymon

CLN DNSM  NNSM VPUI3S | VPAITS RP2DP  VAAM2P RP2GP

2532 3588 2326 2064 2400 3004 5213 1869 5216

eyes and look at the fields, that they are white for

<TobGs  6pladpols > xal, Oedoaole,, « TS, Ywpas. OTl; -  elow,s Aevxal, Tpog.
tous  ophthalmous kai  theasasthe tas choras hoti eisin  leukai  pros

DAPM NAPM CLN VAMM2P DAPF  NAPF csc VPAIP  INPF P

3588 3788 2532 2300 3588 5561 3754 1526 3022 431
harvest already.” 36 The one who reaps receives wages and gathers fruit for
Oeproudvy,  %jonss o - - Oepilwy, dapPdver, wobov; xal; ouvdyels xapmov, eig
therismon ede ho therizon lambanei misthon kai  synagei karpon eis
NASM B DNSM VPAP-SNM  VPAI3S NASM  CLN  VPAI3S NASM P

2326 235 3588 2325 2983 3408 2532 4863 2500 1519

eternal life, in order that the one who sows and the one who reaps can

aloviov,, lov, - - Ba, 6, - -  omelpwv,; xale 6, - - Oepilwvy -
aionion  zoén hina  ho speiron kai ho

therizon
JASF NASF CAR  DNSM VPAP-SNM  CLN  DNSM VPAP-SNM
166 222 2443 3588 4687 2532 3588 2325
rejoice together. 37 For in this instance the saying is true, o Tt is
xalpns  opoly, Yap, &v, ToUTw, - 6, Adyogs éotive dAnbwos, 8ty - éotivy
chaire homou gar en touto ho logos estin aléthinos hoti estin
VPAS3S B CLl P RD-DSN DNSM  NNSM  VPAI3S INSM csc VPAI3S
5463 3674 1063 1722 5129 3588 3056 2076 228 3754 2076
one who sows and another who reaps.” 38 I sent you to reap what
AMog, by omelpwvy, xali;  EMogy O Gspingm gyw, améotetha, Upds; - 66p{§51}/4 85
Allos ho  speirdn kai allos ho therizon egd  apesteila  hymas therizein  ho
JNSM  DNSM VPAP-SNM  CLN JNSM  DNSM  VPAP-SNM RPINS VAAIS RP2AP VPAN  RR-ASN
23 3588 4687 2532 243 3588 2325 1473 649 5209 2325 3739
you did not work for; others have worked, and you have entered
Vpels, »8 olys xexomdxate; o  dAol, - XEXOMAXAOW,, Xal, OUuel, -  eloeAnivbate .,
hymeis ouch kekopiakate alloi kekopiakasin kai  hymeis eiselélythate
RP2NP BN VRAI2P INPM VRAI3P CLN  RP2NP VRAI2P
5210 3756 2872 23 2872 2532 5210 1525
into their work.”
gle,; alT@v,s <TOV,, XOToV, 5>
eis  auton ton kopon
P RP3GPM  DASM  NASM
1519 846 3588 2873
The Samaritans and the Savior of the World
4:39 Now from that town many of the Samaritans believed in him
0, ’Ex, éxelvngs «Tig; moAews,  MOMOLs w11 TGV, Zauapltdv,, émioTevoav, eigy alTov,
de Ek ekeines tés  poleods polloi ton Samariton episteusan  eis auton
CLN P RD-GSF  DGSF NGSF INPM DGPM NGPM VAAI3P P RP3ASM
161 1537 1565 3588 an 783 3588 450 4100 1519 846

2Some interpreters and Bible translations place the word “already” at the beginning of the next verse: “Already the one who
reaps receives wages...”

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



JOHN 4:40 482

because of the word of the woman who testified, e “He told me
~ 3
Ok, « Tovy; Ayovy »16 Tiics yuvands,s - papTUpolaYS:, 8T -  Eimév, oty
dia ton logon tes  gynaikos martyrousés  hoti Eipen  moi
P DASM  NASM DGSF NGSF VPAP-SGF csc VAAIZS  RPIDS
1223 3588 3056 3588 1135 3140 3754 2036 3427
everything that I have done.” 40 So when the Samaritans came to him, they
TAVTR, By - > ETolnoa obv, ¢ olg Zauapitat, WABov, mpdg, aldtovs -
panta ha epoiésa oun hos hoi  Samaritai élthon pros auton
JAPN RR-APN VAAITS CLI  CAT  DNPM NNPM VAABP P RP3ASM
3956 3739 4160 3767 5613 3588 4541 2064 4314 846

began asking him to stay with them. And he stayed there two days.
- NpwTwvs alToV, - pelval, map’., alTol, xal,; - Euewvev,, éxeli; U0y NUEPaS:

eroton  auton meinai  par’  autois kai emeinen ekei dyo hemeras
VIAIZP  RP3ASM VAAN P RP3DPM  CLN VAAI3S BP XN NAPF
2065 846 3306 3844 846 2532 3306 1563 1417 2250
41 And many more Dbelieved because of his word, 42 And they were
xal, TG, TAeloug, émiorevoav,  Od; < adTols <TOVs  Abyov, TE, - -
kai  pollo  pleious episteusan dia autou  ton  logon te
CLN  JDSN INPMC VAAI3P P RP3GSM  DASM  NASM CLN
2532 4183 a9 4100 1223 846 3588 3056 5037
saying to the woman, e “No longer because of what you said> do we
Eheyov, »3 Tf; yuwvand; Ot Odxéty  « Sk, « Tvs oMYy Aoy, - -
elegon te  gynaiki hoti Ouketi dia tén sén lalian
VIAI3P DDSF  NDSF  CSC BN P DASF  JASF  NASF
3004 3588 135 3754 3765 1223 3588 4674 2981
believe, for we ourselves have heard, and we know that this one is
i
moTeopey ; Yap; »14  altol, - QGopdapev., xalis - oloauevis 8TL, 0UTHG o«  E0TV,
pisteuomen  gar autoi akékoamen  kai oidamen  hoti houtos estin
VPAITP CAz RP3NPMP VRAIP CLN VRAIP CSC  RD-NSM VPAI3S
£100 1063 846 191 2532 1492 3754 3718 2076

truly  the Savior of the world!”
GM0Ec,, 6. OWTNP, »24 Tol,; XGOUOU,,

alethés  ho  soter tou  kosmou
B DNSM  NNSM DGSM  NGSM
230 3588 4990 3588 2889
Return to Galilee
4:43 And after the two days he departed from there into Galilee.
0¢, Meta, gy Olo, Muépags — EEfM0evs -  éxeifev, elgy <Dy, Toddalav,p
de Meta tas dyo hemeras exélthen ekeithen eis  tén Galilaian
cr P DAPF XN NAPF VAAI3S BP P DASF NASF
161 3326 3588 14177 2250 1831 1564 1519 3588 1056

44 For Jesus himself testified that a prophet has mno honor in his own
yap, Tnooli, adrtdg, Euaptipnoev, 8tls - TpodNTNGs Exel; 00k TWIV. &, Tfis idict,
3 te

gar lesous autos  emartyrésen  hoti prophétés echei ouk timén en idia
CLX  NNSM RP3NSMP VAAI3S csc NNSM VPAI3S BN NASF P DDSF JDSF
1063 2424 846 3140 3754 4396 2192 3756 5092 1722 3588 2398
homeland. 45 So when he came to Galilee, the Galileans welcomed him,
maTpidt 1 odv, 68te, - WAev; elg, <my; Tehdalave oy, Tahidafor,, é0éfavto, adtdvg
patridi oun hote élthen eis tén Galilaian hoi  Galilaioi edexanto auton
NDSF cul CAT VAAI3S P DASF NASF DNPM  NNPM VAMI3P  RP3ASM
3968 3767 3753 2064 1519 3588 1056 3588 1057 1209 846
because they had seen all  the things he had done in Jerusalem at
- - - fwpaxbres,, mavta, -  Goa,; - -  émoinoev, &vis Tepocodiuols s évy,
heorakotes  panta hosa epoiésen en  Hierosolymois en
VRAP-PNM JAPN RK-APN VAAI3S P NDPN P
3708 3956 3745 4160 1722 214 22
the feast (for they themselves had also come to the feast).
~ < ~ \ ) \ \ 3 H ) < 7
s €0pThi Yap »23 adtoly,  »23 Xaly 217\901/23 €lcoy Va5 E0PTIV a6
te heorte gar autoi kai éelthon eis tén heorten
DDSF  NDSF  CAZ RP3NPMP BE  VAABP P DASF  NASF
3588 1859 1063 846 253 2064 1519 3588 1859

3Lit. “your speaking”
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JOHN 4:52

A Royal Official’s Son Is Healed

4:46 Now he came again to

obv, - “HABev, mdlw, eig, <mpy; Kavae

Elthen
VAAI3S
2064

oun
CLI
3767

eis t
P
1519

palin
B
3825

made  the water wine. And
émoinoev,, TOy U0wp,, OOV Xatly,
epoiésen to  hydor oinon kai
VAAI3S DASN  NASN  NASM  CLN
4160 3588 5204 3631 2532

son si
Vi0G 10>
huios
NNSM
5207

was

-

official whose
ov 18 < 519
hou ho

RR-GSM  DNSM
3739 3588

-

come from
el  Exe <,
hékei ek  tés
VPAIZS P DGSF
240 1537 3588

into
elgy <
eis
P
1519

Judea
"Toudaiag s>
loudaias

NGSF
2449

that he come
o, - xataffs
hina katabe

Csc VAAS3S
2443 2597

die. 48 So
AToBVORE 56 olv, <6,
apothnéskein oun ho

VPAN CLN  DNSM
599 3767 3588

-

kai
CLN

2532 2390

Jesus
"Inoot >
lésous

NNSM
2424

signs and wonders, you will
onuela, xal, Tépata, - »15 <od
sémeia  kai terata ou

NAPN CLN NAPN BN
4592 2532 5059

to him, “Sir, come
mpds, adtov, Kipies xatdPyb,
pros auton Kyrie katabéthi

P RP3ASM NVSM VAAM2S
4314 846 2962 2597

down

-

said to him, “Go, your
Aéyel;, - alt@, Ilopedous ooug
legei auto  Poreuou  sou

VPAI3S RP3DSM VPUM2S RP2GS
3004 846 4198 4675

that
8\)15 <613
hon ho

RR-ASM DNSM
3739 3588

going
xataBaivovros ,

katabainontos
VPAP-SGM
2597

child
Totig 3>
pais
NNSM
3816

<6
ho

DNSM

3588

Jesus
"Inoots o>
lésous

NNSM
2424

sEoke to
Eimey,s —
eipen
VAAI3S
2036

his
avtol, <ol
autou  hoi

RP3GSM  DNPM
846 3588

auto

846

down,
-

N

ooy, -
oun
CLI
3767

< 612
ho
DNSM
3588

-

G
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JOHN 5:53 484

gotten  better.  Then they said to him, e “Yesterday at the seventh hour the
- wxoupérepov, OOV, - elmavy, - alt@., 6T, Exbicis - »16  £R0buny., dpavie 6

kompsoteron  oun eipan autd  hoti Echthes hebdomén horan  ho
B cul VAAI3P RP3DSM  CSC B IASF NASF  DNSM
2866 3767 3004 846 3754 5504 1442 5610 3588
fever left him.” 53 So the father knew that it was that* same hour at
TUPETOS, Adiiney s alTov,, otv, 6; mamip, Eyvw, 8Ts e e éxelvps  TH, Gpas év,
pyretos apheken auton oun ho patér egndo hoti ekeine te  hora en
NNSM VAAI3S  RP3ASM CLI DNSM NNSM  VAAI3S  CSC RD-DSF DDSF  NDSF P
4446 863 846 3767 3588 3962 1097 3754 1565 3588 5610 1722
which Jesus said to him, “Your son will live,” and he himself
No <0y Iyool.p eimev, — adt@, oouy <Ok Vibse - G xal, »20  adtds,,
he ho lésous eipen autd sou HO  huios ze  kai autos
RR-DSF DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM  RP2GS DNSM  NNSM VPAI3S  CLN RP3NSMP
3739 3588 2424 2036 846 4675 3588 5207 2198 2532 846
believed, and his whole household. 54 Now this is again a second sign
EMOTEVOEY 2o Xatly, QUTOUs5  OANas <53 OIXIR,p 0¢, Tolito, e mdAw; »5 OeUTepov, onueiovs
episteusen kai  autou hole  he oikia de touto palin deuteron sémeion
VAAI3S CLN  RP3GSM  INSF  DNSF  NNSF CLN  RD-ASN B JASN NASN
4100 2532 846 3650 3588 3614 61 5124 3825 1208 4592
Jesus performed when he came from Judea into Galilee.
<6, ’Inoolicy  émolnoevs - - EMBaw,  €wy, <THgn Tovdalag.>  elg; <., Teddalay
ho  lésous epoiésen elthon ek tes loudaias eis tén Galilaian
DNSM  NNSM VAAI3S VAAP-SNM P DGSF NGSF P DASF NASF
3588 2424 4160 2064 1537 3588 2449 1519 3588 1056

A Paralytic Is Healed
After these things there was a feast of the Jews, and Jesus went up to

Meta, talta, < - M3 — fopmi), »6 TGV ’Iou&x.ifov6 wal, "Tnootic, avefns  « lg1o
Meta  tauta en heorte ton loudaion  kai lésous anebé eis
P RD-APN VIAI3S NNSF DGPM  JGPM CLN  NNSM  VAA3S P
3326 5023 2258 1859 3588 2453 2532 2424 305 1519
Jerusalem. 2 Now there is in Jerusalem near the Sheep Gate a
‘Tepoobhupat 1, 0t, - EoTw, év; <T0i, ‘lepoooddpoisy  émls T, mpoPatikfis -
Hierosolyma de estin en tois  Hierosolymois epi te  probatike
NASF CLN VPAIBS P DDPN NDPN P DDSF IDSF
2414 1161 2076 172 3588 2414 1909 3588 4262
pool called in Aramaic Bethzatha,! which has five porticoes.
o uPiBpa, <M  EmAeyouéwn.> - ‘Efpdicti, Bnfesdd.; - Exouoa.s MEVTE,,  OTONG:s
kolymbéthra he  epilegomené Hebraisti Béthesda echousa pente stoas
NNSF DNSF VPPP-SNF B NNSF VPAP-SNF XN NAPF
2861 3588 1951 1447 964 2192 4002 4145
3 In these were lying a large number of those who were sick, blind,
dv, TalTalg, - XaTéxelto, - mAffog, - »6 Thy; - - doBevolvtwy s TUPAGY,
en tautais katekeito pléthos ton asthenounton  typhlon
P RD-DPF IES NNSN DGPM VPAP-PGM JGPM
2 318 2621 4128 3588 770 5185
lame, paralyzed.”? 5 And a certain man was there who had been
A&V Enpbiv, 3, »4 g, Bbpwmos, N, deels - Exwv, +
cholon Xeron de tis anthropos én  ekei echon
JGPM JGPM CLN INSM NNSM VIAIZS  BP VPAP-SNM
5560 3584 1161 5100 444 258 1563 2192
thirty-eight years in  his sickness. 6 Jesus, when he saw
<TPUXOVTOLs  OXTQW,  ETs vy, alTOUi; <Tf.  doBeveln . <6y ‘Iqoolig, - - 00w,
triakonta oktd eté en autou te  astheneia ho  lésous idon
XN XN NAPN P RP3GSM  DDSF NDSF DNSM  NNSM VAAP-SNM
5144 3638 2094 1722 846 3588 769 3588 2424 1492
this one lying there and knew that he had been sick a long time
Tolitov, + xataxelpevovs; e xals yvols; BTty - Exet, o e »11 TOAMV, XpOVOVy
touton katakeimenon kai  gnous hoti echei polyn  chronon
RD-ASM VPUP-SAM CLN  VAAP-SNM  CSC VPAI3S IASM NASM
5126 2621 2532 1097 3754 2192 4183 5550

4Some manuscripts have “that it was at that same hour” The majority of later manuscripts read “Bethesda,” while other
early manuscripts read “Bethsaida” 2The majority of later manuscripts add the following words: “waiting for the moving of
the water. 4 For an angel of the Lord from time to time went down in the pool and stirred up the water. So the one who went
in first after the stirring of the water was healed of whatever disease he suffered.”
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485 JOHN 5:13
already, said to him, “Do you want to become well?” 7 The one who was
oM  Aéyet; - altdh, - - Ofheig,s - yevéohar,, Uywigis 6, - - -
éde legei auto Theleis genesthai  hygies ho
B VPAI3S RP3DSM VPAI2S VAMN INSM DNSM
235 3004 846 2309 1096 5199 3588
sick answered him, “Sir, I do not have anyone that, whenever the water is
dobeviv, dmexpify, adt®d, Kipie; - »8 olx, Exws &vbpwmovs Wa,  Stave, 10, U0wp, —
asthenon apekrithe autdo  Kyrie ouk echd anthropon hina hotan to  hydor
VPAP-SNM VAPI3S  RP3DSM  NVSM BN  VPAIS  NASM csc CAT DNSN  NNSN
770 611 846 2962 3756 2192 444 2443 3752 3588 5204
stirred up, could put me into the pool. But while’ I am coming,
~ A 3 \ 4 1 ) ® 2.0 o
TapaxBfiu « - BdMu pes  Else TV, xoAupPnfpav.s 0fn <vie G €Y@ - Epyopatin
tarachthe bale me eis tén kolymbéthran de en ho  ego erchomai
VAPS3S VAAS3S  RPIAS P DASF NASF CLN P RR-DSN RPINS VPUITS
5015 906 3165 1519 3588 2861 Mn61 172 3739 1413 2064
another goes down before me.” 8 Jesus said to him, “Get up! Pick
dNog., - xataPaivel,, Tpd. Euoly <63 Inoolc, Aéyer, - a0Td, "Eyepes «  apovs
allos katabainei pro emou ho  lésous legei auto  Egeire aron
INSM VPAI3S P RP1GS DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM  VPAM2S VAAM2S
243 2597 4253 1700 3588 2424 3004 846 1453 142
up your mat and walk!” 9 And immediately the man  became
« ooUy <TOV, xpdfaTTove  xal, TEPITATEL, xal, evbéwg, 65 avbpwmogs éyéveto,
sou ton krabatton kai  peripatei kai eutheds ho anthropos egeneto
RP2GS  DASM NASM CLN VPAM2S CLN B DNSM  NNSM VAMI3S
4675 3588 2895 2532 4043 2532 1M 3588 444 1096
well and picked up his mat and began to  walk. (Now it was
Oywig, xal, 7npes  « altoly <TOV,  xpaBaTtov.> xal, - - TEPIEMATEL,; O&; - Huy,
hygies  kai ére autou ton krabatton kai periepatei de En
JNSM  CLN  VAAI3S RP3GSM  DASM NASM CLN VIAI3S CLN VIAI3S
5199 2532 42 846 3588 2895 2532 4043 1161 2258
the Sabbath on that day.) 10 So the Jews were saying to the one
- odPPatovis vy el <ThHi Nuépeao obv, ol; ‘Tovddior, - Eeyov, »6 TH; -
sabbaton en ekeine te  hemera oun hoi loudaioi elegon o
NNSN P RD-DSF  DDSF  NDSF CLI  DNPM  JNPM VIAI3P DDSM
4521 2 1565 3588 2250 3767 3588 2453 3004 3588
who had been healed, “It is the Sabbath, and it is not permitted for you
- - - tbepamevpbvw s - fotvg - ZdBBatdv, xaly - »11 odx,, Eeotiv, - ool
tetherapeumend estin Sabbaton kai ouk exestin soi
VRPP-SDM VPAI3S NNSN CLN BN VPAI3S RP2DS
2323 2076 4521 2532 3756 1832 4671
to pick up the mat!™ 11 But he answered them, “The one who made me
- apat;; « TV XpafBaTTov s 0¢, O, dmexpidy, adtole, ‘Os - - Tovjoags e,
arai ton krabatton de hos apekrithe autois HO poieésas  me
VAAN DASM NASM CLC RR-NSM  VAPI3S RP3DPM  DNSM VAAP-SNM  RPIAS
142 3588 2895 161 3739 611 846 3588 4160 3165
well— that one said to me, “Pick up your mat and walk!"””
Uytfjs éxeivds, <« elmevy, — pol, Apovi + 00U <TOV:; XpdPatTév.p xols TEPIMATEL,,
hygie ekeinos eipen moi  Aron sou ton krabatton kai  peripatei
JASM  RD-NSM VAAI3S RPIDS  VAAM2S RP2GS  DASM NASM CLN VPAM2S
5199 1565 2036 021 142 4675 3588 2895 2532 4043
12 So they asked him,> “Who is the man who said to you, ‘Pick up
oy, - fRpwrmioav, adtév, Tig, ot 65 vbpwmos, by eimvy - oo, Apovy <+
oun erotésan  auton Tis estin  ho anthropos ho eipon soi Aron
C VAAI3P RP3ASM  RI-NSM VPAI3S DNSM  NNSM DNSM  VAAP-SNM RP2DS ~ VAAM2S
3767 2065 846 5101 2076 3588 444 3588 2036 a7 42
your mat and walk?”” 13 But the one who was healed did not know who it was,
. o xal, TEPIMATEL 0¢, 6 - - - iabelg; »5 olx, Jides Tics — 0Ty,
kai  peripatei de ho iatheis ouk edei tis estin
CLN VPAM2S CLN  DNSM VAPP-SNM BN VLAIBS RI-NSM  VPAI3S
2532 4043 161 3588 2390 3756 1492 5101 2076

3Lit. “during which time” 4 Some manuscripts have “your mat”
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for Jesus had withdrawn while a crowd was in the place.
yaps <bs Inoolig. -  EEfveuoev,, »13 - Blov, Bvtog; vy TR TOMWie
gar ho  lésous exeneusen ochlou ontos en 1o topo
CAZ DNSM  NNSM VAAI3S NGSM ~ VPAP-SGM P DDSM  NDSM
1063 3588 2424 1593 3793 5607 1722 3588 5117
Equal with God
5:14 After these things Jesus found him at the temple and said to
petd; tabta, « <65 ‘Inoolge elpioxer; altov, év, T@s iepd, xal, ElmEv, -
meta tauta ho  Iésous heuriskei auton en to hieroc  kai eipen
P RD-APN DNSM  NNSM VPAIBS  RP3ASM P DDSN  NDSN  CLN  VAAI3S
3326 5023 3588 2424 2147 846 1722 3588 2411 2532 2036
him, “Look, you have become well! Sin no longer, lest something
a0t "I0e; - - yéyovag,s Uymig. QUAPTAVEL UMKETLe  + <Dy (e Tl
autd Ide gegonas hygiés hamartane meketi hina me ti
RP3DSM | VRAI2S INSM VPAM2S BN CAP BN RX-NSN
846 1492 1096 5199 264 3371 2443 3361 5100
worse happen to you.” 15 The man went and reported to the Jews
XEPy,, yéunral,, - ool 6, @bpwmog; amiiMlev, xai, dviyyekevs »7 Tolss Toudalol,
cheiron  genétai S0i ho anthropos apélthen kai anéengeilen tois  loudaiois
INSN VAMS3s RP2DS DNSM  NNSM VAAIBS  CLN VAAI3S DDPM  JDPM
5501 1096 4671 3588 444 565 2532 31 3588 2453
that Jesus was the one who made him well. 16 And on account of this the
6ty ‘Inoolicy éoTv,y On - - TOWORG, QUTOV. Uy, xal, - o, <« Todto;, ol
hoti Iésous estin ho poiesas  auton  hygiée kai dia touto  hoi
CSC  NNSM  VPAI3S  DNSM VAAP-SNM  RP3ASM  JASM CLN P RD-ASN  DNPM
3754 2424 2076 3588 4160 846 5199 2532 1223 5124 3588
Jews  began to persecute Jesus, because he was doing these things on the
Towdiots, -+ - &lwxov, <7V, Inoolve étiy, - - émolet, Tabta, <« &V, -
loudaioi ediokon ton  lésoun hoti epoiei  tauta en
INPM VIAI3P DASM  NASM CAZ VIAI3S  RD-APN P
2453 1377 3588 2424 3754 4160 5023 1722
Sabbath. 17 But he answered® them, “My Father is working until now,
oaPPdTe 0, 6, dmexplvato; avtolg, wpou, <O mamipe — Epydletats, Ewgs &pTi
sabbato de ho apekrinato autois mou HO  patér ergazetai  heds arti
NDSN CLN DNSM  VAMI3S RP3DPM  RPIGS DNSM  NNSM VPUI3S P B
4521 161 3588 611 846 3450 3588 3962 2038 293 737
and I am working.” 18 So on account of this the Jews were seeking even
wGyw, « - Epydlopat ovv; - S, « 7olito, of, Touddiorg -  E0jTouvs pEMov,
kago ergazomai oun dia touto  hoi loudaioi ezetoun mallon
RPINS VPUITS cLl P RD-ASN DNPM  INPM VIAI3P B
2504 2038 3767 1223 5124 3588 2453 21 3123
more to kill him, because he not only was breaking the Sabbath, but
« o amoxTeval, alTOVe  OTl, 13 oDy, povov, - Elve;; 1Oy, oaBBatov.s AMA
apokteinai  auton hoti ou monon elye to  sabbaton alla
VAAN RP3ASM CAZ BN B VIAIZS  DASN NASN cLe
615 846 3754 3756 3440 3089 3588 4521 235
also was calling God his own Father, thus making himself equal with
wal, - Eeyes, <TOV, Oedv,y - Wiov,, maTépais - MoV, fauTdv,, loov, -
kai elege ton  theon idion  patera poion  heauton  ison
CLA VIABS  DASM  NASM JASM NASM VPAP-SNM  RF3ASM  JASM
2532 3004 3588 2316 2398 3962 4160 1438 2470
God.
<'rf',‘,:')zs 68(;)27>
to  theo
DDSM  NDSM
3588 2316
The Authority of the Son
5:19 So Jesus answered and said to them, “Truly, truly I say to you,
otv, <6, ’Inoolc, Amexpivato, xal; Edeyevs - aldTolg, Awvs Quiv, - Afyw, - OV,
oun ho  Iésous Apekrinato  kai elegen autois  Amén ameén legdo hymin
CLI DNSM  NNSM VAMI3S CLN  VIAI3S RP3DPM XF XF VPAITS RP2DP
3767 3588 2424 611 2532 3004 846 281 281 3004 5213

6 Some manuscripts have “Jesus answered”
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the Son o can do  nothing from himself except what he sees the
61y ViOGs 00y, OUvaTal,; TOEW,s 0008V, Q&' fauTolig <€dva, W Tln - PAEMN. TOV,
ho huios ou dynatai poiein ouden aph’ heautou ean me ti blepe  ton
DNSM NNSM BN VPUI3S VPAN JASN P RF3GSM CAC BN RX-ASN VPAS3S  DASM
3588 5207 3756 1410 4160 3762 575 1438 137 3361 5100 991 3588

Father doing. For  whatever that one does, these things also the Son does
TaTépe,s TOOTVTO 6 YApss <8y AVap EXEWOG, <«  Tofiy Taltay, «  xaly  6i Vidgs molely,

patera  poiounta  gar ha an ekeinos poieé  tauta kai ho huios poiei
NASM VPAP-SAM  CAZ  RR-APN  TC RD-NSM VPAS3S  RD-APN BE  DNSM NNSM  VPAI3S
3962 4160 1063 3739 302 1565 4160 5023 2532 3588 5207 4160
likewise. 20 For the Father loves the Son and shows him everything that he
buolws s yap, 6, momips dkel, Tovs vidvs xal, Oebovuow, altdi, — mAVTAs ay »13
homoios gar ho patér philei ton huion kai deiknysin  auto panta ha
B CAZ DNSM  NNSM  VPAI3S DASM NASM  CLN VPAI3S RP3DSM JAPN RR-APN
3668 1063 3588 3962 5368 3588 5207 2532 1166 846 3956 3739

himself is doing. And greater works than these he will show him, so that
abtds, - moel; xal, pellova,s Epya, «15 ToUTwy, - - Oelfel;, altdis Was, o«

autos poiei kai ~meizona  erga touton deixei auto  hina
RP3NSMP VPAIZS  CLN JAPNC NAPN RD-GPN VFAI3S  RP3DSM  CAP
846 4160 2532 3173 2041 5130 1166 846 2443

you will be astonished. 21 For just as the Father raises the dead and
Opels,, - - Bavpddyre,, Yap, domep, « 6, TatHp, &yelpets Tolgs vexpols, xals

hymeis thaumazete gar hosper ho  patér egeirei tous nekrous kai
RP2NP VPAS2P CLX  CAM DNSM  NNSM  VPAI3S  DAPM  JAPM CLN
5210 2296 1063 5618 3588 3962 1453 3588 3498 2532
makes them alive, thus also the Son makes alive whomever he wishes. 22 For
{womotely,  + «  oltwsi, xaly O vidg; (womoels « olg ., - Bé\ers Yap,
zoopoiei houtds  kai ho huios zoopoiei hous thelei gar
VPAI3S B CLA DNSM NNSM  VPAI3S RR-APM VPAI3S cAz
2221 3779 2532 3588 5207 227 3739 2309 1063
the Father does not judge anyone, but he has given all judgment to
6; matnp, »5 OUOE; xpivel; o008vas GG, - - Oédwxevy Thow,, <Dy xplowgy  »13
ho  pater oude krinei oudena alla dedoken  pasan tén krisin
DNSM  NNSM BN VPAI3S JASM cLe VRAI3S JASF DASF  NASF
3588 3962 3761 2919 3762 235 1325 3956 3588 2920
the Son, 23 in order that all  people will honor the Son, just as they honor
T ViB, - - a, mavre, . - Tdol; oV, uidvs xabags «~ - Tipdol,
to  huio hina pantes timosi  ton huion kathos timosi
DDSM  NDSM CAP  INPM VPAS3P  DASM NASM  CAM VPAI3P
3588 5207 2443 3956 5091 3588 5207 2531 5091

the Father. The one who does not honor the Son does not honor the Father
TOVs TaTéPRy O — o~ 12 Wy TGV, TOVy; UlOVy, »16 00y Tl TOV; TQTEPU:s

ton  patera ho meé timon  ton  huion ou tima ton  patera

DASM  NASM  DNSM BN  VPAP-SNM DASM  NASM BN  VPAIBS DASM  NASM

3588 3962 3588 3361 5091 3588 5207 3756 5091 3588 3962

who sent him. 24 Truly, truly I say to you that the one who hears my

TV, TEPPAVTE . QOTOV A, Gy, - Aéyw; - Odiv, 6Tl; 66 - - Gxolwv,, MOV,

ton pempsanta auton Amén ameén legd hymin hoti ho akoudn  mou

DASM  VAAP-SAM  RP3ASM XF XF VPAITS RP2DP  CSC  DNSM VPAP-SNM  RPIGS

3588 3992 846 281 281 3004 5213 3754 3588 191 3450
word and who believes the one who sent me has eternal life,

<tdv; Myove xaly -  moTelwv, 6 - - mepbavtl, pes el aldviovis {wny,

ton  logon kai pisteuon to pempsanti me echei aionion  zoen

DASM  NASM CLN VPAP-SNM  DDSM VAAP-SDM  RPIAS VPAI3S  JASF NASF

3588 3056 2532 4100 3588 3992 3165 2192 166 222

and does not come into judgment, but has passed from death

xly 23 00k, EpYETAls; ElS,  Xplow,  AMA., - ueTaPéPyxev.s  Exss <T0l,,  Bavatou,y

kai ouk erchetai eis krisin alla metabebéken ek tou  thanatou

CLN BN VPUI3S P NASF cLe VRAI3S P DGSM NGSM

2532 3756 2064 1519 2920 235 3327 1537 3588 2288

into life. 25 “Truly, truly I say to you, that an hour is coming— and

Elgs <Dz  {ysp Auv, auy, - Aéyw; - Ouiv, 6ts - dpa, - Epyetals  xals

eis tén z0én Amén amen legd hymin hoti hora erchetai  kai

P DASF  NASF XF XF VPAITS RP2DP  CSC NNSF VPUI3S CLN

1519 3588 2222 281 281 3004 5213 3754 5610 2064 2532
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now is  here— when the dead will hear the voice of the Son of
vivy éoTv, e 0Te;,  oly, Vexpol,;; - AxoUoouaw ., THG:s dwviics »18 Toly, viol, —
nyn estin hote hoi nekroi akousousin  tés  phones tou huiou
B VPAI3S CAT  DNPM  NPM VFAI3P DGSF  NGSF DGSM  NGSM
3568 2076 3753 3588 3498 191 3588 5456 3588 5207
God, and the ones who  hear will  live. 26 For just as the
<toly Oeoly waly ol - - dxoloavtes,; - (oovow., Yap, domep, « O,
tou theou kai  hoi akousantes zésousin gar hosper ho
DGSM  NGSM CLN  DNPM VAAP-PNM VFAI3P CAZ  CAM DNSM
3588 2316 2532 3588 191 2198 1063 5618 3588

Father has life in himself, thus also he has granted to the Son to have
mathp, Exels (wivs &v, Eaut®y olTtwg, xal, - -  Ewxevy »12 TR, Ui, - Exews

patér echei zo6én en heautd houtds kai edoken to  huio echein
NNSM  VPAI3S NASF P RF3DSM B CLA VAAI3S DDSM  NDSM VPAN
3962 2192 2222 112 1438 3779 2532 1325 3588 5207 2192
life in himself. 27 And he has granted him authority to carry out judgment,
lomvy &V ETG wal, - - Ewxev; avtd, Elovalav, - molElvs < xplow;
z0én en heauto kai edoken autd  exousian poiein krisin
NASF P RF3DSM CLN VAAIZS  RP3DSM NASF VPAN NASF
22 2 1438 2532 1325 846 1849 4160 2920
because he is the Son of Man. 28 “Do not be astonished at this, because an
6, - fotlv,, - vidgs - avBpuimou, »2 ) - Oavpdlete, « TobTo, ST, -
hoti estin huios anthropou me thaumazete touto hoti
Az VPAI3S NNSM NGSM BN VPAM2P RD-ASN Az
3754 2076 5207 444 3361 2296 5124 3754
hour is coming in which all those in the tombs will hear his
4 ~ ~
wpas — Epxetals &v, Vs TMAVTEGy Oly, EVyy TOWGn MVueElolg;; - AxoUgouaw,, aiToly,
hora erchetai en he pantes hoi en tois mnémeiois akousousin  autou
NNSF VPU3S P RR-DSF  INPM DNPM P DDPN NDPN VFAI3P RP3GSM
5610 2064 72 3739 3956 3588 1722 3588 3419 191 846
voice 29 and they will come out— those who have done
<THigis  dwiigie xal, - - éxmopedoovtal, <« ol; - - ToWjoAVTES,
tés  phones kai ekporeusontai hoi poiésantes
DGSF NGSF CLN VFMI3P DNPM VAAP-PNM
3588 5456 2532 1607 3588 2160
good things to a resurrection of life, but those who have practiced
<, Gyabds «~ e, »  dvdotaowy - lwice O0tn ol - -  mpdfavteg,,
ta  agatha eis anastasin zoes de hoi praxantes
DAPN  JAPN P NASF NGSF  CLC  DNPM VAAP-PNM
3588 18 1519 386 22 N6l 3588 4238
evil things to a resurrection of judgment. 30 I e am able to do
<y, dablap «  glgs > Qudotaow s - xploEwg, gyw; 00, - OJlvapar, - motely,
ta phaula eis anastasin kriseos ego Ou dynamai poiein
DAPN  JAPN P NASF NGSF RPINS BN VPUIS VPAN
3588 5337 1519 386 2920 1473 3756 1410 2160
nothing from myself. Just as I hear, I judge, and my judgment is
o000V, am’s fuautols xabwgs « - Axolwy - XpVw,, XAl <Ny EW <N XploIGy  €0TiVy,
ouden  ap’ emautou kathos akoud krind kai  he eme he  krisis estin
JASN P RFIGSM CAM VPAITS VPAIIS  CLN  DNSF RSINSF  DNSF  NNSF VPAI3S
3762 575 1683 2531 191 2019 2532 3588 1699 3588 2920 2076
just, because I do not seek my own will, but the will
Oveatiess 8Tty = 220 00y )T <TOs; EUOVsp < <TOn  BEMuL>  dMAGLs TOu OéMjua,
dikaia hoti ou zétd to  emon to  theléma alla to thelema
INSF Az BN  VPAIIS  DASN  RSIASN DASN NASN CLC  DASN  NASN
1342 3754 3756 2212 3588 1699 3588 2307 235 3588 2307
of the one who sent me.
»29 Toly - > mEPaVTlS,  MEs
tou pempsantos  me
DGSM VAAP-SGM RPIAS
3588 3992 3165
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Further Testimony About the Son

5:31 “If 1 testify about myself, my testimony is  not true. 32 There
‘Edv, éyn, paptupld; mepl, éuautols pous <N paptupla, 0T, ok GAOYSH -
Ean egd martyro peri emautou mou hé  martyria estin  ouk aléthés
CAC  RPINS  VPASTS P RFIGSM  RPIGS DNSF NNSF VPAI3S BN INSF
3T 1473 3140 4012 1683 3450 3588 314 2016 3756 227

is  another who testifies about me, and I know that the testimony which he
gotlv,  &Mog, 6 papTupdv, Tepls éuols xal, - oldas 6Tty N paptupla.; Wy, -

estin allos ho  martyron peri  emou kai oida hoti he martyria hén
VPAI3S JNSM  DNSM  VPAP-SNM P RPIGS CLN VRAIS  CSC  DNSF NNSF RR-ASF
2076 243 3588 3140 402 100 2532 1492 3754 3588 3141 3739
testifies about me is true. 33 You have sent to John and he
paptupel s Tepls Euoly, €0ty AANBS, Vpels, - ameotddxate, mpdsy Twavwny, xals -
martyrei peri  emou estin aléthes hymeis apestalkate  pros I6annén  kai
VPAI3S P RPIGS ~ VPAI3S  INSF RP2NP VRAI2P P NASM CLN
3140 402 00 2076 21 5210 649 4314 2491 2532
has testified to the truth. 34 (And I do not receive testimony from
- uepaptipyxes »8 i, AAndelas 0¢, éyw, »8 ob; AauPdvws <Tvs paptupiav,  Toapd,
memartyréke te alétheia de egd ou lambano tén martyrian para
VRAI3S DDSF  NDSF CLC  RPINS BN VPAITS DASF NASF P
3140 3588 225 161 1473 3756 2983 3588 3141 3844
people, but I say these things in order that you may be saved.) 35 That
avbpwmovs aM&, - Aéyw, Talta, <« - - ha, Uues; - - owbire, Exeivog,
anthropou  alla legd  tauta hina hymeis sothete ekeinos
NGSM cLe VPAIS  RD-APN CAP  RP2NP VAPS2P RD-NSM
444 235 3004 5023 2443 5210 4982 1565
one was the lamp which was burning and shining, and you wanted to
« Wy, O3 Alyvos, 05— xeuduevoss xal, daivwvs 08, Upels, WbeMoate, -
en ho lychnos ho kaiomenos kai phainon de hymeis eéthelésate
VIAI3S DNSM  NNSM DNSM VPPP-SNM  CLN  VPAP-SNM  CLN  RP2NP VAAI2P
2258 3588 3088 3588 2545 2532 5316 61 5210 2309
rejoice for an hour in  his light. 36 “But I have a testimony
Gyoaduabijvar ,, Tpds;; - Bpavi &vis adtolis <Thi  PwTly 8¢, éyw, Ew, Ty, paptuplav;
agalliathénai pros horan en autou to photi de egd echo téen martyrian
VAPN P NASF P RP3GSM  DDSN  NDSN CLC RPINS VPANS DASF NASF
21 4314 5610 1122 846 3588 5457 61 1473 2192 3588 3141
greater than John’s, for the works which the Father has given to me
pellws  «  <tol; lwdwove  Yap, Ty Epyau  &n G5 TATHpis > OL0WKEV; - Ol
meizo tou I6annou gar ta erga ha ho  patér dedoken moi
JASFC DGSM NGSM CLX DNPN NNPN  RR-APN DNSM  NNSM VRAI3S RPIDS
3113 3588 2491 1063 3588 2041 3739 3588 3962 1325 3427
that I should complete them— the very works which I am doing— these testify
Wa,;, » - TEAEWOW;s  aUTdy TRy QTR  EpYRl,  Oa — —  TOWR, e UAPTUPEL s
hina teleioso auta ta auta erga ha poid martyrei
CAP VAASTS RP3APN  DNPN RP3NPNP  NNPN  RR-APN VPAITS VPAI3S
2443 5048 846 3588 846 2041 3739 4160 3140
about me, that the Father has sent me. 37 And the Father who sent
meplos ol 8Tls  Gx TATHPs, — QMECTAAXEV s, UEs xal, 6, mamhps - meuag,
peri  emou hoti ho patér apestalken me kai ho  pater pempsas
P RPIGS ~ CSC  DNSM  NNSM VRAI3S RP1AS CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM
402 1700 3754 3588 3962 649 3165 2532 3588 3962 3992
me, that one has testified about me. You have neither heard his voice
pe, exelvogs « - ueuapTUpYxev, Teply éuol, - »14  oUTE,, Qunxoate,, avTol, dwuiyy,
me ekeinos memartyreken peri emou oute  akekoate autou phonén
RPIAS  RD-NSM VRAI3S P RPIGS CLK VRAI2P RP3GSM  NASF
3165 1565 3140 402 1700 3777 191 846 5456
at any time nor seen his form. 38 And you do not have his
- TMOMOTE;; + O0UTE;; Ewpdxates;s alToly, €100g: xal, - »6 olxs Eyeres avtol,
popote oute heorakate autou eidos kai ouk echete autou
B CLK VRAI2P RP3GSM  NASN CLN BN  VPAI2P  RP3GSM
4455 3777 3708 846 1491 2532 3756 2192 846
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JOHN 5:39 490
word residing in yourselves, because the one whom that one sent, in
<OV, Abyovy  uevovta, év, Opivs 6ty - - Ovi  éxelvog,; « AméoTedev,, -
ton  logon menonta en hymin hoti hon  ekeinos apesteilen
DASM  NASM VPAP-SAM P RP2DP Az RR-ASM  RD-NSM VAAI3S
3588 3056 3306 172 5213 3754 3739 1565 649
this one you do not believee 39 You search’ the scriptures because you
TOUTW,, <+ Upeg;; »17 00y TIOTEVETE - ’Epawvéte, tag, ypadds, 8r,  Opels
touto hymeis ou pisteuete Eraunate  tas graphas hoti hymeis
RD-DSM RP2NP BN VPAI2P VPAI2P DAPF NAPF CAZ RP2NP
5129 5210 3756 4100 2045 3588 24 3754 5210
think that you have eternal life in them, and it is these that testify
Joxeltes o -  Exew, alwviov, Zc_oz";vg v, alrdics xal, - elow,, éxeval,; als paptupoloat
dokeite echein aidnion zoén en autais  kai eisin  ekeinai  hai  martyrousai
VPAI2P VPAN IASF NASF P RP3DPF  CLN VPAI3P  RD-NPF  DNPF VPAP-PNF
1380 2192 166 22 72 846 2532 1526 1565 3588 3140
about me. 40 And you are not willing to come to me so that you may have
mepls, Epolig xal, - »3 o0, Oélete; - ENDelv, mpbes pes D, « - - e
peri  emou kai ou thelete elthein pros me hina echete
P RP1GS CLC BN  VPAIP VAAN P RPIAS CAP VPAS2P
4012 1700 2532 3756 2309 2064 4314 3165 2443 2192
life. 41 “I do not accept glory® from people, 42 but I know you, that you
{wivs - »5 ob, AapuPdvws Okav, mapd. Gvbpwnwy, @M, - Eyvoxa, Uuds; Oty -
z06én ou lamband doxan para anthropon alla egnoka hymas hoti
NASF BN VPAITS NASF P NGPM cLe VRAIIS  RP2AP  CSC
222 3756 2983 1391 3844 444 235 1097 5209 3754
do not have the love of God in vyourselves. 43 I have come in
»10 olx, Exete,, TWYs dyamps — <tol;, feoly v, éauTolsy, gyw, - &vba, év,
ouk echete tén agapén tou theou en heautois egd elélytha en
BN  VPAIZP  DASF  NASF DGSM  NGSM P RF2DPM RPINS VRAITS P
3756 2192 3588 26 3588 2316 1722 1438 1473 2064 T2
my Father’s name, and you do not accept me. If another
povs <tolls  TaTpds>  <TB, vlpatiy  xal, — 11 ody, AauPdveré. pe, fdvi;  dMog,
mou tou  patros t0  onomati kai ou lambanete me ean allos
RPIGS DGSM  NGSM DDSN  NDSN CLN BN VPAI2P RPIAS  CAC INSM
3450 3588 3962 3588 3686 2532 3756 2983 3165 1437 243
should come in his own name, you would accept that  one!
- B B - <THi Ol <T8,; Vopatly -+ - Mueole,, éxevov, «
elthe en to idio to onomati lémpsesthe  ekeinon
VAAS3S P DDSN  JDSN DDSN NDSN VFMI2P RD-ASM
2064 172 3588 2398 3588 3686 2983 1565
44 How are you able to believe, if you accept glory from one
~ LA : ~ p , s aaay
més, »2  Ouels; Ovvacle, — moreloan, »8 »18 AapPdvovtess 066avs map's AMAAwWY,
pos hymeis dynasthe pisteusai lambanontes doxan par’ allélon
BI RP2NP  VPUI2P VAAN VPAP-PNM NASF P RC-GPM
4459 5210 1410 4100 2983 191 3844 240
another, and do not seek the glory which is from the only God? 45 Do not
- xal, »18 00y, Qqreltess T, 06favy THVL - Taphi; Tob, uévou.s Oeolis »2 W
kai ou zéteite tén doxan tén para  tou monou theou me
cLC BN  VPAP  DASF  NASF DASF P DGSM  JGSM  NGSM BN
2532 3156 2M 3588 1391 3588 3844 3588 3441 2316 3361
think that I will accuse you before the Father! The one who accuses
Joxelte, Oty éyw, - xamyopiows Up@ve mpdg, TOVs maTépry GOn - - XaTNYopiv.
dokeite  hoti ego kategoréso hymon pros ton  patera ho katégoron
VPAM2P  CSC  RPINS VFAITS RP2GP P DASM  NASM  DNSM VPAP_SNM
1380 3754 14713 2723 5216 4314 3588 3962 3588 pIpE]
you is Moses, in whom you have put your hope! 46 For if you had
b,y Eotwv,, Mwlofic,, eigis Ovie Upels,, - AATixate, < - yap, e, - -
hymon estin Mousés  eis hon  hymeis élpikate gar ei
RP2GP  VPAI3S NNSM P RR-ASM  RPNP VRAI2P €Az CAC
5216 2076 3475 1819 37139 5210 1679 1063 1487
70r “Search” (an imperative) 80r “honor”
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believed Moses, you would believe me, for that one wrote about me.
émotedete; Mwloel, »5 Qv émotelete; éuol, yap, éxelvos,, <« Eypajev,, mepls €uols,

episteuete  Mousei an episteuete emoi gar ekeinos egrapsen peri emou
VIAI2P NDSM TC VIAI2P RPIDS CAZ  RD-NSM VAAI3S P RP1GS
4100 3475 302 4100 1698 1063 1565 125 4012 1700
47 But if you do not believe that  one’s writings, how will you
0¢, el - »7 ol moTeleTe, éxelvou, « <Tolc;  ypdppaow ey  mRG - -
de ei ou pisteuete ekeinou tois  grammasin pos
CLC CAC BN VPAI2P RD-GSM DDPN NDPN BI
161 1487 3756 4100 1565 3588 m21 4459
believe my words?”

TIOTEVOETE 1, EUOIG1o <TOIGy  PHUATIV p>
pisteusete  emois  tois  rhemasin

VFAI2P JOPN  DDPN NDPN
4100 1699 3588 4487

The Feeding of Five Thousand

After these things Jesus went away to the other side of the sea
Meta, talta, <« <6, ‘Inoolics -  amfiMdev, - - mépavs « 8 Thg, Baddoomngs
Meta  tauta ho  lésous apélthen peran tés  thalassés
P RD-APN DNSM  NNSM VAAI3S P DGSF NGSF
3326 5023 3588 2424 565 4008 3588 281
of Galilee (that is, Tiberias). 2 And a large crowd was following
. , o . \ AR ) .

- «1ig, ToAdalag,p, o o <Te, Tifeptddos ,> 0¢, »4 molgs Bxhog, - Mxoholet,
tés Galilaias tes Tiberiados de polys  ochlos ékolouthei
DGSF NGSF DGSF NGSF CLN INSM NNSM VIAI3S
3588 1056 3588 5085 1161 283 3793 190

him because they were observing the signs that he was doing on those who were

adTi; Ot - > éledhpouv, TGy omuein, &, - - émoiely, €M, TEYV,; - -
auto hoti etheoroun ta sémeia ha epoiei  epi ton

RP3DSM CAZ VIAZP  DAPN  NAPN  RR-APN VIAI3S P DGPM

846 3754 2334 3588 4592 3739 4160 1909 3588
sick. 3 So Jesus went up on the mountain and sat down there with

doBevolvtwy ,, 0%, ‘Inoolics dvijMlev, « elg; O, 8pogs  wal, éxdfnro, o« éxely petds,

asthenounton de lésous anélthen eis to oros kai ekatheto ekei meta
VPAP-PGM CLN  NNSM VAAI3S P DASN NASN CIN  VIUBS BP P
770 161 2424 424 1519 3588 3735 2532 2521 1563 3326

his disciples. 4 (Now the Passover, the feast of the Jews, was near.)
abtol,; <T@V, pabnTév > 0, T, mhoxas N €opm, »9 TV Tovdaiwv, Ay, Eyyls,
autou ton mathéton de to pascha hé heorte ton loudaion  én engys

RP3GSM  DGPM NGPM CLN  DNSN NNSN  DNSF  NNSF DGPM  JGPM VIABS B

846 3588 3101 161 3588 3957 3588 1859 3588 2453 258 1451

5 Then Jesus, when he looked up! and saw that a large crowd
ooy, <65 ‘Inoolice <émdapag, Tolg, 6<ﬁ6a7xyobg4> xal, Oeaoduevosy 6Tl »11 MOAUGL, BYAOS1
oun ho lésous eparas tous ophthalmous kai theasamenos hoti polys  ochlos
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM  DAPM NAPM CIN  VAMP-SNM csc INSM NNSM
3767 3588 2424 1869 3588 3788 2532 2300 3754 #183 3793

was coming to  him, said to Philip, “Where can we buy bread

- Epxetal,, TpdG;; QUTOV., Afyel;s mpds,s DPimmov,, Ilébevis - - dyopaowpey .y EpTOUG,
erchetai pros auton legei pros  Philippon Pothen agorasomen  artous

VPUI3S P RP3ASM  VPAI3S P NASM BI VAASTP NAPM
2064 4314 846 3004 4314 5376 4159 59 740

so that these people can eat?” 6 (Now he said this to test him,

o, «  oUTol,;  « - daywa,, 0, - &leyev, tolto, - mepdlwv, adtdvs

hina houtoi phagosin de elegen touto peirazon  auton

CAP RD-NPM VAAS3P CLN VIAIZS  RD-ASN VPAP-SNM  RP3ASM

2443 3778 5315 1161 3004 5124 3985 846

because he knew what he was going to do) 7 Philip replied to him,
Yap;, altéss fidets Ty - - EueMev,, - moel,,  Pilmmog; dmexpify, - adtd,

gar autos  edei ti emellen poiein Philippos  apekrithe auto
CAZ RP3NSMP  VLAI3S RI-ASN VIAI3S VPAN NNSM VAPI3S RP3DSM
1063 846 1492 5101 3195 4160 5376 611 846

TLit. “then Jesus lifting up the eyes”
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“Two hundred denarii worth of bread would not be enough for them, in order

Awaxoaiwy, - Onvapiwv; o - dptots  »8  olx, — dpxoliows - altoic, - -
Diakosion denarion artoi ouk arkousin autois
JGPN NGPN NNPM BN VPAI3P RP3DPM
1250 1220 740 3756 714 846
that each one could receive a little.” e 8 One of his disciples,
o, xaotos, « - AaPn. — Peaydn Tl gig; éx, aitol; <T@vs; uabnTdve
hina hekastos labe brachy ti heis ek autou ton  mathéton
csc INSM VAAS3S JASN'  RX-ASN  UNSM P RP3GSM  DGPM NGPM
2443 1538 29083 1024 5100 1520 1537 846 3588 3101
Andrew the brother of Simon Peter, said to him, 9 “Here is a boy
B ~ ? 9
Avdpéags 6, GdeAdds,, »12 Zipwvos, I[létpou,, Aéyel, - altd, wde; "Eotw, — mauddplov,
Andreas  ho adelphos Simonos  Petrou legei auto hode  Estin paidarion
NNSM  DNSM  NNSM NGSM NGSM VPAI3S RP3DSM BP  VPAI3S NNSN
406 3588 80 4613 4074 3004 846 5602 2076 3808
who has five barley loaves and two fish, but what are these for
8¢, Exels mévtes xpblvougy dptoug, xal, OVoy, OVdplas, GM&., Tl €T, TabTa.; g
hos echei pente krithinous artous kai dyo opsaria alla ti  estin tauta eis
RR-NSM VPAI3S XN JAPM NAPM  CLN XN NAPN CLC  R-NSN VPAI3S  RD-NPN P
3739 2192 4002 2916 740 2532 1417 3795 235 5101 2076 5023 1519
so many people?” 10 Jesus said, “Make the people recline.”
TOOOUTOUG ;;  + - <6, ’Inoolicy eimev, Ilomoate, Tobgs avlpwmouss avameoely,
tosoutous ho  lésous eipen Poiésate  tous anthropous anapesein
RD-APM DNSM  NNSM VAAI3S  VAAM2P  DAPM NAPM VAAN
5118 3588 2424 2036 2160 3588 444 377

(Now there was a lot of grass in the place) So the men reclined,
08, - Vg »10 TOMGy <« XOPTOG: €y Ty TOMWy, OUVys Oly; GVOPEG:s AVETETQY s
de

én polys chortos en 10 topd oun hoi andres anepesan
CLN VIAI3S INSM NNSM P DDSM NDSM  CLN DNPM  NNPM VAAI3P
1161 2258 2183 5528 1722 3588 517 3767 3588 435 377
approximately five thousand in number. 11 Then Jesus took
WG TEVTAXUTYALOL 5, - - <TOVy, GptBudv,e ooV, <65 Inoolice Elafev,
hos pentakischilioi ton  arithmon oun ho léesous elaben
CAM INPM DASM NASM CLN  DNSM  NNSM VAAI3S
5613 4000 3588 706 3767 3588 2424 2083
the bread, and after he had given thanks, he distributed it to those who were
ToUs; Gprous, xal, - - - ebyaploTioags  +« - Oédwxev, e »11  Tolg, - -
tous artous  kai eucharistesas diedoken tois
DAPM  NAPM  CLN VAAP-SNM VAAI3S DDPM
3588 740 2532 2168 1239 3588
reclining— likewise also of the fish, as much as they wanted. 12 And when
avaxeévols ;  Opolws., xal; €xy, TAYV:s Sfaplwv,s - Goovy, « - #ledovys 0,  ag
anakeimenois  homoids kai ek ton  opsarion hoson &thelon de  hos
VPUP-PDM B BE P  DGPN NGPN RK-ASN VIAI3P CIN  CAT
345 3668 2532 1537 3588 3795 3745 2309 161 5613
they were satisfied, he said to his disciples, “Gather the
- - dvemMjobyoav, - Aéyer, »6 avTol, <Tolgs pabvraice  Suvaydyetes Td,
eneplésthesan legei autou  tois  mathétais Synagagete ta
VAPI3P VPAI3S RP3GSM  DDPM NDPM VAAM2P DAPN
1705 3004 846 3588 3101 4863 3588
remaining fragments so that nothing is lost.” 13 So they gathered them,
4
TEPIOTEVTOVTY 1o HAAOUATRy; = Wi, <Wji;  Thy — QUOMTAL;; 00V, -  GUVydyov, e
perisseusanta klasmata hina me ti apolétai oun synégagon
VAAP-PAN NAPN CAP BN  RX-NSN VAMS3S cul VAAI3P
4052 2801 2443 3361 5100 622 3767 4863
and filled twelve baskets with fragments from the five barley
xal; éyfpioay, O0wdexas xodivouss -  xAaoudTwy, Exg TOVy MEVTE, <T@V, xptbiva
kai egemisan dodeka kophinous klasmaton ek ton pente ton krithinon
CLN  VAAI3P XN NAPM NGPN P DGPM XN DGPM JGPM
2532 1072 1427 2894 2801 1537 3588 4002 3588 2916
loaves which were left over by those who had eaten. 14 Now when the
dptwvy, Qi - émeplogevoav,s « o« Tolg - - Pefpuxdow ., otv, »4 ol
arton ha eperisseusan tois bebrokosin oun hoi
NGPM  RR-APN VAAI3P DDPM VRAP-PDM cLl DNPM
740 3739 4052 3588 917 3767 3588
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people saw the sign  that he performed, they began to say, e “This one

b3 IS I, ~ a ] I ps o gy
dvbpwmor, d6vreg, - onueiov, & -  émoinoevs - - - Eleyovy Oty OUTéG,, <«
anthropoi  idontes sémeion  ho epoiésen elegon hoti Houtos
NNPM VAAP-PNM NASN  RR-ASN VAAI3S VIABP  CSC  RD-NSM
444 1492 4592 3739 4160 3004 3754 3778
is truly  the Prophet who is to come into the world!” 15 Then Jesus,
EoTvy GGG,  Oi TPOdNTVG.,  Gis = - EpYOMEVOSqs  ElGi; TOVis XOOUOVi, obv, Tnoolic,
estin  aléthos ho prophéetes ho erchomenos eis ton  kosmon oun lésous
VPAI3S B DNSM  NNSM DNSM VPUP-SNM P DASM  NASM CLI  NNSM
2076 230 3588 4396 3588 2064 1519 3588 2889 367 2424
because he knew that they were about to come and seize him in order to
- - ywobg; 8t, - - wNouow; - Epyeobas xal, Gpmalews altov, - W, —
gnous  hoti mellousin erchesthai kai harpazein auton hina
VAAP-SNM  CSC VPAI3P VPUN CLN VPAN RP3ASM CAP
1097 3754 3195 2064 2532 726 846 2443
make him king, withdrew again up the mountain by himself alone.
MOMOWOW,; o  Pacthén,, AVexpNoev.; MAMV, Eigis TOw  8p0G;; - aUTOGs  HOVOS,
poiésosin basilea  anechorésen  palin  eis to oros autos  monos
VAAS3P NASM VAAIZS B P DASN NASN RP3NSMP  JNSM
4160 935 402 3825 1519 3588 3735 846 3441
Jesus Walks on the Water
6:16 Now when evening came, his disciples went down to the sea.
08, ‘Qc, olia; Eyéveto, avtols <ol pabnal, - xatéfnoav; émly T, Odragoay
de Hos opsia egeneto autou hoi mathétai katebésan epi tén  thalassan
CLT  CAT INSF VAMI3S  RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3P P DASF NASF
61 5613 3798 1096 846 3588 3101 2597 1909 3588 2281
17 And getting into a boat, they began to go to the other side of the
xal, éuPdvres, el - mholov, - - - Tfpyovtos - - Tpave <« »8 T,
kai embantes eis ploion érchonto peran tés
CLN  VAAP-PNM P NASN viui3p P DGSF
2532 1684 1519 4143 2064 4008 3588
sea, to Capernaum. And it had already become dark, and Jesus had
Oahdoayss eis, Kadapvaodp,, xal, — »14 30N, Eyeydvet,, owoticr, xatls <0x Iyools,» »17
thalassés eis Kapharnaoum kai éde  egegonei skotia kai ho lésous
NGSF P NASF CLN B VLAI3S NNSF CLN  DNSM  NNSM
2281 1519 2584 2532 2235 1096 4653 2532 3588 2424
not yet come to them. 18 And the sea began to be stirred up
olmw,s « EAller,, Tpds.s alTOUG ., Te, ¥, OdAacoa, - - - Odeyeipeto, «
oupd elélythei  pros  autous te he thalassa diegeireto
BN VLAI3S P RP3APM CLN DNSF  NNSF VPPI3S
3768 2064 4314 846 5037 3588 2281 1326
because a strong wind was blowing. 19 Then when they had rowed about
»6  »4 peydlous Quépov, - TIVEOVTOGG o, - - - Elaxdres; W,
megalou anemou pneontos oun elelakotes hos
JGSM NGSM VPAP-SGM CLN VRAP-PNM CAM
3113 a7 4154 3767 1643 5613
twenty-five or thirty stadia? they saw Jesus walking on
<glwoot; mévtee 1), Tplaxovtay oTadious, - Bewpolow, <Tévy, Inoolv.>  mepmatolvra ., €mii
eikosi  pente & triakonta  stadious theorousin  ton Iésoun peripatounta epi
JAPM XN CLD XN NAPM VPAI3P DASM NASM VPAP-SAM P
1501 4002 228 5144 412 2334 3588 2424 4043 1909
the sea and coming near the boat, and they were afraid. 20 But
THg, BaAdoomg.s xal Ywouevov,, éyyUs., Tols mAolou,y xal, - = époPrbnoay., 0¢,
tes  thalassés kai ginomenon engys tou ploiou kai ephobéthésan de
DGSF NGSF CLN  ~ VPUP-SAM 3 DGSN  NGSN CLN VAPI3P cLe
3588 2281 2532 1096 1451 3588 4143 2532 5399 1161
he said to them, “It is I! Do not be afraid!” 21 So they were wanting to
6, Aéyet; - altolg, — e Eyws »8 w), - doPeiobes oy, - - ffedov, -
ho legei autois eimi  Ego mée phobeisthe oun &thelon
DNSM  VPAI3S RP3DPM VPAITS  RPINS BN VPUM2P cLl VIAI3P
3588 3004 846 1510 1473 3361 5399 3767 2309

2A “stade” or “stadium” (plur. “stadia”) is about 607 ft (187 m), so this was around 3 miles (5 km)
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JOHN 6:22 494

take him into the boat, and immediately the boat came to the land to

Aafelv; adtov, eigs TOs mAolov, xais e00éwg, TOy; TAOIOVy, €YEVeTOy, €Mly; TGy YiiGis ElSws
labein auton eis to ploion  kai eutheds to ploion egeneto epi tés gés eis
VAAN  RP3ASM P DASN  NASN CLN B DNSN  NNSN VAMI3S P DGSF NGSF P

2983 846 1519 3588 4143 2532 2112 3588 4143 1096 1909 3588 1093 1519

which they were going.
Wy - - Omfyovy

hén hypégon
RR-ASF VIAI3P
3739 5217

Discourse About the Bread of Life
6:22 On the next day, the crowd that was on the other side of the sea
»2 T§, émadpov, « 65 Oxlog, 65 EoTmxmgs - - mEpav, <« »9 Thgs Oahdoomng,

Te epaurion ho ochlos ho hestékos peran tés thalassés
DDSF B DNSM  NNSM  DNSM  VRAP-SNM P DGSF NGSF
3588 1887 3588 3793 3588 2476 4008 3588 2281
saw that other  boats were not there (except one), and that Jesus
€ldov,, 8Tty @Mo.; TAOAPIOV.,  AVis 00%y, EXEl <Ely; Wy 8V Xl 8Tty <0y Inoolc.e
eidon hoti allo ploiarion én ouk ekei ei me hen kai hoti ho lésous
VAAI3P  CSC  INSN NNSN VIAI3S BN BP CAC BN JNSN. CLN  CSC  DNSM  NNSM
3708 3754 243 2142 2258 3756 1563 1487 3361 1520 2532 3754 3739 2424
had not entered with his disciples into the boat, but his
»23 00, owvewiiMev,; »25 altolss <T0is,, pabnTaic.y  eigy TOi; MAolovy GME; alToly
ou syneisélthen autou tois  mathétais eis to ploion alla autou
BN VAAI3S RP3GSM  DDPM NDPM P DASN  NASN CLC  RP3GSM
3756 4897 846 3588 3101 1519 3588 4143 235 846
disciples had departed alone. 23 Other boats from Tiberias came near
3 N 3 A I3 3 1 A ) A 3 3 Al
<oly pabnraly - amijMovy  pévors, aMa, miodpa, e, TiPepadocs NABev, Eyylss
hoi  mathétai apélthon  monoi alla ploiaria ek  Tiberiados élthen engys
DNPM NNPM VAAI3P INPM INPN NNPN P NGSF VAAI3S P
3588 3101 565 3441 243 21402 1537 5085 2064 1451
the place where they had eaten the bread after the Lord had given
Tol, Témouy OEmou, - - Ebayovi, TOV. &pTov,, »13  Tol,, xuplov,s -  edyaplOTATAVTOS 15
tou topou hopou ephagon ton arton tou  kyriou eucharistésantos
DGSM  NGSM CAL VAAIZP  DASM  NASM DGSM  NGSM VAAP-SGM
3588 5117 3699 5315 3588 740 3588 2962 2168
thanks. 24 So when the crowd saw that Jesus was not there, nor his
5, 3 ~ ~ ~
- obv, Ote, b, Bxhogs €ldevy Otis Inools, EoTwv, odxs éxeli, 0V0E, alTol,
oun hote ho ochlos eiden hoti Iésous estin ouk ekei oude autou
CLI  CAT DNSM NNSM  VAAI3S CSC  NNSM  VPAI3S BN BP CLD  RP3GSM
3767 3753 3588 3793 1492 3754 2424 2076 3756 1563 3761 846
disciples, they themselves  got into the boats and came to
3
<ol pabnral,y »15 albtol,s  EvéPnoav,s iy, Tl TAOIAPIR,, Xal, AADov,, gy
hoi  mathétai autoi enebésan eis ta ploiaria kai  élthon eis
DNPM NNPM RP3NPMP VAAIZP P DAPN NAPN CLN  VAABP P
3588 3101 846 1684 1519 3588 2142 2532 2064 1519
Capernaum seeking Jesus. 25 And when they found him on the other
Kadapvaoly,; Orolvres,, <tdv,s Inoodv.e Kal, - - elpbuteg, adtdv; — - mEpav,
Kapharnaoum  zétountes ton leésoun Kai heurontes auton peran
NASF VPAP-PNM DASM NASM CLN VAAP-PNM  RP3ASM P
2584 21 3588 2424 2532 2147 846 4008

side of the sea, they said to him, “Rabbi, when did you get here?”
« 6 s Oaddoonss - emov, - adtds PafPl, mtE, - - yéyovag, WOe.

tes thalasseés eipon auto  Rhabbi  pote gegonas hode
DGSF NGSF VAAI3P RP3DSM  NVSM BI VRAI2S BP
3588 2281 2036 846 4461 4219 1096 5602
26 Jesus replied to them and said, “Truly, truly I say to you, you
<63 ’Inoolic, Gmexpiby, — altoig, xals eimeve Ay, Guivs - Aéyw, - Oy, -
ho  Iésous apekrithe autois kai eipen Amén ameén legd hymin
DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM  CLN  VAAI3S XF XF VPAITS RP2DP
3588 2424 611 846 2532 2036 281 281 3004 5213
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seek me not because you saw signs, but because you ate of the
Opreité, pen olx,; 8ty —  €ldeTes onueln G, OTis > EbdyeTel ks TAV
zéeteite me ouch hoti eidete sémeia  all’ hoti ephagete ek  ton
VPAIZP  RPIAS BN Az VAAI2P NAPN cLe Az VAARP P DGPM
212 3165 3756 3754 1492 4592 235 3754 5315 1537 3588
loaves and were satisfied! 27 Do not work  for the food that perishes,
dptwv,, xal,; - éxoprachyre,, »1 W), gpydleafe, « oy, Bpdow, Tvs Amodupévny
arton kai echortasthéte meé ergazesthe tén brosin  tén  apollymenén
NGPM  CLN VAPI2P BN VPUM2P DASF  NASF  DASF VPMP-SAF
740 2532 5526 3361 2038 3588 1035 3588 622

but the food that remains to eternal life, which the Son of
MG, Ty Bplow, TV pévouoavy els, alwviovy Wiy, Hvis O VIS, -

alla tén brosin  tén menousan eis  aidbnion  zOén hen  ho huios
CLC  DASF  NASF  DASF  VPAP-SAF P JASF NASF  RR-ASF DNSM NNSM
235 3588 1035 3588 3306 1519 166 22 3739 3588 5207
Man will give to you. For God the Father has set his
<1l GVBpdmov.> - 0WOEL, — Uplva, Ydps <0y 0ebcy 6y TaThps -  Eodpdyloev.s «
tou anthropou dosei hymin gar ho theos ho  pater esphragisen
DGSM NGSM VFAI3S RP2DP  CAZ  DNSM NNSM  DNSM  NNSM VAAI3S
3588 444 1325 5213 1063 3588 2316 3588 3962 4972
seal on this one.” 28 So they said to him, “What shall we do that we
« + 7Toltov, « ooV, - eimov, mpdg; avtov, Tis - - moldpevs ba, -
touton oun eipon pros auton Ti poiomen hina
RD-ASM cul VAAI3P P RP3ASM  RI-ASN VPASTP CAP
5126 3767 2036 4314 846 5101 2160 2443
can accomplish the works of God?” 29 Jesus answered and said to
- épyalwpebas Thy Epya, - <Toly Beoli» <6, ’Inoolicy dmexpify, xal, elmev; —
ergazometha ta  erga tou theou ho  lésous apekrithe  kai eipen
VPUSTP DAPN  NAPN DGSM  NGSM DNSM  NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S
2038 3588 2041 3588 2316 3588 2424 611 2532 2036
them, “This is the work of God: that you believe in the one whom
abroigs Tolté, éoTwvg Tb, Epyovi, — <700, Oeoly> Wa,, — moTednte,, €lg; o o V16
autois Touto estin to ergon tou theou hina pisteuéte  eis hon
RP3DPM  RD-NSN  VPAI3S DNSN  NNSN DGSM  NGSM csc VPAS2P P RR-ASM
846 5124 2076 3588 2041 3588 2316 2443 4100 1519 3739
that one sent.” 30 So they said to him, “Then what sign will you
- éxelvog,y AmeéoTEIAEY 1, obv, - emov, - adt®; ovvs Ti, onuelovs »6 U,
ekeinos  apesteilen oun eipon auto oun Ti  sémeion sy
RD-NSM VAAI3S cLl VAAI3P RP3DSM  CLI  JASN  NASN RP2NS
1565 649 3767 2036 846 3767 5101 4592 41m
perform, so that we can see it and believe you? What will you do?
moelgs  a, « - - Pwpevi, e xalp moTelowudv,, oot Ty - - 2pydlnss
poieis  hina idomen kai  pisteusomen soi ti ergaze
VPAIZS  CAP VAASTP CLN VAASTP RP2DS  RI-ASN VPUI2S
4160 2443 1492 2532 4100 4671 5101 2038
31 Our fathers ate the manna in the wilderness, just as it is
NG, <ol matépes> Ebayovs TO, pdwas v, THs  épiuw,  xabwg, « - 0T,
hemon hoi  pateres ephagon to manna en te eremo kathos estin
RPIGP  DNPM  NNPM VAAI3P  DASN  NASN P DDSF JDSF CAM VPAI3S
257 3588 3962 5315 3588 3131 1722 3588 2048 2531 2076
written, ‘He gave them bread from heaven to eat’> 32 Then
Yeypapupévoy , -  E0wxev,; altoiss ApTovy; €x <Tolis obpavol,e - dayeivi, oV,
gegrammenon edoken  autois  Arton ek tou ouranou phagein oun
VRPP-SNN VAAI3S  RP3DPM  NASM P DGSM NGSM VAAN cu
125 1325 846 740 1537 3588 3112 5315 3767
Jesus said to them, “Truly, truly I say to you, Moses did not give
<6, ‘Inoolico> elmev, — adtols, Awvs Quiy, - Aéyws - Uy, Matofic,, »12 o0, O€0wxev,
ho lésous  eipen autois  Amén ameén legd hymin  Mousés ou dedoken
DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM XF XF VPAITS RP2DP  NNSM BN VRAI3S
3588 2424 2036 846 281 281 3004 5213 3475 3756 1325

3 A quotation from Ps 78:24 which refers to the events of Exod 16:4-36
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JOHN 6:33 496
you bread from heaven, but my Father is giving you
Oulvy <TOVyy @pTovip  Exys <TOD1, olpavol,p GM 1 oV, <6y TaTHp.> - 0i0wotV,; Uiy,
hymin  ton arton ek tou ouranou all’ mou ho patér didosin  hymin
RP2DP  DASM  NASM P DGSM NGSM CLC  RPIGS DNSM  NNSM VPAI3S RP2DP
5213 3588 740 1537 3588 3112 235 3450 3588 3962 1325 5213
the true bread from heaven! 33 For the bread of God
TOVos <TOVy GANOWOV3>  dpTovss  €x,; <Tolas  00pavol. Yap, 6, @&prog; — <tol, Oeoly
ton ton aléthinon arton ek tou ouranou gar ho artos tou theou
DASM  DASM JASM NASM P DGSM NGSM CLX DNSM  NNSM DGSM  NGSM
3588 3588 28 740 1537 3588 312 1063 3588 740 3588 2316
is  the one who comes down from heaven and gives life to the
dotwvs 0, - - xatafabevs  « &, <tol,, olpavol,»> xal, OWolgy, {wiyv, »16 T@is
estin  ho katabainon ek tou ouranou kai  didous zoen to
VPAI3S  DNSM VPAP-SNM P DGSM NGSM CLN  VPAP-SNM  NASF DDSM
2076 3588 2597 1537 3588 3112 2532 1325 22 3588
world.” 34 So they said to him, “Sir, always give wus this bread!”
AOOUW 1 odv, - elmov, mpds; avtdv, Kilpie; mdvtotes Odg, Nuivs Toltov, <Tdv, EpTovie
kosmo oun eipon pros auton Kyrie pantote dos hemin touton ton arton
NDSM cul VAAIZP P RP3ASM  NVSM B VAAM2S RPIDP  RD-ASM  DASM  NASM
2889 3767 2036 4314 846 2962 3842 1325 2254 5126 3588 740
35 Jesus said to them, “I am the bread of life. The one who
<b; ’Inoolicp Elmev, — adtols, Eyos elws 06, &progs - <tiigy (wficw 60 - -
ho  Iésous Eipen autois Egd eimi ho artos tés  zoes ho
DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  RPINS  VPAIIS DNSM  NNSM DGSF  NGSF DNSM
3588 2424 2036 846 1473 1510 3588 740 3588 2222 3588
comes to me will never be hungry, and the one who believes in
EpXOUEVOS, TIPOG,; EUEs, »17 <0Dys W) - TEWAGY:; Xalg Oy — = TIOTEUWY, ESx
erchomenos pros eme ou me peinasé kai ho pisteudn eis
VPUP-SNM P RPIAS BN BN VAAS3S CLN  DNSM VPAP-SNM P
2064 4314 1691 3756 3361 3983 2532 3588 2100 1519
me will never be thirsty again. 36 But I said to you that e you have
dut, »25 <0l Wy — OWOELs TWMOTE AW, - elmov, - Ouiv, Oty xaly; - -
eme ou me dipsesei  popote all’ eipon hymin hoti kai
RPIAS BN BN VFAI3S B cLe VAAIS RP2DP  CSC  CLK
1691 3756 3361 1372 4455 235 2036 5213 3754 2532
seen me and do not believe. 37 Everyone whom the Father gives to me
EwpaxaTes We;, xaly »10 0V, TIOTEVETE 1 e 6,  0s; mamhps Oldwatvy - uol,
heorakate me kai ou pisteuete pan ho ho  patér didosin moi
VRAI2P RPIAS  CLK BN VPAI2P INSN RR-ASN DNSM  NNSM  VPAI3S RPIDS
3708 3165 2532 3756 2100 3956 3739 3588 3962 1325 3427
will come to me, and the one who comes to me I will never
- e, mpds, fuEs wal, TV, - = EpxOuevov., TmplG;; REy, — »17 <00y U
héxei pros eme kai ton erchomenon pros me ou me
VFAI3ZS P RPIAS CLN  DASM VPUP-SAM P RPIAS BN BN
240 4314 1691 2532 3588 2064 4314 1691 3756 3361
throw out, 38 because I have come down from heaven not that I
exBidw ., Fwg b, - > xataféPyxa, «  amd; <Tob, olpavely  olys e, —
ekbald exo hoti katabebéka apo tou ouranou ouch hina
VAAS1S BP CAZ VRAIS P DGSM NGSM BN CAP
1544 1854 3754 2597 575 3588 3112 3756 2443
should do my will, but the will of the one who
~ \ A \ , 133 1 \ , ~
- Mol <TOy EUOVi> <TO, Dédqua.ey GGy TOy BéAquas »17 Tol - -
poid to  emon to  thelema alla to thelema tou
VPASIS DASN RSIASN  DASN  NASN CLC  DASN  NASN DGSM
4160 3588 1699 3588 2307 235 3588 2307 3588
sent me. 39 Now this is the will of the one who sent me: that
TeUPavTos s,  UEss 0¢, Tobro, éotwv, To, Oédquas »7 Tols - - mudavtds, upes ta,
pempsantos  me de touto estin to thelema tou pempsantos me hina
VAAP-SGM RPIAS CLN RD-NSN VPAI3S DNSN  NNSN DGSM VAAP-SGM  RPIAS  CSC
3992 3165 161 5124 2076 3588 2307 3588 3992 3165 2443
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497 JOHN 6:45
everyone whom he has given me, I would not lose any of them,® but
4 o S, A ) s e
G 6 - - O0wxdv, pols - 15 Wiy, dmoMow, — &£ alToly ANy
pan ho dedoken  moi me  apoleso ex  autou alla
JASN RR-ASN VRAI3S  RPIDS BN VAASTS P RPGSN  CLC
3956 3739 1325 3427 3361 622 1537 846 235
raise them* up on the last day. 40 For this is the will of my
QvaoTNow .,y alTd, <19 23 THy E0XATH» NUEPRa; ydp, Tolito, éoTv; TO, Oédquas »7 uous
anasteso auto te eschate hemera gar touto estin to thelema mou
VFAITS RP3ASN DDSF  JDSF NDSF CLX RD-NSN VPAI3S DNSN  NNSN RP1GS
450 846 3588 2078 2250 1063 5124 2076 3588 2307 3450
Father, that everyone who looks at the Son and believes in him
<tolls  maTPds» W, TAG 1o 61 Bewplv,, « TOV; VidVy, xalis MOTEOWY.s €5, aUTOV
tou patros hina pas ho theoron ton huion kai  pisteudon eis auton
DGSM  NGSM csc INSM DNSM  VPAP-SNM DASM NASM  CLN  VPAP-SNM P RP3ASM
3588 3962 2443 3956 3588 2334 3588 5207 2532 4100 1519 846
would have eternal life, and I will raise him up on the last
- N adaviovs, (wivy, xal, €yw, -  dvaomiow,; altov,, «23 »28 'mzs goxdT
eche aidonion  z6én kai  egod anastéso auton eschate
VPAS3S  JASF NASF  CLN  RPINS VFAIS RP3ASM DDSF IDSF
2192 166 22 532 W3 450 846 3588 2078
day” 41 Now the Jews began to grumble about him because he said, “I
NUEPL 25 odv, of; Touddior, - - ‘Eydyyulov, mepl; adrols 61, - eimevs Eyd,
hemera oun hoi loudaioi Egongyzon peri autou hoti eipen Egd
NDSF CLI  DNPM  JNPM VIAI3P P RP3GSM CAZ VAAI3S  RPINS
2250 3767 3588 2453 m 402 846 3754 2036 1473
am the bread that came down from heaven,” 42 and they were saying,
il Oy APTOSy, Oy xatafdsy, «  éxys <ol olpavol.y xal, - - E\eyov,
eimi  ho artos ho katabas ek tou ouranou kai elegon
VPAIIS DNSM NNSM  DNSM VAAP-SNM P DGSM NGSM CLN VIAT3P
1510 3588 740 3588 2597 1537 3588 312 2532 3004
“Is  this one not Jesus the son of Joseph, whose father and
goTvs o0tds, « Oy, 'Inooliss 6, uldgs — Twmjd, 00, <TOV,; TaTép.y  Xals
estin  houtos Ouch lésous ho huios 16séph hou ton patera kai
VPAI3S  RD-NSM ™ NNSM  DNSM NNSM NGSM  RR-GSM  DASM NASM CLN
2076 3778 3756 2424 3588 5207 2501 3739 3588 3962 2532
mother we  know? How does he now say, e ‘I have come
TV TP Nueics oldapev., TGy - 20 ViV, Aéyel, 6T, - - xaTaBéfnra s
tén meétera hémeis oidamen  pos nyn legei hoti katabebeka
DASF NASF RPINP VRAITP BI B VPABS  CSC VRAITS
3588 3384 2249 1492 4459 3568 3004 3754 2597
down from heaven’?” 43 Jesus answered and said to them, “Do not
«  Ex, <700, oDpavol,p ‘Inoolis, dmexpiby, xal; elmev, - adtolgs »7 Mg
Ek tou ouranou lesous  apekrithe kai eipen autois Meé
P DGSM NGSM NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DPM BN
1537 3588 312 2424 611 2532 2036 846 3361
bl lvesl> 44 N i bl 1
grumble  among yourselves! o oneis able to come to me unless
. > T Dy N ; A / . s
yoyyllete, <petT’s GIAWY » oUdelg, « - Olvatar, - EABelv, mpds, pes <Eave Ny
gongyzete  met’ allélon oudeis dynatai elthein pros me ean meé
VPAM2P P RC-GPM INSM VPUI3S VAAN P RPIAS CAC BN
m 3326 240 3762 1410 2064 4314 3165 1437 3361
the Father who sent me draws him, and I will raise him up on
by TPy O TEWAG: UEn EARVOY; QUTOV., XAYW.s « - QVAOTHOW adTOVy, <16 vy
ho  pater ho pempsas me helkyse auton  kagd anastéso auton en
DNSM  NNSM  DNSM VAAP-SNM  RPIAS ~ VAAS3S  RP3ASM  RPINS VFAITS RP3ASM P
3588 3062 3588 3992 3165 1670 846 2504 450 846 22
the last day. 45 It is written in the prophets, ‘And they will
T ETXATN20 NUEPQL: - Eomwv, yeypaupévov, év, Tolg, mpodnrauss Kalg - Eoovral,
te eschatée hemera estin gegrammenon en tois prophetais  Kai esontai
DDSF  JDSF NDSF VPAI3S VRPP-SNN P DDPM NDPM CLN VFMI3P
3588 2078 2250 2076 25 722 3588 4396 2532 2071

4This pronoun is neuter singular in Greek, but is collective

5Lit. “with one another”
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all be taught by God.® Everyone who hears from the Father and learns

mavTegs o Owaxtol, - Oeol,,  mhg, b1, Gxoloug,; mapl,, Tolis TaTPdG.s Xal, uabfwyi
pantes didaktoi theou pas ho  akousas para  tou  patros kai  mathon
INPM INPM NGSM INSM DNSM  VAAP-SNM P DGSM  NGSM CLN  VAAP-SNM
3956 1318 2316 3956 3588 191 3844 3588 3962 2532 3129
comes to me. 46 (Not that anyone has seen the Father except the one
EpYETaL 1 TPOSs, EUEs oy, Ot TG - Ewpaxévs TOV, TaTépa, <€, W) 0y -
erchetai pros eme ouch hoti tis heoraken ton patera ei me ho
VPUI3S P RPIAS BN CSC  RX-NSM VRAI3S  DASM  NASM  CAC TN DNSM
2064 4314 1691 3756 3754 5100 3708 3588 3962 1487 3361 3588
who is from God— this one has seen  the’ Father) 47 Truly, truly I
~ ~ i
- Vi maph. <ol Beoli>  oUTOG, <« - Edpaxev,s TOV, TaTEPQ., auiv, Quay, -
on para tou theou houtos heoraken  ton patera amén ameén
VPAP-SNM P DGSM  NGSM RD-NSM VRAI3S DASM NASM XF XF
5607 3844 3588 2316 3778 3708 3588 3962 281 281
say to you, the one who believes has eternal life. 48 I am the bread of
Myw; - Ouiv, 05 - - motedwv, Eel, aliviov, {wivs gyw, e, 6; dprog, -
lego hymin ho pisteuon echei aidnion zoén egd eimi ho artos
VPAITS RP2DP  DNSM VPAP-SNM  VPAI3S  JASF NASF RPINS VPAIS DNSM  NNSM
3004 5213 3588 4100 2192 166 222 1473 1510 3588 740
life. 49 Your fathers ate  the manna in the wilderness and they
<«tiigs  {whice Oulv, <ol, mTatépes,> Epayov, TOs pdwa, &vs Tis  EpiMw,  xal, -
tés  zoes hymdn hoi  pateres ephagon to manna en te eremo kai
DGSF  NGSF RP2GP  DNPM  NNPM VAAI3P  DASN  NASN P DDSF IDSF CLN
3588 2222 516 3588 3962 5315 3588 3131 1722 3588 2048 2532
died. 50 This is the bread that comes down from heaven )
Gmébavov oUTds, €oTwv, 6; &pTog, 05 xatafaivewv, éns <tol, olpavoly ey,
apethanon houtos estin  ho artos ho katabainon ek  tou ouranou hina
VAAI3P RD-NSM VPAI3S DNSM NNSM  DNSM  VPAP-SNM P DGSM NGSM CAP
599 3778 2076 3588 740 3588 2597 1537 3588 3112 2443
that someone may eat from it and not  die. 51 I am the living
- Ty - ddynu . aVtol; xals wie amobdvy.,  Eyo, ew, 6 <65 (Gve
tis phage ex autou kai me apothane egd eimi ho ho zon
RX-NSM VAAS3S P RPGSM  CLN BN VAAS3S RPINS VPAIIS DNSM DNSM VPAP-SNM
5100 5315 1537 846 2532 3361 599 1473 1510 3588 3588 2198
bread that came down from heaven. If anyone eats from this
dptog, 6, xatafds, <+ éng <Toly oUpavol,> €avi, TGy PAYN Xy TOUTOU 6
artos  ho katabas ek  tou  ouranou ean tis  phage ek  toutou
NNSM  DNSM  VAAP-SNM P DGSM NGSM CAC  RX-NSM  VAAS3S P RD-GSM
740 3588 2507 1537 3588 3172 1437 5100 5315 1537 5127
bread, he will live forever.® And e the bread that I will
<10l dpTovy - - 00l <Elg, TOV, ai@Van>  Ofx Xl  6uy EPTOC:s  Ova, Yl
tou artou zései eis ton  aiona de kai ho artos hon ego
DGSM  NGSM VFAI3S P DASM  NASM CLN BE  DNSM NNSM  RR-ASM RPINS
3588 740 2198 1519 3588 165 161 2532 3588 740 3739 1473
give  for the life of the world is my flesh.” 52 So the Jews
000w,y UMEPs, TiSss (wilsss »37 Tols xdopouy, €0ty pols, <Ny  0dpEs> olv, ois ‘Toudaiots
doso  hyper tés  zoés tou kosmou estin mou he  sarx oun hoi loudaioi
VFAITS P DGSF  NGSF DGSM  NGSM  VPAI3S  RPIGS DNSF  NNSF CLI  DNPM  JNPM
1325 528 3588 2222 3588 2889 2076 3450 3588 4561 3767 3588 2453
began to quarrel among themselves,”  saying, “How can this man give us
> ~ 4 ~ ~
- - 'Eudyovto, <mpds; GMfrous > Aéyovres, Illdgs Olvatan, oUTOS, <«  Ododvat, WUy
Emachonto  pros allelous legontes Po6s  dynatai houtos dounai  hemin
viuI3p P RC-APM VPAP-PNM BI VPUI3S  RD-NSM VAAN RPIDP
3164 4314 240 3004 4459 1410 3778 1325 2254
his flesh to eat?” 53 Then Jesus said to them, “Truly, truly I
abtolss <Thvi;  odpxat.py - ayelv ovv, <6, ‘Inoolicy eimev, - adtole; Awys iy, -
autou tén sarka phagein oun ho lesous  eipen autois  Amén ameén
RP3GSM  DASF NASF VAAN CLI  DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM XF XF
846 3588 4561 5315 3767 3588 2424 2036 846 281 281

6 A quotation from Isa 54:13  7The switch from first person in vv. 44-45 to third person here and back to first person in
vv. 47-51 suggests that this verse is a parenthetical comment by the author rather than the words of Jesus 8Lit. “for the
age” 9Lit. “with one another”

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



499 JOHN 6:60

say to you, unless you eat the flesh of the Son of
Ayws - Oulvy <€avyy Wi -  PAYNTE, THVi; oapxa,, »16 Tol,; viol, —
legd hymin ean meé phagete tén  sarka tou huiou
VPAITS RP2DP  CAC BN VAAS2P  DASF  NASF DGSM  NGSM
3004 513 1437 3361 5315 3588 4561 3588 5207
Man and drink his blood, you do not have life in
<100y,  QVBpdTou . Xaly TTE,, alTOD, <Tdh  alud,y - 225 00Ks, EXETE (WiVi &y
tou anthropou kai  piete autou to  haima ouk echete zoén en
DGSM NGSM CLN  VAAS2P  RP3GSM  DASN  NASN BN VPAIP  NASF P
3588 444 2532 4095 846 3588 129 3756 2192 22 T2
yourselves! 54 The one who eats my flesh and drinks my blood
~ 4
EQUTOTG 55 6, - o TPWYWY, WOU; <THV, OUpXdy  Xals TVWY; UOUs <TOy QUM
heautois ho trogon  mou  tén sarka kai ~ pinon mou to haima
RF2DPM DNSM VPAP-SNM  RPIGS ~ DASF  NASF CLN  VPAP-SNM RPIGS DASN  NASN
1438 3588 5176 3450 3588 4561 2532 4095 3450 3588 129
has eternal life, and I will raise him up on the last day.
Exet aloviovy; (v, xdyw., « -  QaoTiow.,s adtdv, <15 »19 Tfi, goxdm)s NUépi
echei aionion zoén  kagd anasteéso auton te eschate hemera
VPAIBS  JASF NASF  RPINS VFAIS RP3ASM DDSF  JDSF NDSF
2192 166 22 2504 450 846 3588 2078 2250
55 For my flesh is true food, and my blood is true
1 ¢ A > C’(}\ 6! ~ \ 1 ¥ 3 &}\ 6,
Yap, pou, < odpfy> €0l brss Ppédais; xals povy, <To, aludi>  €0TLy MO,
gar mou hé sarx esti aléthés brosis kai mou to haima esti  aléthes
CAZ RPIGS DNSF NNSF  VPAI3S  INSF NNSF CLN  RPIGS DNSN  NNSN VPAIZS  INSF
1063 3450 3588 4561 2076 21 1035 253 3450 3588 129 2076 21
drink. 56 The one who eats my flesh and drinks my blood
0TG4 0, - - TPWYWV, WOU; <THV, OUpXAy  Xals TVWY; UOUs <TOy  QUMyp>
posis ho trogdbn mou  tén sarka kai  pinon mou to haima
NNSF DNSM VPAP-SNM  RPIGS ~ DASF  NASF CLN  VPAP-SNM RPIGS DASN  NASN
413 3588 5176 3450 3588 4561 2532 4095 3450 3588 129
resides in me and I in him. 57 Just as the living Father sent me,
WEVEL; &Vi €Ol XAYW., « V.5 aUTE wabag, « 6, (Bvs mamips GméoTeév, e,
menei en emoi kagd en  autd kathos ho zon patéer  apesteilen me
VPAIZS P RPIDS  RPINS P RP3DSM CAM DNSM VPAP-SNM  NNSM VAAI3S RPIAS
3306 172 1698 2504 2 846 2531 3588 2198 3962 649 3165
and 1 live because of the Father, so also the one who eats me— that one
KGyw, « By Oy <« TV, TaTEpa, e Xl O - - TPWYWYi MUE;s XOKEWOGs <«
kago 20 dia ton patera kai ho trogon me  kakeinos
RPINS VPAITS P DASM  NASM CLN  DNSM VPAP-SNM  RPIAS  RD-NSM
2504 2198 1223 3588 3962 2532 3588 5176 3165 2548
will live because of me. 58 This is the bread that came down from heaven,
- Ooet,, O« fuéy oUtds, €oTv, 6, dpTog, 05 xatafdss  « ¢t obpavol,
zései d’ eme houtos estin  ho artos ho katabas ex ouranou
VFAI3S P RPIAS RD-NSM VPAI3S DNSM NNSM  DNSM  VAAP-SNM P NGSM
2198 1223 1691 3778 2076 3588 740 3588 2507 1537 312
not as the fathers ate and  died. The one who eats this
o0y xabig,, ol TaTEpEs.; Edayov. xal, AmEbavovi b - - TpWywv, TOUTOV s
ou kathés hoi pateres ephagon kai apethanon ho trogon  touton
BN CAM  DNPM  NNPM VAAI3P CLN VAAI3P DNSM VPAP-SNM  RD-ASM
3756 2531 3588 3962 5315 2532 599 3588 5176 5126
bread will live forever.”1°
<TOVyy &pTOV2e - (jOELy <Elg, TOV, al@va,y
ton arton zései eis  ton aiona
DASM  NASM VFAI3S P DASM  NASM
3588 740 2198 1519 3588 165

Many of Jesus’ Disciples Offended by His Teaching
6:59 He said these things while teaching in the synagogue in Capernaum. 60 Thus

- eimey, Talta, <« - Jddoxwvs &v; - owaywyl, &vs Kadapvaoly, ouv,
eipen tauta didaskon  en synagogé en Kapharnaoum oun
VAAI3S  RD-APN VPAP-SNM P NDSF P NDSF cLl
2036 5023 1321 722 4864 722 2584 3767

101 jt. “for the age”
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many of his disciples, when they heard it, said, “This saying
~ ~ ~ 3 i

TloMol, éx, adtol; <«tév; padntéve - - axoloavress e EmaVs OUTOG; <O Ady0S.>
Polloi ek autou ton  mathéton akousantes eipan houtos ho  logos
INPM P RP3GSM  DGPM NGPM VAAP-PNM VAAI3P  RD-NSM  DNSM  NNSM
4183 1537 846 3588 3101 191 3004 3778 3588 3056

is hard! Who can understand it?” 61 But Jesus, because he knew
doTvy, Zapds, TG, OUvatal,s  dxolew,, adtoli 3¢, <6, ’Tnoolicy - - €ldog,
estin Skléros tis  dynatai akouein autou de ho lésous eidos
VPAI3S INSM RI-NSM  VPUI3S VPAN RP3GSM CLN DNSM  NNSM VRAP-SNM
2076 4642 5101 1410 191 846 161 3588 2424 1492
within himself that his disciples were grumbling about this, said to

&, fawt®s BT, avtoby; <ol pabyral, - yoyyOlovow  mepl, ToUTOU,, ElmEV, -

en heautd hoti autou hoi mathétai gongyzousin peri toutou eipen

P RF3DSM  CSC  RP3GSM  DNPM  NNPM VPAI3P P RD-GSN  VAAI3S

1722 1438 3754 846 3588 3101 m 4012 507 2036
them, “Does this cause you to be offended? 62 Then what if you see the
adtoic;; »18 Tolto,s »18  Uplg, - - oxavdahilet s obv, o éav, — Oewplite; TOV,
autois Touto hymas skandalizei oun ean theoréte ton
RP3DPM RD-NSN RP2AP VPAI3S cLl CAC VPAS2P  DASM
846 5124 5209 4624 3767 1437 2334 3588
Son of Man ascending where he was before? 63 The Spirit
vidvs - <ol dvbpawmov >  dvaPaivovtas 8mov, - Wi <TOy  TPOTEPOV o> T0, mvelud,
huion tou  anthropou anabainonta  hopou én to proteron to pneuma
NASM DGSM NGSM VPAP-SAM CAL VIAI3S  DASN JASN DNSN  NNSN
5207 3588 444 305 3699 2258 3588 4386 3588 4151

is  the one who gives life; the flesh profits nothing. The words that
dotv; 10, - - (womoiodvs <« N oupf; Adedel, <olxg 000V Ty PARATR, B
estin  to zoopoioun hé sarx oOphelei ouk ouden ta rhemata ha
VPAI3S  DNSN VPAP-SNN DNSF NNSF  VPAI3S BN JASN DNPN  NNPN  RR-APN
2076 3588 2227 3588 4561 5623 3756 3762 3588 4487 3739

I  have spoken to you are spirit and are life. 64 But there are
gyw,, - AeMddxos - Ul €0Tvyg mvebud., xal, 0T, (s @M, - eoly,
ego lelaléka hymin estin  pneuma  kai estin zoé alla eisin
RPINS VRAITS RP2DP  VPAI3S  NNSN CLN  VPAI3S  NNSF cLe VPAI3P
1473 2980 5213 2076 4151 2532 2016 2222 235 1526
some of you who do not believe.” (For Jesus knew from the beginning
Twess ¢, Oudv, ol »8 od, moTebouows Yapo <65 Inools.p  fioe, . - apxTis ..
tines ex hymon hoi ou pisteuousin gar  ho  Iésous edei  ex arches
RX-NPM P RP2GP  RR-NPM BN VPAI3P CLX  DNSM  NNSM VLABS P NGSF
5100 1537 5216 3739 3756 4100 1063 3588 2424 1492 1537 746

who they were who did not Dbelieve, and who it was who would betray
Tlvegs -  elolvy ol »19 Wi MOTEUOVTEG:, Xl TiGy — 0T, 6y -  Tapadwowy.,

tines eisin hoi meé  pisteuontes kai tis estin ho paradoson
RI-NPM VPAI3P  DNPM BN VPAP-PNM CLN  RI-NSM VPAI3S  DNSM VFAP-SNM
5101 1526 3588 3361 2100 2532 5101 2076 3588 3860
him.) 65 And he said, “Because of this I said to you that no one can
a0TOV 5 xal, - EAeyev, A, « Tolto, —» elpnxas - Upive 8, oddelgs «  Olvata,
auton kai elegen Dia touto eireka hymin hoti oudeis dynatai
RP3ASM CLN VIAI3S P RD-ASN VRAIS RP2DP  CSC  JNSM VPUI3S
846 2532 3004 1223 5124 2046 513 3754 3762 1410
come to me unless it has been granted to him by the Father.”
EADEV ., TPosy e <éavy; Whe —+ = s OE00MEVOV s - alT@y; €y TOUi  TMTPOSs
elthein pros me ean me e dedomenon auto ek tou patros
VAAN P RPIAS  CAC BN VPAS3S  VRPP-SNN RP3IDSM P DGSM NGSM
2064 4314 3165 1437 3361 5600 1325 846 1537 3588 3962
Peter’s Confession
6:66 For this reason many of his disciples drew back!!

Ex, T00TOU, . moMol 5 éx, adtol; <tév; pabntdve <amfiMovs elsy Tdi dmicw.>

Ek  toutou polloi ek autou ton mathéton apélthon eis ta opiso

P RD-GSN INPM P RP3GSM  DGPM NGPM VAAIZP P DAPN B

1537 5127 ;83 1537 846 3588 3101 565 1519 3588 3604

TLit. “went away to the things behind”
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and were not walking  with him any longer. 67 So Jesus said to
xal;, »16  0UXETL,; TEPIETATOUY 4 WET'y, alTOU,; «13 - oo, <0, ’Inoolic,y elmev, »6
kai ouketi  periepatoun  met’ autou oun ho lésous  eipen
CLN BN VIAI3P P RP3GSM CLI DNSM  NNSM VAAI3S
2532 3765 4043 3326 846 3767 3588 2424 2036
the twelve, “You do not want to go away also, do you?” 68 Simon Peter
~ . - Y < \ ; ,
Tolg; Owlexas Uueic, »10 My, 0éhete,, » - UOmdyew, xal e . Zlpwv, Tlérpog,
tois dodeka hymeis Mé thelete hypagein  kai Simon  Petros
DDPM XN RP2NP TN VPARP VPAN BE NNSM NNSM
3588 1427 5210 3361 2309 5217 2532 4613 4074
answered him, “Lord, to whom would we go? You have the words of
amexpify, avtd, Kolpes mposs Tive, - - G4medevobuebas - Eyeg, - pRuata, »10
apekrithe  autd Kyrie  pros tina apeleusometha echeis rhemata
VAPI3S  RP3DSM  NVSM P RI-ASM VEMITP VPAI2S NAPN
611 846 2962 4314 5101 565 2192 4487
eternal life. 69 And we have Dbelieved, and have come to know, that you
alwviov,; {wiics, xal, Nuels, - memoTedxapev, xal, - - - éyvoxauevs Ol ov,
aioniou  zoes kai hemeis pepisteukamen  kai egnokamen hoti sy
JGSF NGSF CLN  RPINP VRAITP CLN VRAITP CSC  RPNS
166 222 253 2249 4100 2532 1097 3754 4771
are the Holy One of God.” 70 Jesus replied to them, “Did I
gy 6, &y, <« - <700, Beol,» <6; ’Inoolic, amexpibn, — adtois, »10 €y,
ei  ho hagios tou theou ho  Iésous apekrithe autois egd
VPAI2S DNSM  JNSM DGSM  NGSM DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM RPINS
1488 3588 40 3588 2316 3588 2424 611 846 1473
not  choose you, the twelve, and one of you is  the devil?” 71 (Now
~ ¥ ~
Otx; égehebdunv., Oubs, Tolgs Owdexas xaly elgy, €6 Uudvi; €oTve —  Sidfordsss o,
Ouk exelexamén hymas tous dodeka kai heis ex hymon estin diabolos de
™ VAMITS RP2AP  DAPM XN CLC JNSM P RP2GP  VPAI3S INSM CLN
3756 1586 5209 3588 1427 2532 1520 1537 5216 2076 1228 1161
he was speaking about Judas son of Simon  Iscariot, because this one—
- - feyey,  « <y, Toldavy e »6 Zipwvoss Toxapiwtovs  ydps  oUTog,  «
elegen ton  loudan Simonos Iskariotou gar houtos
VIAI3S DASM  NASM NGSM NGSM CAZ  RD-NSM
3004 3588 2455 4613 2469 1063 3778
one of the twelve— was going to  betray him.)
€lg, iy TEYV,, Owdexa,s - EueMev, - mapadiddval,, aOTV;,
heis ek  ton dodeka emellen paradidonai  auton
JNSM P DGPM XN VIAI3S VPAN RP3ASM
1520 1537 3588 1427 3195 3860 846
Jesus’ Brothers Do Not Believe in Him
And after these things Jesus was going  about in Galilee.
7 Kai, pera, talta; <« <65 ’‘Inoolise - mepemater, <« &y, <ty Tohdale
Kai meta tauta ho  lésous periepatei en te Galilaia
CLN P RD-APN DNSM  NNSM VIAI3S P DDSF NDSF
2532 3326 5023 3588 2424 4043 722 3588 1056
For he did not want to go about in Judea, because the Jews
Yyapn - »12 ody, Hedevy, - mepmatelv,s  « vy <7 Toudain,s 8ti;, oy Toudaior,,
gar ou é&thelen peripatein en te loudaia hoti hoi  loudaioi
CLX BN VIA3S VPAN P DDSF NDSF CAZ  DNPM  JNPM
1063 3756 2309 4043 2 3588 2449 3754 3588 2453
were seeking to kill him. 2 Now the feast of the Jews— the feast
- Eljrow s - amoxTelval, alTdV, 0, 1N, fopm)s »7 TGV Touvdaiwv, 7y cxpoTNyia,
ezetoun apokteinai  auton de hé heorte ton loudaion he skenopégia
VIAI3P VAAN RP3ASM CLN DNSF  NNSF DGPM  JGPM DNSF NNSF
212 615 846 1161 3588 1859 3588 2453 3588 4634
of Tabernacles— was near. 3 So his brothers said to him, “Depart
- - W, €yyls,  olv, adtol; <ol; ddehdole eimov, mpds; adTdv, MetdPris
én engys oun autou hoi adelphoi eipon pros auton Metabéthi
VIAI3S B CLI  RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3P P RP3ASM  VAAM2S
2258 1451 3767 846 3588 80 2036 4314 846 3327
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from here and go to Judea, so that your disciples also
dvtelifev, «  xal, Umayen eign, <y Tovdaiav,y Wais <« oovy <ol pabnraly  xai
enteuthen kai hypage eis ten loudaian hina sou hoi mathetai kai
BP CLN  VPAMS P DASF NASF CAP RP2GS DNPM  NNPM BE
1782 2532 517 1519 3588 2449 2443 4675 3588 3101 2532
can see your works that you are doing. 4 For no one does
- Bewphoovow,, 000y <Tay Epya,p  &a - - ToEl,;  ydp, oldelg, <« molels
theorésousin sou ta erga ha poieis gar oudeis poiei
VFAI3P RP2GS  DAPN  NAPN RR-APN VPAI2S CAZ  INSM VPAI3S
2334 4675 3588 2041 3739 4160 1063 3762 2160
anything in secret and yet he himself desires to be  publicly recognized.! If you are
TL, &y, wpumT®s xal, e »8 aldtds, Qyrels - evar, <év,, mappnoia. el - -
ti en krypto  kai autos zéetei einai en parrésia ei
RX-ASN P JDSN CLN RP3NSMP  VPAI3S VPAN P NDSF CAC
5100 722 2927 2532 846 21 1511 722 3954 1487
doing these things, reveal yourself to the world!” 5 (For not even his
TolElS,s TalTa,,  «  davépwoovs CEaUTOV,; »19 This (00w  Ydp, o00E, <«  avTol;
poieis  tauta phaneroson  seauton to kosmo gar oude autou
VPAI2S  RD-APN VAAM2S RF2ASM DDSM  NDSM CAz BN RP3GSM
4160 5023 5319 4512 3588 2889 1063 3761 846
brothers believed in him.)
<ol; d&deddol,y émioTevovs elg, alTéVg
hoi  adelphoi episteuon eis auton
DNPM  NNPM VIAI3P P RP3ASM
3588 80 4100 1519 846
Jesus at the Feast of Tabernacles
7:6 So Jesus said to them, “My time has not yet come,
ooV, <0, ‘Inoolics> Aéyer, - adtolg; <65 Eudse <O  xatpds »11 0UMW, <« TAPETTW
oun ho Iésous legei autois ho emos HO kairos oupd parestin
CLI DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM  DNSM RSINSM  DNSM  NNSM BN VPAI3S
3767 3588 2424 3004 846 3588 1609 3588 2540 3768 3918
but your time is always ready. 7 The world cannot
0813 <615 UWeTEPOSie> <61 XAUPOS,> E0TW.g TAVTOTE;; ETOLUOGH, 6; wbopog, <ov, Olvatal,
de  ho hymeteros ho  kairos estin  pantote  hetoimos ho kosmos ou  dynatai
CLC DNSM  RS2NSM DNSM  NNSM VPAI3S B INSM DNSM  NNSM BN VPUI3S
161 3588 5212 3588 2540 2076 3842 2092 3588 2889 3756 1410

hate you, but it hates me, because I am testifying about it, that its
woelys Updcs Oty — woely €ud, 6T,  Eywn - papTup@.,, Tepl; albtoly  8TLs adTols

misein  hymas de misei eme hoti ego martyro peri autou hoti autou
VPAN  RP2AP  CLC VPAI3S RPIAS  CAZ  RPINS VPAITS P RP3GSM  CSC  RP3GSM
3404 5209 1161 3404 1691 3154 1473 3140 4012 846 354 846
deeds are evil. 8 You go up to the feastt I am not?
TRy Epyap €0TW,, TOWpd.,  Upels, dvdfnre, « eig; Ty, fopmivs €yws »8  olx,
ta erga estin  ponera hymeis anabéte eis tén heortén egd ouk
DNPN  NNPN VPAIZS  UNPN RP2NP  VAAM2P P DASF  NASF  RPINS BN
3588 2041 2076 4190 5210 305 519 3588 1859 1473 3756
going up to this feast, because my time is not yet
dvaPaivws « eige TRUTVL, <THYV  E0PTHYV> 0Tty EUOG.s <0 xalpdsie> »18 olmw,, <«
anabaind eis tautén tén  heorten hoti  emos ho  kairos oupd
VPAITS P RD-ASF DASF NASF CAZ ~ INSM  DNSM  NNSM BN
305 1519 3778 3588 1859 3754 1699 3588 2540 3768
completed.> 9 And when he had said these things, he remained in
TEMANPWTAL 1 0, - - - cmwv, talta, < adtdg, Euewevs v
peplérotai de eipon  tauta autos  emeinen en
VRPI3S CLN VAAP-SNM  RD-APN RP3NSM VAAIZS P
4137 1161 2036 5023 846 3306 722
Galilee. 10 But when his brothers had gone up to the feast,
o ; v s e \ .9 s e
«tfi; Toddaigy 0¢, Qg adtols <of, d&dehdoly - AQvéProav, « eig, THYs €opThv,
te Galilaia de  Hos autou hoi adelphoi anebésan eis tén heortén
DDSF NDSF CLC  CAT RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3P P DASF  NASF
3588 1056 61 5613 846 3588 80 305 1519 3588 1859

TLit. “with openness” 2Most manuscripts read “not yet” here, but this is obviously an easier reading intended to reconcile
the statement with Jesus’ later actions 3 Or “fulfilled”
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then he also went up, not openly, but (as it were) in secret. 11 So the
ot QUTOG, Xaly QVEBN.; «  oUy, daveplici; GMas 0g; « <« €Uy XpUTTG.,, 00V, o,
tote  autos  kai anebe ou phaneros alla  hos en  krypto oun  hoi
B RPINSMP  BE  VAAIS BN B Cc  CAM P JDSN CLT  DNPM
5119 846 2532 305 3756 5320 235 5613 m2 2927 3767 3588

Jews  were looking for him at the feast, and were saying, “Where is he?”
’IOU&CL.TO} ;- Ejmow, « altdvs dve T, €optiis xaly = Eleyov,, Iloby oty éxeivosi,
loudaioi ezéetoun auton en te heorté kai elegon Pou estin  ekeinos

IJNPM VIAI3P RP3ASM P DDSF  NDSF CLN VIAI3P BI VPAI3S RD-NSM
2453 2212 846 1722 3588 1859 2532 3004 4226 2076 1565

12 And there was a lot of grumbling concerning him among the crowds; e
xal, - s - TOAUGs + YOYyuouds, mepl;  avtol,  év, Tolgs  GyAogy pévy,
kai én polys gongysmos peri autou en tois  ochlois men
CN VIAI3S INSM NNSM P RP3GSM P DDPM  NDPM  TK
2532 2258 4183 2 4012 846 72 3588 393 3303

some were saying, e “He is a good man,” but others were saying, “No,
p p g 5 , , v " o

ol - Eleyovy, 8Tl - oty - Ayabde,, « 08, dMo - Edeyovy Ol
hoi elegon  hoti estin Agathos de alloi elegon Ou

DNPM VIAI3P csc VPAI3S JNSM CLK JNPM VIAI3P BN
3588 3004 3754 2076 18 ne1 243 3004 3756

but he deceives the crowd.” 13 However, no one was speaking openly about
G - TAE, TOV,,  BxAov,s pévor, oU0els, « -  éAdder, mappnole; mepls
alla plana  ton ochlon mentoi  oudeis elalei parrésia peri

CLC VPAI3S DASM NASM CLC JNSM VIAI3S NDSF P
235 4105 3588 3793 3305 3762 2980 3954 4012

him for fear of the Jews. 14 Now when the feast was already
adrolis O, <TOVs P6fove P11 T@V,, Toudaiwy,, 0t, »5  THg, éoptiic, »5 "Hom,
autou dia ton phobon ton  loudaion de tés heortés Ede

RP3GSM P DASM NASM DGPM JGPM CLT DGSF NGSF B
846 1223 3588 5401 3588 2453 161 3588 1859 2235

half  over,Y Jesus went to the temple courts and began to teach. 15 Then
pegolongs  «  Inoolis, avéBne eics TO, legpovi, «  waly, - - &di0aoxev, o0V,
mesouses lésous anebé eis to  hieron kai edidasken oun

VPAP-SGF NNSM VAAI3S P DASN NASN CLN VIAI3S CLI
3322 2424 305 1519 3588 241 2532 1321 3767

the Jews were astonished, saying, “How does this man possess knowledge,” because
of; Touddior, -  adualov, Aéyovregs Illgs »9  oltog, «  oldevy  Ypdupatas -
hoi loudaioi ethaumazon legontes Pos houtos oiden grammata

DNPM  JNPM VIAI3P VPAP-PNM BI RD-NSM VRAI3S NAPN

3588 2453 2296 3004 4459 3778 1492 721

he has not been taught?” 16 So Jesus answered them and said, “My
- »11 une - pepabnrog, ovv, <6, ‘Inoolics> dmexpiln, adtols; xals eimev, éun
me memathékos oun ho  lésous apekrithe autois  kai eipen emeée

BN VRAP-SNM CLI DNSM NNSM VAPI3S RP3DPM CLN  VAAI3S  INSF
3361 3129 3767 3588 2424 611 846 2532 2036 1699

teaching is not mine, but is from the one who sent me. 17 If
<Hs 00ty EoTwy, obxy iy dMa., o »16 Tols - -  mudavtés,s ey, gav,
HE  didache estin  ouk eme alla tou pempsantos  me ean
DNSF NNSF VPAIZS BN INSE CLC DGSM VAAP-SGM RP1AS CAC
3588 1322 2076 3756 1699 235 3588 3992 3165 1437

anyone wants to do his will, he will know about my teaching,

T, 0y, - moely, adtols <10, OBéMquasy - - yvwoetaty meply THg,  Odaxicn

tis thele poiein autou to thelema gnosetai peri  tés didaches

RX-NSM  VPAS3S VPAN  RP3GSM DASN  NASN VEMI3S P DGSF NGSF

5100 2309 4160 846 3588 2307 1097 4012 3588 1322
whether it is  from God or I am speaking from myself. 18 The one
MOTEPOV 1, — EO0TW.  Exyy <TOUy, Oeolip iy &ywis - AdAd, 4y, Epautolsy, 6, -

poteron estin ek tou theou é egd lalo ap’ emautou ho
CLK VPAI3S p DGSM  NGSM CLK  RPINS VPAITS P RFIGSM DNSM
4220 2076 1537 3588 2316 2228 1473 2980 575 1683 3588

4Lit. “now it being already in the middle of the feast” 5Lit. “know letters”
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who speaks from himself seeks his own glory. But the one who
- Aaddv, &b, favtol; Qprel, - <oy, Blave <mvs Oave  OEn b - -
lalon  aph’ heautou zétei tén idian tén  doxan de ho
VPAP-SNM P RF3GSM  VPAI3S DASF  JASF DASF  NASF CLC  DNSM
2980 575 1438 210 3588 2398 3588 1391 61 3588
seeks the glory of the one who  sent him— this one is true, and
Opévy, Ty 08av,, »16 Tl - - mEudavtos,s adtdvi, 00Tog;s «  €0Tva, GMBYgi, Xaly
zeton  tén  doxan tou pempsantos  auton houtos estin  aléthes  kai
VPAP-SNM  DASF  NASF DGSM VAAP-SGM RP3ASM  RD-NSM VPAIBS  INSM CLN
212 3588 1391 3588 3992 846 3778 2076 221 2532
there is no unrighteousness in him. 19 Has not Moses given you the
- E0TW, 005 &duxlet 5, &V, aUTG,, »3 OV, Muwiofjs, Oédwxev, Uulv, Tov5
estin  ouk adikia en autd Ou  Mouseés dedoken hymin ton
VPAI3S BN NNSF P RP3DSM ™ NNSM VRAI3S  RP2DP  DASM
2076 3756 93 M2 846 3756 3475 1325 5213 3588
law, and none of you carries out the law? Why do you seek to kill
vuovs xal, o0delss €5, Ou@v., mowel, <« TOV,, Vopov Tl - - (et - Gmoxreival,,
nomon kai oudeis ex hymon  poiei ton nomon ti zéteite apokteinai
NASM ~ CLC  UNSM P RP2GP  VPA3S DASM  NASM  RI-ASN VPAI2P VAAN
3551 2532 3762 1537 5216 4160 3588 3551 5101 212 615
me?” 20 The crowd replied, “You have a demon! Who is seeking to kill you?”
UEss 6, Ohosy amexpify, -  Eegs - Aapbviov, Ties - Orels — dmoxtelvan, o€,
ho ochlos apekrithe echeis Daimonion tis zétei apokteinai se
RP1AS DNSM  NNSM VAPI3S VPAI2S NASN RI-NSM VPAI3S VAAN RP2AS
3165 3588 3793 611 2192 1140 5101 212 615 451

21 Jesus answered and said to them, “I performed one work, and you are all
oo, amexpiby, xal; elmev, - adroic; -  émoinoas “Eve Epyov, xal, - »11 mdvTES,

lesous  apekrithe  kai eipen autois epoiésa Hen ergon kai pantes
NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DPM VAAITS JASN  NASN  CLN INPM
2424 611 2532 2036 846 4160 150 2041 2532 3956
astonished. 22 Because of this Moses has given you circumcision  (not that
Bavpdlere 1, o, « 7oito, Mawlafjc; — Oédwxev, UWivs <Tys TepTOWiY > 0U)s Ol
thaumazete dia touto  Mouses dedoken hymin tén  peritomén ouch hoti
VPAI2P P RD-ASN NNSM VRAI3S  RP2DP  DASF NASF BN  CSC
2296 1223 5124 3475 1325 513 3588 4061 3756 3754
it is from Moses, but from the fathers), and you circumcise a
- E0Tlvy;  Exy <TOU; Muwlotwg,»> QW ., €5 TGV TRTEPWY,, Xy -  TEPITEWVETE, —
estin ek tou Mouseds all’ ek  ton paterdn kai peritemnete
VPAI3S P DGSM NGSM cLe P DGPM NGPM CLN VPAI2P
2076 1537 3588 3475 235 1537 3588 3962 2532 4059
man on the Sabbath. 23 If a man receives circumcision on the Sabbath
dbpwmov, &v, -  oufBatw. e, - dbpwmog, AauPaver; meprtopny, &vs - ocafPdtws
anthropon  en sabbato ei anthropos  lambanei peritomén en sabbatd
NASM P NDSN CAC NNSM VPAI3S NASF P NDSN
444 722 4521 1487 444 29083 4061 22 4521

so that the law of Moses would not be broken, are you angry with me
a, <« 6y Vopogy - Muwlotws,, »9  whs - )\Ueng - > xOAdTE, - Euols

hina ho nomos Mouseds me lythe cholate emoi
CAP DNSM  NNSM NGSM BN VAPS3S VPAI2P RPIDS
2443 3588 3551 3475 3361 3089 5520 1698
because I made a whole man well® on the Sabbath? 24 Do not judge
bts - émolnoa,, »17  lovys @bpwmov,, Uy v, - oafBdtw., »2 U, xplveTe,
hoti epoiésa holon anthropon hygié en sabbato mé  krinete
Az VAAITS JASM NASM JASM P NDSN BN  VPAM2P
3754 4160 3650 444 5199 1722 4521 3361 2919
accordmg to outward appearance, but judge accordmg to righteous ]udgment"’
xaty o~ S, - aMa s xplvete, Vs «  dwalay, xplowsg
kat’ opsin alla  krinete tén dikaian krisin
P NASF CLC  VPAM2P DASF JASF NASF
2596 3799 235 2019 3588 1342 2920

60r “a man entirely well”
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Is Jesus the Christ?

7:25 Then some of the inhabitants of Jerusalem began to say, “Is  this not
ovv, TWveG, €x, TWVs ‘lepocoluputiv s « - - - "Eleyov, éomwv, outégs Oty
oun tines ek ton Hierosolymiton Elegon  estin houtos Ouch
CLI  RX-NPM P  DGPM NGPM VIAI3P  VPAI3S RD-NSM TN
3767 5100 1537 3588 2415 3004 2076 3778 3756

the one whom they are seeking to kill? 26 And behold, he is speaking openly

- > B, - - Urolow, - dmoxtevar ., xal, 10, - - Aadel, mappyoia,

hon zéetousin apokteinai kai ide lalei parrésia
RR-ASM VPAI3P VAAN CLN I VPAI3S NDSF
3739 21 615 2532 1492 2980 3954

and they are saying nothing to him! Can it be that the rulers truly
xal; - - Aéyouotvg  o00EVs - aUT®, WATOTE, « « <+« ol BpYovTES:; GANDES,

kai legousin ouden auto  mepote hoi archontes aléthos
CLN VPAI3P JASN RP3DSM T DNPM  NNPM B
2532 3004 3762 846 3379 3588 758 230
know that this man is the Christ? 27 Yet we know where this man
k4 ~
gyvwoav,, 0Tl OUTOG;; <«  E€0TWi 0y XPLOTOS:s @M&, - oldauev, mébev, Toltov, «
egndsan  hoti houtos estin  ho christos alla oidamen pothen touton
VAAI3P CSC RD-NSM VPAI3S  DNSM  NNSM cLe VRAITP BI RD-ASM
1097 3754 3118 2076 3588 5547 235 1492 4159 5126
is  from, but the Christ, whenever he comes— no one knows where he is
éotlv, <4 0%, O xploTOSs  Gtav, - Epynrals, o00els; <+~  ywaoxel,, mofev.; — E0Tivy,
estin de ho christos hotan erchétai oudeis gindskei  pothen estin
VPAI3S CLC DNSM  NNSM CAT VPUS3S INSM VPAI3S Bl VPAI3S
2076 161 3588 5547 3752 2064 3762 1097 4159 2076
from!” 28 Then Jesus cried out in the temple courts, teaching and saying,
«13 otv, <0, ‘Inoolcey #Expafev, « dv; TR, legpds < O0dowwve xaly AEywy,
oun ho Iésous  ekraxen en to hiero didaskon  kai  legon
CLI  DNSM  NNSM VAAI3S P DDSN  NDSN VPAP-SNM  CLN  VPAP-SNM
3767 3588 2424 2896 72 3588 2411 1321 2532 3004

“You both know me and you know where I am from! And I have not
»12 Kapt, oldate, «11 xal;; - oldate,, mélev,s - eluls <15  xal, - »21 olxy

Kame oidate kai oidate  pothen eimi kai ouk
RPIAS  VRAI2P CLK VRAI2P BI VPAITS CLN BN
2504 1492 2532 1492 4159 1510 2532 3756
come from myself, but the one who sent me is true, whom you
gy PRI 2y p ) y , \ o 2
MO, am’ys duautoli, AW, 0 - > UG UEy E0TW.; GANBIOG,,  Ovas  UUESH,
elélytha ap’ emautou  all’ ho pempsas me estin aléthinos hon  hymeis
VRAIS P RFIGSM CLC  DNSM VAAP-SNM  RPTAS  VPAI3S INSM RR-ASM  RP2NP
2064 575 1683 235 3588 3992 3165 2076 28 3739 5210
do not know. 29 I know him, because I am from him and he
6 ~ ~
»31 olx oldates, gy, olda, altév,  Or, - e, map’s altols wdxelbsy «
ouk oidate egd oida auton hoti eimi par’ autou kakeinos
BN VRAI2P RPINS  VRAIS RP3ASM CAZ VPAIS P RP3GSM  RD-NSM
3756 1492 1473 1492 846 3754 1510 3844 846 2548
sent me.” 30 So they were seeking to seize him, and no one laid
QméoTENEV 1, U, ooy, - - &lrow, — mdoo, aldtov; xal; odelss <« EmEPadev,
apesteilen me oun ezéetoun piasai auton kai oudeis epebalen
VAAI3S RPIAS cul VIAI3P VAAN  RP3ASM  CLC  INSM VAAI3S
649 3165 3767 212 4084 846 2532 3762 1911
a hand on him, because his hour had not yet come. 31 But from
TV Xelpa, €ms altévy 6T,  altoly, <9 Opae 214 odmw,, «  EnAdbe, 0, éx,
tén cheira ep’ auton hoti autou hé hora oupod elélythei de ek
DASF  NASF P RP3ASM CAZ  RP3GSM  DNSF  NNSF BN VLAI3S ac p
3588 5495 1909 846 3754 846 3588 5610 3768 2064 161 1537
the crowd many believed in him and were saying, “Whenever the Christ
7o, Byhou, moMols émloTevoavs &g, aldtovs xal, -  EAeyovy Srav,, ‘O xploTdsss
tou ochlou polloi  episteusan eis auton kai elegon hotan HO christos
DGSM  NGSM INPM VAAI3P P RP3ASM  CIN VIAI3P CAT DNSM  NNSM
3588 3793 783 4100 1519 846 2532 3004 3752 3588 5547
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JOHN 7:32 506
comes, he will not perform more signs than this man has done, will he?”
ey, » »18 Wi movjoels TAslova,s oNueld, Wvi, 0UTOG, < - Emoinoev. e .
elthe me poiései  pleiona  sémeia hon  houtos epoiésen
VAAS3S ™ VFAI3S JAPNC NAPN  RR-GPN RD-NSM VAAI3S
2064 3361 2160 4119 4592 3739 3718 4160
32 The Pharisees heard the crowd murmuring these things about him, and the
ol, ®apoaior; "Hxovoav, Tob, 8lovs yoyydlovross talta, « mepl, adtoly xal, Ol
hoi  Pharisaioi Ekousan  tou ochlou gongyzontos tauta peri autou kai  hoi
DNPM NNPM VAAI3P DGSM  NGSM VPAP-SGM RD-APN P RP3GSM CLN DNPM
3588 5330 191 3588 3793 m 5023 4012 846 2532 3588
chief  priests and the Pharisees sent officers in order to take him
apxlepels,;  +  xaly ol Dapoaiols GmécTeAav,, UTNPETRS,, - W - TAOWOW,, aUTOVs,
archiereis kai  hoi  Pharisaioi apesteilan hyperetas hina piasosin  auton
NNPM CLN  DNPM NNPM VAAI3P NAPM CAP VAAS3P RP3ASM
749 2532 3588 5330 649 5257 2443 4084 846
into custody. 33 Then Jesus said, “Yet a little time I am with you,
«19 - ooy, <6; ’Inoolic, eimev, "ETi; »6 puxpdv, xpovovs — eiul, ued’s Opdv,
oun ho lesous  eipen Eti mikron chronon eimi  meth’ hymon
CLI  DNSM  NNSM VAAIZS B JASM NASM VPAS P RP2GP
3767 3588 2424 2036 2089 3398 5550 1510 3326 5216
and I am going to the one who sent me. 34 You will seek me and
xaly - - UMAyw. MPOG,; TOVy - - TEUPAVTA.s UEss - - {mioeté, pe, xal
kai hypagd pros ton pempsanta  me zétésete me  kai
CLN VPAITS P DASM VAAP-SAM  RP1AS VFAP  RPIAS CLC
2532 5217 4314 3588 3992 3165 212 3165 2532
will not find me, and where I am, you cannot come.” 35 So the
»5 oy, eUphoeTés xals Omou, €yw, eipls UWeic,, <oby, Olvaole,»  EADelv,, oy, ol
ouch heurésete kai hopou egd eimi hymeis ou dynasthe elthein oun hoi
BN VFAI2P CLN  CAL  RPINS VPAIlS  RP2NP BN VPUI2P VAAN CLI  DNPM
3756 2147 2532 3699 1473 1510 5210 3756 1410 2064 3767 3588
Jews  said to one another, “Where is this one going to go, that
’Iou5og?o.14 elmov, TpdGs  EAUTOUG - ITod, »9 olTogs « (,LéMs.tg - wopeﬂscr@agw é"n.n
loudaioi eipon pros heautous Pou houtos mellei poreuesthai  hoti
INPM VAAIZP P RF3APM Bl RD-NSM VPAI3S VPUN CAR
2453 203 4314 1438 4226 3778 3195 2198 3754
we  will not find him? He is not going to go to the
Nuels, »14 olx.; elpAoopey ., alTéV,; - »22 s HEMEl, - mopeveolal,; &gy, TV
hémeis ouch heurésomen auton mé  mellei poreuesthai eis tén
RPINP BN VFAITP RP3ASM TN VPAI3S VPUN P DASF
2249 3756 2147 846 3361 3195 2198 1519 3588
Dispersion among the Greeks and teach the Greeks, is he? 36 What is
SlaoTopy 1y »21 TGV, EMvwv xal, O010doxew,s tols,s "EMyag,, e e Tlg, 0Ty,
diasporan ton  Hellénon kai  didaskein  tous  Helleénas tis  estin
NASF DGPM NGPM CLN VPAN DAPM NAPM RI-NSM  VPAI3S
1290 3588 1672 2532 1321 3588 1672 5101 2076
this saying that he said, ‘You will seek me and will not find me,
i 3
oUTogs <63 AGYosp  Ovg - elme;, - - ZNTAOETEs ME, Xl »12 o0y. EUPNOETE,, o
houtos ho  logos hon eipe Zetésete me  kai ouch heurésete
RD-NSM DNSM  NNSM  RR-ASM VAAI3S VFAI2P RPIAS  CLC BN VFAI2P
3778 3588 3056 3739 2036 212 3165 2532 3756 2147
and where I am, you cannot come’?”
xl; Omouy, Eyw.s el UpeEls,; <od,s Olvacle,»  EABElv,,
kai hopou egd eimi hymeis ou  dynasthe elthein
CLN CAL  RPINS VPAIS  RP2NP BN VPUI2P VAAN
2532 3699 1473 1510 5210 3756 1410 2064
The Promise of the Spirit
7:37 Now on the last day of the feast— the great day— Jesus
L o 2y . PR ~ p ¢ er
0, Ev, iy foxdty. Yuepas »9 Tiss Eoptiicy THs peyddy, < <bu Inoolis,»
de En te eschate hemera tés heortes te megale ho Iésous
CLT P DDSF  JDSF NDSF DGSF  NGSF  DDSF  JDSF DNSM  NNSM
161 1722 3588 2078 2250 3588 1859 3588 3173 3588 2424
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stood and cried out, saying, “If anyoneis thirsty, let him come to  me,
glompeet, xaly Bxpafev,, «  Aeywvis Edvie g, - Owls -~ épxéobwi, mpbea e
heistekei  kai  ekraxen legon  Ean tis dipsa erchesthd pros me
VLAI3S CLN  VAAI3S VPAP-SNM  CAC  RX-NSM VPAS3S VPUM3S P RP1AS
2476 2532 2896 3004 1437 5100 1372 2064 4314 3165
and let him drink, 38 the one who believes in me.” Just as the scripture said,
X, = > MVETW, 6, - - motebwy, &gy Eué, xabags « 1), ypadvs Eelmevs
kai pineto ho pisteuon eis eme kathos hé  graphé eipen
CLN VPAM3S DNSM VPAP-SNM P RPIAS  CAM DNSF NNSF  VAAI3S
2532 4095 3588 2100 1519 1691 2531 3588 24 2036
‘Out of his belly will  flow rivers of living water’”® 39 Now
& »12 alToby; <Tiigy  xolMag,» - peloouowy,, Totapol, »15 (Bvtog,s  U0atog.s 0%,
ek autou tes koilias rheusousin  potamoi zontos hydatos de
P RP3GSM  DGSF NGSF VFAI3P NNPM VPAP-SGN NGSN CLN
1537 846 3588 2836 4482 2215 2198 5204 1161
he said this concerning the Spirit, whom those who believed in  him
- ¢glmev, Todto, mepl, Tol; mvebuatoss oY, ol — TIOTEVOQVTES ;, ElS, alTOV .,
eipen touto peri tou pneumatos hou hoi pisteusantes eis auton
VAAI3S  RD-ASN P DGSN NGSN RR-GSN  DNPM VAAP-PNM P RP3ASM
2036 514 4012 3588 2151 3739 3588 4100 1519 846
were about to receive. For the Spirit was not yet given, because Jesus had
- tueMovs - Aqufdverv, yap,s - mvelua, i olmw, « e 6ty Inoolig,, »21
emellon lambanein  gar pneuma  én  oupd hoti lésous
VIAI3P VPAN CLX NNSN  VIAIBS BN Az NNSM
3195 29083 1063 2151 258 3768 3754 2424

not  yet been glorified.)
oUdémw, « - &dokdaby,

oudepo edoxasthe
BN VAPI3S
3764 1392
Different Opinions About Jesus
7:40 Then, when they heard these words, some from the crowd began to
oy, - - dxoloavTess TOUTWVs <TGVs ASywv» e Ex, tol, &prov; - -
oun akousantes  touton  ton logon Ek tou ochlou
cul VAAP-PNM RD-GPM  DGPM  NGPM P DGSM  NGSM
3767 191 5130 3588 3056 1537 3588 3793
say, “This man is truly  the Prophet!” 41 Others were saying, “This man
P L34 > > ~ ¢ / 7 o ?_r
Eleyovy, OUTOG,, <« 0Tty AMB@g., O TPOPATNG 14 @Mot, - Eeyov, OUTé; «
elegon Houtos estin  aléthos ho prophetes alloi elegon Houtos
VIAIZP  RD-NSM VPAI3S B DNSM  NNSM INPM VIAIZP  RD-NSM
3004 3778 2076 230 3588 4396 23 3004 3778

is  the Christ!” But others were saying, “No, for the Christ does not come
goTwv, 05 xpoTOss Oy ol -  Eleyov, e  YAp, Oi5 XpwTdSs »17 My, Epxetaty;

estin  ho christos de hoi elegon gar ho christos Mé  erchetai
VPAI3S DNSM  NNSM CLC  DNPM VIAI3P Tl DNSM  NNSM ™ VPUI3S
2076 3588 5547 161 3588 3004 1063 3588 5547 3361 2064
from Galilee, does he? 42 Has not the scripture said that the Christ
g, <Tii6; Toddalag,p, o e »4  olx, N, ypady; elmev, OTls Oy XPLOTOSs
ek tés Galilaias ouch hé  graphe eipen hoti ho christos

P DGSF NGSF TN DNSF  NNSF VAAI3S  CSC DNSM  NNSM
1537 3588 1056 3756 3588 1124 2036 3754 3588 5547

comes from the descendants of David, and from Bethlehem, the village where
gpxetat,y € Tol, omépuatoss -  Aavid, xal, Amd,  Bnfléep, THes xdung., Smouss

erchetai ek tou spermatos Dauid  kai apo Béthleem tés komés  hopou
VPUI3S P DGSN NGSN NGSM  CLN P NGSF DGSF  NGSF CAL

2064 1537 3588 4690 1138 2532 575 965 3588 2968 3699
David was?” 43 So there was a division in the crowd because of him. 44 And
Aavid;; Vi obv, - éyéveto; —» oxlopa, v, T6s Glws O,  « adTévg O¢,
Dauid én oun egeneto schisma en t0 ochlo di auton de
NNSM VIAI3S cLl VAMI3S NNSN P DDSM  NDSM 3 RP3ASM CLN
1138 2258 3767 1096 4978 172 3588 3793 1223 846 1161

7An alternative punctuation of vv. 37-38 reads: “If anyone is thirsty, let him come to me and let him drink. 38 The one

who believes in me, just as the scripture said, ‘Out of his belly will flow rivers of living water.”” 8 A quotation from the Old
Testament of uncertain origin; texts most often suggested are Isa 44:3; 55:1; 58:11; Zech 14:8
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some of them were wanting to seize him, but no one laid
Tveg, €6, adtdvs -  ffedov; — mdoats adtéy, AN oldels, « EmEfadevs,

tines ex auton éthelon piasai auton all’ oudeis epebalen
RX-NPM P RP3GPM VIAI3P VAAN  RP3ASM  CLC  INSM VAAI3S
5100 1537 846 2309 4084 846 235 3762 1911

hands on him. 45 So the officers came to the chief priests and
<TAG:;  XEPASy  EM QUTOVL, ovv, ol; Umpétan, “HMBov, mpdgs Tolss Gpyiepels,; «  xals
tas  cheiras ep’ auton oun hoi hyperetai Elthon pros tous archiereis kai
DAPF NAPF P RP3ASM CLI  DNPM  NNPM VAAI3P P DAPM NAPM CLN
3588 5495 1909 846 3767 3588 5257 2064 4314 3588 749 2532
Pharisees. And they said to them, “Why® did you not bring him?”
Dapioaiovs, xal, exelvol,; elmovy, — alToig,, <Ay, Ty — »17 00k NYayeTe,; adTOVis
Pharisaious  kai  ekeinoi eipon autois Dia ti ouk egagete  auton

NAPM CLN  RD-NPM  VAAI3P RP3DPM P RI-ASN BN VAAI2P RP3ASM

5330 2532 1565 2036 846 223 5101 3756 71 846
46 The officers replied, “Never has a man spoken like this!” 47 Then the

ol, Umnpétau; dmexplbyoav, OOd¢émote, »5 - &bpwmos, €AdAnoevs —  obtwgs olv, ol

hoi hyperetai apekrithesan  Oudepote anthropos  elalésen houtos oun hoi

DNPM  NNPM VAPI3P BN NNSM VAAI3S B CLI  DNPM

3588 5257 611 3763 444 2980 3779 3767 3588
Pharisees replied to them, “You have not also been deceived, have you?
Qapioaiors amexpibyoav, - abtols; Ouess »9 Mne xal, -  memddwnobe, o .
Pharisaioi  apekrithésan autois  hymeis Mé  kai peplanésthe

NNPM VAPI3P RP3DPM  RP2NP TN BE VRPI2P

5330 611 846 5210 3361 2532 105

48  None!© of the rulers or of the Pharisees have believed in him, have
WA TIS> Xy TRV, ApYOVTWYs He €Xy T@Vy, Papoaiwv,, - émioTevoev eig; avTovs e
e

me  tis ek ton archonton ek ton  Pharisaion episteusen  eis auton
TN RX-NSM P DGPM NGPM CLD P DGPM NGPM VAAI3S P RP3ASM
3361 5100 1537 3588 758 2228 1537 3588 5330 4100 1519 846
they? 49 But this crowd who does not know the law is  accursed!”
. M, ouTog, <6, Bxhosy 65 »7 s YWWOXWY, TOVs VOUOV, ElOW. Emapatol o
alla  houtos ho ochlos ho mé gindskdn  ton nomon eisin eparatoi
CLC  RD-NSM DNSM NNSM  DNSM BN  VPAP-SNM  DASM  NASM  VPAI3P INPM
235 3778 3588 3193 3588 3361 1097 3588 3551 1526 1944
50 Nicodemus, the one who came to him previously— who was one of
3
Nixéonpos, 65 - - éMbwvs mpds, avTdVy — mpdTepov, - Wvy,  elgo en
Nikodémos  ho elthon pros auton proteron on heis ex
NNSM DNSM VAAP-SNM P RP3ASM JASN VPAP-SNM JNSM P
3530 3588 2064 4314 846 4386 5607 1520 1537
them— said to them, 51 “Our law does not condemn a man
aldTév,; Aéyel, mpds; aldTols, NV, <6, Vvopospy »5 M), xpivers  Tévs dvbpwmov,
auton  legei pros autous hemon ho nomos Mé krinei ton anthropon
RP3GPM  VPA3S P RP3APM RPIGP  DNSM  NNSM ™ VPAI3S  DASM NASM
846 3004 4314 846 2257 3588 3551 3361 2919 3588 444
unless it first hears from him and knows what he is doing, does it?”
<vs W) 10 Tp@TOV, AxolaN,, TP, alToli; xal, Y@  The - - TolEl; e e
ean me proton  akousé par’ autou  kai gno ti poiei
CAC BN B VAAS3S P RP3GSM  CLN  VAAS3S  RI-ASN VPAI3S
1437 3361 4412 191 3844 846 2532 1097 5101 4160
52 They answered and said to him, “You are not also from Galilee, are
- amexpibyoav, xai, emav; - adt@, oV, el Mis xals €y <t TuAalag, e
apekrithesan  kai eipan auto sy ei  Mé kai ek  tées Galilaias
VAPI3P CLN  VAAI3P RP3DSM  RP2NS VPAZS TN  BE P DGSF NGSF
611 2532 3004 846 4771 1488 3361 2532 1537 3588 1056

you? Investigate and see that a prophet does not  arise from
o fpatvnoov,, xali; 10gy 8TLs - TpodRTNG, »21 OUxs, EyelpeTal,  €xy

eraunéson  kai ide hoti propheétés ouk egeiretai ek
VAAM2S CLN  VAAM2S  CSC NNSM BN VPPI3S P
2045 2532 1492 3754 4396 3756 1453 1537

9 Lit. “because of what” ™Lit. “not anyone”
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Galilee!” 53 And each one went to his own  house.!!
<Tiig; Tohhalag e xal, &xaortog, <«  émopelfy, eig, adtol, « <TOV; oixove
tés Galilaias kai hekastos eporeuthé eis autou ton  oikon
DGSF NGSF CLN  INSM VAPI3S P RP3GSM DASM  NASM
3588 1056 2532 1538 4198 1519 846 3588 3624
A Woman Caught in Adultery
8 But Jesus went to the Mount of Olives. 2 Now early in the
8¢, ‘Tnools, émopeldy, elg, 705 8pogs - <T@V, “Edaubve 3¢, "Opfpov, « «
de lésous eporeuthé eis to oros ton Elaion de  Orthrou
CLC  NNSM VAPI3S P DASN  NASN DGPF NGPF CLN  NGSM
el 2424 4198 1519 3588 3735 3588 1636 161 312
morning he  came again to the temple courts. And all the people were
- - TapEYEVETO, TAMV, Eigs TOs  lepdv, - xalg MG, 0,0 AOG, -
paregeneto  palin eis to hieron kai pas ho laos
VAMI3S B P DASN  NASN CLN JNSM DNSM  NNSM
3854 3825 1519 3588 24T 2532 3956 3588 2992
coming,! and he  sat down and began to teach them. 3 Now the scribes
fpxeto, xal; »15 xabioag,, <«  « - - €0i0aoxev,; alTolgs 0¢, ol ypauuatel,
ércheto  kai kathisas edidasken  autous de hoi grammateis
VIUBS  CLN VAAP-SNM VIAI3S RP3APM CLN DNPM NNPM
2064 2532 2523 1321 846 161 3588 122
and the Pharisees brought to him a woman? caught in adultery. And

xal; olg Dapiodior, &youswy, Tpdgs adTOVy - yuvaixa,, xatalidleioav.; év, pouyela,, xaly

kai hoi Pharisaioi  agousin pros auton gynaika  kataléphtheisan ~en  moicheia  kai
CLN DNPM  NNPM VPAI3P P RP-ASM NASF VAPP-SAF P NDSF CLN
2532 3588 5330 7 4314 846 135 2638 122 3430 2532
standing her in their midst, 4 they said to him, testing  him,? “Teacher,
OTNOAVTES ;s QVTHVys €Vi;  ©  UETW s - Myouosw, - abt®, mepdlovtes; <«  Alddoxade,
stésantes  autén en meso legousin autd  peirazontes Didaskale
VAAP-PNM  RP3ASF P JDSN VPAI3P RP3DSM  VPAP-PNM NVSM
2476 846 12 3319 3004 846 3985 1320
this woman was caught in the very act of committing adultery! 5 Now
alts <ns  yuwp - xateMdbns émy -  adTodbpw., « -  UOLYEVOWEVY 1, - ¢,
haute he gyne katelephthe ep’ autophoro moicheuomené de
RD-NSF DNSF  NNSF VAPI3S P JDSM VPPP-SNF CLN
3778 3588 1135 2638 1909 1888 3431 1161
in the law, Moses commanded us to stone such women. So
&v, 10, vouw, Mwofics éveteidato, nulvs - MboBoleiobat,, <Tags TolUTHG o> «~  odvy,
en to nomé Mosés eneteilato  hemin lithoboleisthai tas toiautas oun
P DDSM NDSM  NNSM VAMI3S RP1DP VPPN DAPF RD-APF cul
172 3588 3551 3475 1781 2254 3036 3588 5108 3767
what do you say?” 6 (Now they were saying this to test him, so that
Thy »14 0V Aéyeigy, 8%, - - Eeyov; Tobto, - mepdlovres, altdvs Was +
ti sy legeis de elegon touto peirazontes auton hina
RI-ASN RPINS  VPAI2S CLN VIABP  RD-ASN VPAP-PNM  RP3ASM  CAP
5101 4T 3004 1161 3004 5124 3985 846 2443
they would have an occasion to  bring charges against him.) But Jesus,
- - o, e . - xamnyopelvs <« « adtoly Oy <6y Inoolg.»
echosin katégorein autou de ho Iésous
VPAS3P VPAN RP3GSM  CLC DNSM  NNSM
2192 2723 846 1161 3588 2424

bending down, began to write with his finger on the ground, taking no
wag,, xdtw,; - - Eypadev,;, »16  THs 0axTUAW. EiGis TV  YiVae 222 in
3 me

kypsas katd egraphen to daktylo eis tén gén
VAAP-SNM  BP VIAI3S DDSM  NDSM P DASF NASF T
2955 2736 125 3588 47 1519 3588 1093 3361
notice.* 7 And when they persisted in asking him, straightening up he said®
TPOTTIOLOUIEVOS 5 08, Qg - éméuevov, - EpwTlvres, alToV;  dvaxlijags  « - elmev,
prospoioumenos de  hos epemenon ergtontes  auton anakypsas eipen
VPUP-SNM CIN  CAT VIAI3P VPAP-PNM  RP3ASM DASM VAAI3S
4364 161 5613 1961 2065 846 352 2036

T John 7:53-8:11is not found in the earliest and best manuscripts and was almost certainly not an original part of the Gospel
of John; one significant group of Greek manuscripts places it after Luke 21:38 'Some manuscripts have “were coming to

him” 2Some manuscripts have “brought a woman” 3 Some manuscripts omit “testing him” 4 Some manuscripts omit
“taking no notice” >Some manuscripts have “he straightened up and said”
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to them, “The one of you without sin, let him throw the first stone
mpdgs adTovs, Oy »11 - VU@V, AvauapTrog,, « - - Padétw,s TOV,s mpdTov,; Alfovy,
pros autous  HO hymon  anamartétos baletd ton  proton  lithon
P RP-APM  DNSM RP2GP INSM VAAM3S  DASM  JASM NASM
4314 846 3588 5216 361 906 3588 4412 3037
at her!” 8 And bending down again, he wrote on the ground. 9 Now when they
ey, adTY;s wal,  w0lag, xatw; TIAW, - Eypadevs eige TV,  YHivs %, »3 ol
ep’ autén kai kypsas  kato palin egraphen eis tén gén de hoi
P RP3ASF CLN  VAAP-SNM P B VIAI3S P DASF  NASF CLN DNPM
1909 846 2532 2955 2136 3825 125 1519 3588 1093 1161 3588
heard it, o being convicted by their conscience,’ they began to depart,
dxoloavteg, <« xal, —  éleyxduevols Umds THgs ouUvEIdoEws, - - - ¢npyovto,
akousantes kai elenchomenoi hypo tés  syneideseds exérchonto
VAAP-PNM CLN VPPP-PNM P DGSF NGSF VIUI3P
191 2532 1651 5259 3588 4893 1831
one by one, beginning with the older ones, and Jesus’ was
gloo %ol o, dpfduevol,; Gmd., TGV, TpeoPuTépwvis  «  xaly <0, Inoole -
heis kath’ heis arxamenoi apo ton presbyteron kai ho lésous
JNSM P UNSM  VAMP-PNM P DGPM JGPM CLN DNSM  NNSM
1520 2596 1520 756 575 3588 4245 2532 3588 2424
left alone— and the woman who was in their midst. 10 So Jesus,
XQTEAE(DOY s WUOVOG1y Xl Moy  YUWRay = 000y EVys = UEGW 3¢, <6; ’Inoolic,
kateleiphthe monos kai  he né ousa en meso de ho Iésous
VAPI3S JNSM  CLN  DNSF  NNSF VPAP-SNF P JDSN CLN DNSM  NNSM
2641 3441 2532 3588 1135 5607 1722 3319 161 3588 2424
straightening up and  seeing no  one except the woman? said to her,
vaxifag,  « xai; Oeaoauevos, undévas «  MAVs THG Ywauxdsi, eimevy, - Ut
anakypsas kai theasamenos meédena plen tées gynaikos eipen aute
VAAP-SNM C VAMP-SNM JASM B DGSF NGSF VAAI3S RP3DSF
352 2532 2300 3367 4133 3588 135 2036 846
“Where are those accusers of yours?” Does no one condemn you?”
Tof,; elow,, éxelvol,s <ol xamiyopol,p —  oovs »21 - OO00els,, xaTéxpwev,  0€sy
Pou eisin  ekeinoi  hoi katégoroi sou Oudeis  katekrinen se
BI VPAI3P  RD-NPM  DNPM NNPM RP2GS INSM VAAI3S RP2AS
4226 1526 1565 3588 2125 4675 3762 2632 4571
11 And she said, “No one, Lord.” So Jesus said, “Neither do I condemn
0t, 1), elmev; OUdels, <«  xlpes 08, <05 ‘Inoolicy eimeve Ok, »13 éyw,  xpivw.
de hé eipen Oudeis kyrie de ho lésous eipen Oude egd krind
CLN DNSF VAAIZS  INSM NVSM  CLN DNSM  NNSM VAAI3S BN RPINS VPAITS
1161 3588 2036 3762 2962 1161 3588 2424 2036 3761 1473 2919
you. Go, and!®  sin no more.”!!
OE;, TOPEUOV., Xalis QUAPTAVE., WNXETl <«
se  poreuou kai hamartane meketi
RP2AS  VPUM2S CLN VPAM2S BN
4571 2198 2532 264 3371
Jesus, the Light of the World
8:12 Then Jesus spoke to them again, saying, “I am the light of
ovv, <65 ‘Inoolice EhdAnoev, - adtolgy IldAw, Aéywv, Eyws elw, T0., &g, »13
oun ho léesous elalésen autois  Palin legon Egd eimi to  phos
CLT  DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM B VPAP-SNM  RPINS ~ VPAIIS DNSN  NNSN
3767 3588 2424 2980 846 3825 3004 1473 1510 3588 5457
the world! The one who follows me will never walk in
To0, %6opov.; b6y - - GxoAouBEV s Euolis 19 <00y Wi  TEPMATHON 1 Vs
tou kosmou  ho akolouthon  emoi ou me peripatese en
DGSM  NGSM  DNSM VPAP-SNM RP1DS BN BN VAAS3S P
3588 2889 3588 190 1698 3756 3361 4043 1722
darkness, but will have the light of life.” 13 So the Pharisees said
<THn  owotigy AW, - e, TO.s DB = <THg,  (wiicw ovv, ol, Papoaiors eimov,
te skotia all’ hexei to  phos tes Z08s oun hoi Pharisaioi eipon
DDSF  NDSF cLe VFAI3S  DASN  NASN DGSF  NGSF CLI  DNPM  NNPM VAAI3P
3588 4653 235 2192 3588 5457 3588 2222 3767 3588 5330 2036

6Some manuscripts omit “being convicted by their conscience” 7Some manuscripts have “he” 8 Some manuscripts

omit “and seeing no one except the woman” °Some manuscripts have “said to her, ‘Woman, where are they?” '0Some
manuscripts have “and from now on” ™ John 7:53-8:11is not found in the earliest and best manuscripts and was almost
certainly not an original part of the Gospel of John; one significant group of Greek manuscripts places it after Luke 21:38
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511 JOHN 8:19
to him, “You testify concerning yourself! Your testimony is  not true.

- aUT@; XV papTupels, mept, ceautolis 00Uy, <M MapTUpla> €TV, OOk GANBRS.s
auto Sy  martyreis peri seautou  sou  he martyria estin  ouk alethes
RP3DSM  RP2NS  VPAIS P RF2GSM  RP2GS  DNSF NNSF VPA3S BN INSF
846 41T 3140 4012 4572 4675 3588 3141 2076 3756 221

14 Jesus answered and said to them, “Even if I testify concerning myself,
‘Inoolis, dmexpifn, xai; eimev, - adtolss Kave « éyw, paptupds meply  Epautoly,
lesous  apekrithe kai eipen autois Kan egd  martyro peri emautou
NNSM VAPI3S CLN  VAAIS RP3DPM  CLA RPINS  VPASTS P RFIGSM
2424 611 2532 2036 846 2579 1473 3140 4012 1683

my testimony is true, because I know where I have come from and

ROUss <Y1 papTupic.y €0t GANBYG, 8Tl - olda, mbeviy - - Aov,, <18  xaly

mou  he martyria estin  aléthes hoti oida pothen élthon kai

RPIGS  DNSF NNSF VPAI3S  INSF CAZ VRAITS B VAAITS CLN

3450 3588 3141 2076 27 3754 1492 4159 2064 2532

where I am going. But you do not know where I have come from or where

< 2, A ; - . " o ~
mol, - - Umdyw, O&, Upeic,; »26 olx,; oldate mehevy, —» -  Epyopats 27 Fa ol
pou hypagd de hymeis ouk oidate pothen erchomai é pou
B VPAITS  CLC  RP2NP BN VRAIP B VPUITS CLD B
4226 5217 61 5210 3756 1492 4159 2064 3588 4226
I am going. 15 You judge according to  externals; I do not judge anyone.
- o UMdyws, Ouele, xplvetes — xatd, « <y, odpxay  Eyws »8 o0, xpivws oudEva,
hypagd hymeis krinete kata tén sarka egbd ou krind  oudena
VPAITS RP2NP  VPALZP P DASF  NASF RPINS BN  VPAIIS JASM
5217 5210 2919 2596 3588 4561 1473 3156 2919 3762
16 But even if I judge, my judgment is true, because I am
Ok, xal, gav, Eyw; xplvw; Euiy <Ns xplowy €Ty <N)s AP Om, - elplys
de kai ean egd krindo emé hé  krisis estin  he aléthine hoti eimi
CLC CLA CAC RPINS VPASIS RSINSF DNSF  NNSF VPAIZS  DNSF  JNSF Az VPAITS
761 2532 1437 1473 2919 1699 3588 2920 2076 3588 228 3754 1510
not alone, but I and the Father who sent me. 17 And even in
00Xy, WOVOS;; G 16 €Y@y xals  Gi TaTpn - WEUPAS, e 0t wal, v,
ouk monos all’ egd  kai ho  patér pempsas me e kai en
BN JNSM  CLC  RPINS  CLN  DNSM  NNSM VAAP-SNM  RPIAS CLN  CLA P
3756 3441 235 1473 2532 3588 3962 3992 3165 n6l 2532 172
your law it is written that the testimony of two men
<TBs  OMETEPW >  <TB; VoUW, — — Yéypamtaly 8T, N papTupla.; »11 0V0,, dvBpwmwy,
td0  hymetero t0  nomo gegraptai  hoti he martyria dyo anthropon
DDSM  RS2DSM DDSM  NDSM VRPI3S CSC  DNSF NNSF XN NGPM
3588 5212 3588 3551 25 3754 3588 3141 1417 444
is true.> 18 1 am the one who testifies concerning myself, and the Father
E0TV,5 GANONG 1, gyw, e, 6 - - uapTUpdV, mepls  fpavtols xal; 6y TPy,
estin  aléthes egd eimi  ho martyron peri emautou kai ho  pater
VPAI3S  INSF RPINS  VPAIS DNSM VPAP-SNM P RFIGSM  CLN DNSM  NNSM
2076 221 1473 1510 3588 3140 4012 1683 2532 3588 3962
who sent me testifies concerning me.” 19 So they were saying to him, “Where
- mepulog., e MapTUpEls meply ol oy, - - Eleyov, - altd, Ilol,
pempsas me  martyrei peri emou oun elegon auto Pou
VAAP-SNM  RPIAS  VPAI3S P RP1GS cLl VIAI3P RP3DSM BI
3992 3165 3140 4012 1700 3767 3004 846 4226
is your father?” Jesus  replied, “You know neither me nor my
goTw; ooy <06 mampy ‘Inoolc,, amexpifny, -  oldate,, OUte,, éud,, olTe, pov,
estin  sou ho  pater lésous  apekrithe oidate Oute eme oute mou
VPAI3S  RP2GS DNSM  NNSM NNSM VAPI3S VRAI2P CLK  RPIAS  CLK  RPIGS
2076 4675 3588 3962 2424 611 1492 3777 1691 37T 3450
Father! If you had known me, you would have known my Father
<TOVis TOTépRie  Eliy > > JOEITEs EuE, 26 Avys - J0EITEw MOV, <TOV., TQTEP,y
ton patera ei édeite  eme an édeite  mou ton patera
DASM NASM CAC VLAP  RPIAS C VLAP  RPIGS  DASM NASM
3588 3962 1487 1492 1691 302 1492 3450 3588 3962

2 An allusion to Deut 17:6
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JOHN 8:20 512
also.” 20 He spoke these words by the treasury  while teaching in
Aty - &doev, talta, <12, Pipatay s 6 yaloduvdaxiw, - 0iddoxwvy v,
kai elalesen  tauta ta rhemata en to gazophylakio didaskon en
BE VAAI3S RD-APN  DAPN  NAPN P DDSN NDSN VPAP-SNM P
2532 2980 5023 3588 4487 1722 3588 1049 1321 1722
the temple courts, and no one seized him, because his hour had
T lepln  «  xal, o0delg; <« émiaoev,, alTév,; BTl altoly <%y Gpa.y »18
to hiero kai  oudeis epiasen  auton hoti autou hé hora
DDSN  NDSN CLN  INSM VAAIZS  RP3ASM CAZ  RP3GSM  DNSF  NNSF
3588 24m 2532 3762 4084 846 3754 846 3588 5610
not yet come.
olmw,, « EAlbet
oupo elélythei
BN VLAI3S
3768 2064
Jesus Predicts His Death
8:21 So he said to them again, “I am going away, and you will seek me
otv, — Eimev, — adtole, mdhv, Eyw, - Omdyws <« xal, - - {mjoetés pe,
oun Eipen autois  palin  Ego hypagd kai zetesete me
CLN VAAI3S RP3DPM B RPINS VPAITS CLN VFAP  RPIAS
3767 2036 846 385 1473 5217 2532 21 3165
and will die in your sin. Where I am going you
xal, - amobaveiole s évi, Vv, <TH. apaptiay  Omou Eyw,, - UTAYW.s UUEG:,
kai apothaneisthe en hymon te hamartia hopou egod hypagd hymeis
CLN VFMI2P P RP2GP  DDSF NDSF CAL  RPINS VPAITS RP2NP
2532 599 2 5216 3588 266 3699 1473 5217 5210
cannot come!” 22 Then the Jews began to say, “Perhaps he will
~ 4 > ~
<ol, Ouvacle,> €NBElv,, obv, ol Tovddior, - - Eeyov, My, - -
ou dynasthe elthein oun hoi loudaioi elegon Meti
BN VPUI2P VAAN CLI  DNPM  INPM VIAI3P Tl
3756 1410 2064 3767 3588 2453 3004 3385
kill himself, because he is saying, ‘Where I am going you cannot
Gmoxtevels  €quTov, 8ty - - Aéyel, “Omouy, &ymy, - Umdyw; Upelgy; <oby  Olvacde,p
apoktenei  heauton hoti legei Hopou egb hypagd hymeis ou  dynasthe
VFAI3S RF3ASM Az VPAI3S CAL  RPINS VPAITS RP2NP BN VPUI2P
615 1438 3754 3004 3699 1473 5217 5210 3756 1410
come.”” 23 And he said to them, “You are from below; I am from
ENDelY 16 xal, - Eleyev, - adtolg; Yuelg, 20Tés éxs <T@Vs xATw, Eywo Eipl; Xy
elthein kai elegen autois Hymeis este ek  ton kato egd eimi ek
VAAN CLN VIAI3S RP3DPM  RP2NP  VPARP P DGPN BP RPINS VPAIS P
2064 2532 3004 846 5210 2075 1537 3588 2736 1473 1510 1537
above. You are from this world; I am not from this
<TGVy GVW.>  UUESy, €0TEy €X;5 TOUTOUys <TOUy; XOOUOU;e> €Y0a Eitl, 00Xy  €Xs; TOUTOU
ton ano hymeis este ek  toutou tou kosmou egd eimi ouk ek  toutou
DGPN BP RP2NP  VPAIP P RD-GSM  DGSM NGSM RPINS  VPAIS BN P RD-GSM
3588 507 5210 2075 1537 5127 3588 2889 1473 1510 3756 1537 5127
world. 24 Thus I said to you that you will die in your
<Toli,,  6OUOU,5 ovv, - elmov, — Uiy 61, - -  amobaveloBes &vs udv,
tou kosmou oun eipon hymin hoti apothaneisthe en hymon
DGSM NGSM cu VAAIS RP2DP  CSC VFMI2P P RP2GP
3588 2889 3767 2036 5213 3754 599 2 5216
sins. For if you do not believe that I am he, you will
<is, auaptiagy  yapn éavie - »13 N, MOTEVONTE,; OTL, €yw.s Ells © - -
tais  hamartiais gar ean me  pisteuséte hoti egd eimi
DDPF NDPF CAZ  CAC BN VAAS2P CSC  RPINS  VPAIIS
3588 266 1063 1437 3361 2100 3754 W73 1510
die in your sins.” 25 So they began to say to him, “Who
amobaveiohe ; Evis Vv, <Talic,  auaptial .y ooy, - - - Beyov, » aOtd; Tigs
apothaneisthe en hymon tais hamartiais oun elegon autd tis
VFMI2P P RP2GP  DDPF NDPF cu VIAI3P RP3DSM  RI-NSM
599 2 5216 3588 266 3767 3004 846 5101
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are you?” Jesus said to them, “What!3 e I have been saying to you
elg 2V, <0, ‘Inoolig,p eimev, - adtolgs <8,; Tl xals; -+ - - AoA@y - Oplvy,
ei Sy ho lésous eipen autois ho ti kai lalo hymin
VPAI2S RP2NS DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  RR-ASN RX-ASN  BE VPAITS RP2DP
1488 4711 3588 2424 2036 846 3739 5100 2532 2980 5213
from the beginning. 26 I have many things to say and to judge concerning
»12 Ty dpyves - &w, moMa, <« - Aadelv; xals - xpivew, Tepls
Tén archen echo polla lalein  kai krinein peri
DASF NASF VPAIS  JAPN VPAN  CLN VPAN P
3588 746 292 4183 2080 2532 2919 4012
you, but the one who sent me is true, and the things which I
Vv, AW 6y - - mEeulag,, MEn €0TWi GBS, XAy, Qs o« - -
hymon all’ ho pempsas me estin aléthés  kagd ha
RP2GP  CLC  DNSM VAAP-SNM  RP1AS VPAI3S  JNSM RPINS  RR-APN
516 235 3588 3992 3165 2076 21 2504 3739
heard from him, these things I say to the world.” 27 (They did not
fxovoa s map’y; adtolys Talte,  « - AaA@, ElGy TOV, XOOUOV.; - »2 olx,
ekousa par  autou tauta lalo eis ton  kosmon ouk
VAAITS P RP3GSM  RD-APN VPAIIS P DASM  NASM BN
191 3844 846 5023 2080 1519 3588 2889 3756
know that he was speaking to them about the Father) 28 Then Jesus
gyvwoav, Oty - - Eleyev, - alToige <7 TOV, TaTEpas ovv, <6; Inoolic,
egnosan  hoti elegen autois ton  patera oun ho léesous
VAAIZP csc VIAI3S RP3DPM DASM  NASM CLI  DNSM  NNSM
1097 3754 3004 846 3588 3962 3767 3588 2424
said,!* “When you lift up the Son of Man, then you will recognize
gimev, “Otav; - Opwontes « TOV, vidvs - <t0ly dvbpwmov.> ToTE, - - yvioeode,,
eipen  Hotan hypsoséete ton huion tou  anthropou tote gnosesthe
VAAI3S CAT VAAS2P DASM  NASM DGSM NGSM B VFMI2P
2036 3752 5312 3588 5207 3588 444 5119 1097

that I am he,and I do nothing from myself, but just as the Father
8Tly &y, elulis o xal - TOW., 0008V, GTy duautoli; dM&. xaBhg, « 6y TRTHPa

hoti egd eimi kai poid ouden  ap’ emautou alla  kathos ho  pater
CSC  RPINS  VPAIS CLN VPAITS JASN P RFIGSM cLe CAM DNSM  NNSM
3754 1473 1510 2532 4160 3762 575 1683 235 2531 3588 3962
taught me, I say these things. 29 And the one who sent me is with
E0l00bdv,; pes - AaAG,y Talta,,  « xal, 6, - - meudagy pe, 0T, WUET’s
edidaxen  me lalo tauta kai  ho pempsas me estin  met’
VAAI3S RPIAS VPAIS  RD-APN CLN  DNSM VAAP-SNM  RPIAS VPAI3S P
1321 3165 2980 5023 2532 3588 3992 3165 2076 3326
me. He has not left me alone, because I always do the things that are
guolis - »9 olxs aAdiXévy Mes, MOVOVy 0Tl €Y, MAVTOTEs TOW®:; Ty,  « - -
emou ouk apheken me monon hoti egd  pantote  poid ta
RP1GS BN VAAIBS  RPIAS  JASM CAZ  RPINS B VPAIIS  DAPN
1700 3756 863 3165 3441 3754 14713 3842 4160 3588
pleasing to him.” 30 While he was saying these things, many believed in
GpeoTi,; - AUTE g »3  adtol, - Aadolvrog, Tabta, <  moMol, émioTevoayvs eigs
aresta auto autou lalountos  tauta polloi  episteusan eis
JAPN RP3DSM RP3GSM VPAP-SGM  RD-APN INPM VAAI3P P
701 846 846 2980 5023 283 4100 1519
him.
alToV,
auton
RP3ASM
846
The Truth Will Set You Free
8:31 Then Jesus said to those Jews who had  believed him, “If
obv, <6; ‘Inoolic, "Eleyev, mpdgs Tolgs Toudaloug, — -  memioTeuxdtas, adtds Edvy
oun ho lésous Elegen pros tous loudaious pepisteukotas auto  Ean
CLI  DNSM  NNSM VIAI3S P DAPM JAPM VRAP-PAM RP3DSM  CAC
3767 3588 2424 3004 4314 3588 2453 4100 846 1437

BLit. “that which” ¥ Some manuscripts have “said to them”
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you continue in my word you are truly my disciples,
Vpeis  penTe, Vi <Thi euBip <Tly Adyw.p -  E0Ten GBI, pol,  pabyral,
hymeis meinete en to emo to logo este  aléthos mou  mathetai
RP2NP VAAS2P P DDSM RSIDSM  DDSM  NDSM VPAI2P B RP1GS NNPM
5210 3306 2 3588 1699 3588 3056 2075 230 3450 3101
32 and you will know the truth, and the truth will set you free.”
xal, - - yvwoeole, Ty, djbeiav, xal; N GMBeie, -  Ehevlepwoely Vg, <8
kai gnosesthe tén alétheian kai he alétheia eleutherosei  hymas
CLN VFMI2P  DASF  NASF CLN  DNSF  NNSF VFAI3S RP2AP
2532 1097 3588 225 2532 3588 225 1659 5209
33 They replied to him, “We are descendants of Abraham and have not
- amexpibnoav, mpds, altédv, — opevs  Zmépua, - APpadus xal, »9  obdevig
apekrithesan  pros auton esmen Sperma Abraam kai oudeni
VAPI3P P RP3ASM VPAITP NNSN NGSM CLN JDSM
611 4314 846 2070 4690 n 2532 3762
been enslaved to anyone at any time. How do you say, e  ‘You will
- Jedoudedxapev, «8 « - o TOMOTE, TG 13 0V, Aéyel; 8T, - -
dedouleukamen popote pos sy legeis hoti
VRAITP B BI RP2NS  VPAI2S  CSC
1398 4455 4459 4TI 3004 3754
become free’?” 34 Jesus replied to them, “Truly, truly I say to
yewioeade ;s "Ededfepot s <0; ’Inooli, Amexpily, - alrols, Apnys auivs - Aéyw, -
genésesthe  Eleutheroi ho  Iésous Apekrithe autois  Amén amén legd
VFMI2P IJNPM DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM XF XF VPAITS
1096 1658 3588 2424 611 846 281 281 3004
you, that everyone who commits sin is a slave of sin.
Oulvs Oty mhg,,  On MOV, <TWVy;  QuapTiav.p €T, - 00UASG.s - <THig, auaptias.y
hymin hoti pas ho poidn tén hamartian estin doulos tés hamartias
RP2DP  CSC JNSM  DNSM  VPAP-SNM  DASF NASF VPAI3S NNSM DGSF NGSF
5213 3754 3956 3588 4160 3588 266 2076 1401 3588 266
35 And the slave does not remain in the household forever;1> the son
0¢, 6, Oolhog, »5 o, wévels &vs Tij; obddas  <elgy TOVy, ai@ve,> 6y UG
de ho doulos ou menei en te oikia eis ton  aidna ho huios
CLN DNSM  NNSM BN VPABS P DDSF NDSF P DASM  NASM DNSM  NNSM
161 3588 1401 3756 3306 1722 3588 3614 1519 3588 165 3588 5207
remains forever.!> 36 So if the son sets you free, you will be
~ 5 ~
UEVEL, <ElGs TOVs al@vay obv, gav, 05 vuidg, »6 Uplss éevlepwons - - Eoeode,
menei eis ton  aiona oun ean ho huios hymas eleutherose esesthe
VPAI3S P DASM  NASM CLI  CAC DNSM NNSM RP2AP VAAS3S VFMI2P
3306 1519 3588 165 3767 1437 3588 5207 5209 1659 2071
truly free. 37 I know that you are descendants of Abraham. But you are
Butws, éredBepot s - oda; 8m, - éote; oméppas; -~ APpady, i - -
ontdos eleutheroi oida hoti este sperma Abraam alla
B INPM VRAIS  CSC VPAI2P NNSN NGSM cLe
3689 1658 1492 3754 2075 4690 n 235
seeking to kill me, because my word makes no progress among
Qyréite, - amoxtelar, peg BT, <O EOGy <O6n Adyog>  »16 ol ywpels &y
zeteite apokteinai  me hoti ho emos ho  logos ou chorei en
VPAI2P VAAN RPIAS  CAZ  DNSM RSINSM  DNSM  NNSM BN VPAI3S P
212 615 3165 3754 3588 1699 3588 3056 3756 5562 1722
you. 38 I speak the things that I have seen with the Father; so also you
Oplv g - A&, & o« « &yw, - éwpaxa; Taph, THs TATPls OVVy, xals UUES,
hymin lalo ha egbd heoraka para to patri  oun kai hymeis
RP2DP VPAITS  RR-APN RPINS VRAITS P DDSM  NDSM  CLI  BE  RP2NP
5213 2980 3739 1473 3708 3844 3588 3962 3767 2532 5210
do the things that you have heard from the Father.”
TOIEITE ;s &1y + « = - xoloate,, mapl; Tol, TATPOSs
poieite ha ekousate  para  tou patros
VPAP  RR-APN VAAI2P P DGSM NGSM
4160 3739 191 3844 3588 3962

5Lit. “for the age”
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The Priority of Jesus Over Abraham

8:39 They answered and said to him, “Abraham is our father!”
- Amexpifnoav, xai, emav, - adtd, Afpadps éotwv, Nudv, <O5 maTHPe
Apekrithésan  kai eipan auto Abraam  estin hemon HO  patér
VAPI3P CLN  VAAI3P RP3DSM NNSM VPAI3S  RPIGP  DNSM  NNSM
611 2532 3004 846 1 2076 257 3588 3962
Jesus said to them, “If you are children of Abraham, do
<6, ‘Inoolic,> Aéyet,, - altol,, Ei, - éomes  Téwva,; - <700y APpady.>  émotelte,
ho lésous legei autois Ei este tekna tou Abraam epoieite
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM  CAC VPAI2P NNPN DGSM NGSM VIAI2P
3588 2424 3004 846 1487 2075 5043 3588 1 4160
the deeds of Abraham! 40 But now you are seeking to kill me, a
Thyy EpYydas — <700, APpady.» 0, viv, - - (Qyreté; - dmowrevars pe, -
ta erga tou Abraam de nyn zéteite apokteinai  me
DAPN  NAPN DGSM NGSM cac B VPAI2P VAAN RPIAS
3588 2041 3588 1 161 3568 21 615 3165
man who spoke to you the truth which I heard from God.
Blpwmovs B, AeAddqxat,, - Upivi, s dMiBelav, v, - dxovoa . mapd., <Tols Oeolie
anthropon  hos  lelaleka hymin tén alétheian  hén ekousa  para tou theou
NASM RR-NSM  VRAITS RP2DP  DASF NASF RR-ASF VAAITS P DGSM  NGSM
444 3739 2980 5013 3588 25 3739 191 3844 3588 2316
This Abraham did not do. 41 You are doing the deeds of your
Toito,, APpadpls »20 0lxi, EMOMTEY,, Ouels, — mowelte, T, Epya, »6 Oudv,
touto Abraam ouk epoiésen hymeis poieite ta  erga hymon
RD-ASN NNSM BN VAAI3S RP2NP VPAP  DAPN  NAPN RP2GP
5124 1 3756 2160 5210 M60 3588 2041 5216
father!” They said'® to him, “We were not born from sexual
«toli; matpdse - emavy - adt®, Hyeic, »14 oby; yeyewdueba., éx. mopveiag.,
tou patros eipan auto  Hemeis ou gegennémetha ek  porneias
DGSM  NGSM VAAI3P RP3DSM  RPINP BN VRPITP P NGSF
3588 3962 3004 846 2249 3756 1080 1537 202
immorality! We have one father, God!” 42 Jesus said to them, “If
- - Eyouev,, v, TATEPAs <TOVys Dedv,p <63 ’Inoolic, eimev, — adtoig, Eis
echomen hena patera ton  theon ho lésous  eipen autois  Ei
VPAIIP  JASM  NASM DASM  NASM DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  CAC
2192 1520 3962 3588 2316 3588 2424 2036 846 1487
God were your father, you would love me, for I have come forth
<bs  Bedsp i VuBv, Tamips »11 By, Yyambte Eués Yapis 0. - EFMov,, <«
ho theos én hymon patér an égapate eme gar egd exélthon
DNSM NNSM  VIAI3S RP2GP  NNSM C VIAI2P RPIAS  CAZ  RPINS VAAIS
3588 2316 258 5216 3962 302 25 1691 1063 1473 1831
from God and have come. For I have not come from myself, but
) ~ ~ ) p \ ARy I X 2y
& <100y, Oeolip  xalw - Wxw, Yap.,;, - »26 000&, Eba, AT, fuautol. G,
ek tou theou kai héko gar oude elélytha ap’ emautou all’
P DGSM  NGSM CLN VPAITS  CLX BN VRAITS P RFIGSM cLe
1537 3588 2316 2532 240 1063 3761 2064 575 1683 235
that one sent me. 43 Why!” do you not understand my way of
EXEVOG,s « QMEOTEINEV; MUEx Qi Ty - »8 o0, ywdoxetes <TWVs e - -
ekeinos apesteilen me dia ti ou gindskete tén emen
RD-NSM VAAI3S RPIAS P RI-ASN BN VPAI2P DASF  RSTASF
1565 649 3165 1223 5101 3756 1097 3588 1699
speaking?  Because you are not able to listen to my
<TV;  Aahiayp by, - »11 oy OUvaoBe, — dxolew,, « <Tov,; Eubv,e
tén lalian hoti ou dynasthe akouein ton  emon
DASF NASF CAZ BN VPUI2P VPAN DASM  RSTASM
3588 2081 3754 3756 1410 191 3588 1699
message. 44 You are of your father the devil, and you want to do
<TOV;;  Abyov,p Oueils, éoTe, éx, 7ToU; matpds, ToUs Owfdlovs xals - Béhete,, - ToOLEWV ;s
ton logon hymeis este ek tou patros tou diabolou  kai thelete poiein
DASM  NASM RP2NP VPARP P DGSM  NGSM  DGSM  JGSM CLN VPAI2P VPAN
3588 3056 5210 2075 1537 3588 3962 3588 1228 2532 2309 2160

6 Some manuscripts have “Then they said” " Lit. “because of what”
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the desires of your father! That one was a  murderer from the
Tag, Embupiag,, »12 Oudvy; <Toly  TaTpdS.»>  ExeEWOgs « Mg - AVBpwmonTévog ., G, -
tas epithymias hymon  tou patros ekeinos én anthropoktonos ap’
DAPF NAPE RP2GP  DGSM NGSM RD-NSM VIAI3S INSM P
3588 1939 5216 3588 3962 1565 2258 443 575

beginning, and does not stand firm in the truth, because truth is  not
QpxTicse s »26 00k EOTHXEV <« &V THy GMfela,, 8T,  dAnfelay, E0TIv,, OUxsg
archés kai ouk  estéken en té alétheia hoti ~ alétheia estin ouk

NGSF CLN BN VIAI3S P DDSF NDSF CAZ NNSF VPAI3S BN
746 2532 3756 2476 1722 3588 225 3754 225 2076 3756

in him. Whenever he speaks the lie, he speaks from his own nature,
) ) o o s ~ ~ ) ~ el

&vy adT@s, btavy > MMy TOss Yellosy - Aadel, xy - <T@V Olwvsy .
en  auto hotan lale to pseudos lalei ek ton idion

P RP3DSM CAT VPAS3S  DASN  NASN VPAI3S P DGPN  JGPN

2 846 3752 2080 3588 5579 2980 1537 3588 2398

because he is a liar and the father oflies.!® 45 But because I am telling
8ty - oTivg - Yelomng, xaly b4 TaTHp,  alToly, 0, 8ty Eyw, - Aéyws
hoti estin pseustés  kai ho patér autou de hoti ego lego

CAZ VPAI3S NNSM CLN DNSM  NNSM RP3GSN CLC CAZ RPINS VPAIS
3754 2076 5583 2532 3588 3962 846 Te1 3754 1473 3004

the truth, you do not believe me. 46 Who among you convicts me concerning
™y, aMbeavs - »8 od, moTeleTés wol, tle, 8, Oudv, ENéyxet, pes mepls
tén alétheian ou pisteuete  moi tis ex hymon elenchei me peri

DASF NASF BN VPAI2P RP1DS RI-NSM P RP2GP VPAI3S RP1AS P
3588 225 3756 4100 3421 5101 1537 5216 1651 3165 4012

sin? If 1 am telling the truth, why!? do you not Dbelieve me?
apaptiog, ey - - Aéyw, - daMbeavy <didy, Tl 15 Upelg,; 00y, TMOTEVETE s WOl
hamartias  ei legd aletheian  dia ti hymeis ou  pisteuete  moi

NGSF CAC VPAITS NASF P RI-ASN RP2NP BN VPAI2P RP1DS
266 1487 3004 225 1223 5101 5210 3756 4100 34271

47 The one who is from God listens to the words of God.
6, - - v,  éx; <tol, Oeoly dwodel, « Tas pruata, - <Toly  Beoly
ho on ek tou theou akouei ta rhemata tou theou

DNSM VPAP-SNM P DGSM  NGSM VPAI3S DAPN NAPN DGSM  NGSM
3588 5607 1537 3588 2316 191 3588 4487 3588 2316

Because of this you do not listen— because you are not of God.”
Otd,, « ToUTo, Upelg,; »15 olw., Gxolete,s 8Tl - €0TEy 00Xy €Xy; <Toly Oeoly
dia touto  hymeis ouk  akouete hoti este  ouk ek tou theou
P RD-ASN  RP2NP BN VPAI2P CAZ VPAIZP BN P DGSM  NGSM
1223 5124 5210 3756 191 3754 2075 3756 1537 3588 2316

48 The Jews answered and said to him, “Do we not correctly say  that
ol, 'Toudalol,; Amexpifnoav, xal, eimavs - adt®s »9 Nueic, OV, xaddcs Aéyopevy 8Tl
hoi loudaioi  Apekrithesan  kai eipan auto hemeis Ou kalos legomen  hoti
DNPM  INPM VAPI3P CLN  VAAIP RP3DSM RPINP TN B VPAITP csc
3588 2453 611 2532 3004 846 249 3756 2573 3004 3754

you are a Samaritan and have a demon?” 49 Jesus replied, “I do not have
oV el — Sapapitg, xabs Exelg; - datudviovg ‘Inoolic, amexpifn, 'Eyw; »6 olxs &xws
sy ei Samarités kai  echeis daimonion lésous apekrithe  Egd ouk echd
RP2NS  VPAI2S NNSM CLN  VPAI2S NASN NNSM VAPIBS  RPINS BN  VPAIIS
4T 1488 4541 2532 2192 1140 2424 61 1473 3756 2192

a demon, but I honor my Father, and you dishonor me! 50 But I
- Sapdviov, GG, - TBs Houy, <TOV, TATEPR> b, UMElS ATdlETé., e 08, éyw,
daimonion  alla timd6 mou  ton patera kai hymeis atimazete me de egod
NASN cLe VPAIIS  RPIGS ~ DASM  NASM CLN  RP2NP VPAIZP RP1AS CLN RPINS
140 235 5091 3450 3588 3962 2532 5210 818 3165 161 1473
do not seek my own glory. There is one who seeks and judges!
»4 ob; Opd, pou, « <y Okave - Eomwg 6y - Ty, xaly  xpivev,,
ou zétd mou tén  doxan estin  ho zéton  kai  krinon

BN  VPAIS  RP1GS DASF NASF VPAI3S  DNSM VPAP-SNM  CLN VPAP-SNM
3756 2212 3450 3588 1391 2076 3588 2212 2532 2919

BLit. “of it” Lit. “because of what”

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



517 JOHN 8:56

51 Truly, truly I say to you, if anyone keeps my word, he will
Quiv; Gy, - Aéyw, - U, €dvs TG TNPNON EMOVs <TOV, Adyovy - »14
amen amen lego hymin ean tis térese  emon ton  logon
XF XF VPAITS RP2DP CAC  RX-NSM  VAAS3S  JASM  DASM  NASM
281 281 3004 5213 1437 5100 5083 1699 3588 3056
never experience death forever.”0 52 The Jews?! said to him, “Now
<oby, Wi Dewpnion., Bdvatov,, <eigs TOV, aifva.p ol 'Toudalol, eimov, — aité, Niv;
ou me theorése  thanaton eis ton  aidna hoi loudaioi eipon auto Nyn
BN BN VAAS3S NASM P DASM  NASM DNPM  JNPM VAAI3P RP3DSM ]
3756 3361 2334 2288 1519 3588 165 3588 2453 2036 846 3568

we know  that you have a demon! Abraham and the prophets died, and
- éyvaxapevs 6T, - Exeic, - Oupbviovs APpadpt, xal, ol Tpodfitat., amébavev, xalis

egnokamen  hoti echeis daimonion  Abraam kai ~ hoi prophétai apethanen kai
VRAITP csc VPAI2S NASN NNSM CLN  DNPM NNPM VAAI3S CLN
1097 3754 2192 1140 1 2532 3588 4396 599 2532
you say, ‘If anyone keeps my word, he will never taste
oV AeyeS,; Edvig TGy TNPNON2 MOV <TOV AbYOV,> = 326 <0l Wy  YELONT
sy legeis Ean tis térése  mou ton logon ou me geusetai
RP2NS  VPA2ZS  CAC  RX-NSM  VAAS3S  RPIGS DASM  NASM BN BN VAMS3S
4T 3004 1437 5100 5083 3450 3588 3056 3756 3361 1089
death forever.”° 53 You are not greater than our father
Bavdtov.; <elgy OV ai@vase ob. ely Wp ys@ogvs « b, <tol;  maTpdse
thanatou eis  ton aiona sy ei  mé meizdon hemodn tou patros
NGSM P DASM  NASM RPINS VPAIRS TN INSMC RPIGP  DGSM  NGSM
2288 1519 3588 165 4771 1488 3361 3187 257 3588 3962

Abraham who  died, are you? And the prophets died! Who do you make
ABpadps Sotig, amébavev,, o o xaly ol Tpodfitan.; Gmebavov,, Tha,s - - TolEls,

Abraam  hostis apethanen kai ~ hoi prophétai apethanon tina poieis
NGSM  RR-NSM  VAAI3S CLN  DNPM NNPM VAAI3P RI-ASM VPAI2S
m 3748 599 253 3588 4396 599 5101 4160
yourself to be?” 54 Jesus replied, “If I glorify myself, my glory is
CEQUTOV, o ‘Tnools, Gmexpiby, 'Edv, éym, Oofdow; éuavtdvs pov, <3, 00ny £€0Tvy,
seauton lésous apekrithe Ean egd doxasd emauton mou he doxa estin
RF2ASM NNSM VAPI3S CAC  RPINS  VAASTS RFIASM  RPIGS DNSF  NNSF  VPAI3S
4572 2424 611 1437 1473 1392 1683 3450 3588 1391 2076
nothing. The one who glorifies me is my Father, about whom you
0008V, O — - Ookalwv,, uei EOTW, poUs <Oy TATHp, e BV  Upeiss
ouden ho doxazon me estin mou ho  patér hon  hymeis
JNSN DNSM VPAP-SNM  RPTAS VPAI3S ~ RPIGS DNSM  NNSM RR-ASM  RP2NP
3762 3588 1392 3165 2076 3450 3588 3962 3739 5210
say, e ‘He is our God.’ 55 And you have not known him, but I
Abyete,, Ot - E0TWs Audv,, Bedgss xal, - »3 olx, éyvanate; adtév, Ot6 gy
legete  hoti estin  hemon theos kai ouk egnokate auton de ego
VPAIP  CSC VPAI3S  RPIGP  NNSM CLN BN VRAI2P RP3ASM  CLC RPINS
3004 3754 2076 257 2316 2532 3756 1097 846 161 1473
know him. And if I were to say that I do not know him, I would be a
oida, aVTéVy &y, « - - - emw, 06T, - »13 olxy, olda; adTév,, - -  Eoopal;s -
oida auton kan eipd  hoti ouk oida auton esomai
VRAS  RP3ASM  CLN VAASTS  CSC BN VRAIS RP3ASM VEMIS
1492 846 2519 2036 3754 3756 1492 846 2071
liar like you! But I know him and I keep his word.
Yebomss Ouotogs Opivy, dMa., = oloas, alTovy Xal, = Tpl alTol, <TOvy;  Adyov,p
pseustés  homoios hymin alla oida auton  kai tero  autou ton logon
NNSM INSM RP2DP  CLC VRAIS ~ RP3ASM  CLN VPAIIS  RP3GSM  DASM  NASM
5583 3664 5213 235 1492 846 2532 5083 846 3588 3056
56 Abraham your father rejoiced  that he would see my
ABpacy, Updv, <0, mamhpy YyeMdoatos bas - - 0y, <ty gy
Abraam hymon ho  patér égalliasato hina ide ten  emeén
NNSM RP2GP  DNSM  NNSM VAMI3S csc VAAS3S  DASF  RSIASF
1 5216 3588 3962 7 2443 1492 3588 1699

20jt. “for the age” 2'Some manuscripts have “Then the Jews”
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day, and he saw it and was glad.” 57 So the Jews said to him,
<y Nuépavy  xal, — €0V, e xal, - Exdpn:s ov, oiy ‘Toudaior, elmov, mpdgs adTV,
tén hemeran kai eiden kai echare oun hoi loudaioi eipon pros auton
DASF NASF CLN VAAI3S CLN VAPI3S CLI DNPM  UNPM  VAABP P RP3ASM
3588 2250 2532 1492 2532 5463 3767 3588 2453 2036 4314 846
“You are?’> not  yet fifty years old, and have you seen Abraham?” 58 Jesus
Exelg, oUmw, <« Ilevtmxovta, &ty o  xal, - - éwpaxas,; APpadu, "Inool,
echeis oupd Pentékonta ete kai heorakas Abraam lésous
VPAI2S BN XN NAPN CLN VRAI2S NASM NNSM
2192 3768 4004 2094 2532 3708 m 2424
said to them, “Truly, truly I say to you, before Abraham was, I am!
gimey, - auTolg, A, Qs - Aéyws - Uiy,  Tplvs  APpadu, yevéoBal,, €yw. e
eipen autois  Amén ameén legd hymin  prin Abraam  genesthai egd eimi
VAAI3S RP3DPM XF XF VPAITS RP2DP  CAT NASM VAMN RPINS  VPAITS
2036 846 281 281 3004 5213 4250 n 1096 1473 1510

59 Then they picked up stones in order to throw them at him. But Jesus was

obv, -  7Wpav; <« Mboug; - a, - Pdlwows e én adtdy, O, Tnoolics -

oun eran lithous hina balosin ep’ auton de lésous
cLl VAAI3P NAPM CAP VAAS3P P RP3ASM CLC  NNSM
3767 142 3037 2443 906 1909 846 61 2424

hidden and went out of the temple courts.
ExplPn, xaly EiMev,, « &y Toly, lepolis «

ekrybé kai  exélthen ek tou hierou
VAPI3S CLN VAAI3S P DGSN NGSN
2928 2532 1831 1537 3588 2411

A Man Born Blind Is Given Sight
9 And as he went away, he saw a man blind from birth. 2 And his

3 ~ ~
Kai, - - -  mopdywv, - eldev; - &bpwmov, TupAdvs éxs yeverfig,  xal, altods
Kai paragon eiden anthropon  typhlon ek genetes kai autou
CLN VPAP-SNM VAAI3S NASM JASM P NGSF CLN  RP3GSM
2532 3855 1492 444 5185 1537 1079 2532 846
disciples asked him, saying, “Rabbi, who sinned, this man or his
<ol, pabnraiy Npdmioav, adtévy Aéyovres, PaPfis Tig, Huaprev,, ovTog; «  Hi alTols
hoi mathétai erotésan  auton legontes  Rhabbi  tis hemarten houtos e autou
DNPM  NNPM VAAI3P RP3ASM  VPAP-PNM NVSM  RI-NSM  VAAI3S RD-NSM CLD  RP3GSM
3588 3101 2065 846 3004 4461 5101 264 3778 208 846

parents, that he should be born blind?” 3 Jesus replied, “Neither this
<ol yoveig,y B - - - yeowbiis Tudds,  Inools, dmexpify, Ofte; olrog,

hoi  goneis hina gennétheé typhlos lésous  apekrithe Oute  houtos
DNPM  NNPM CAR VAPS3S INSM NNSM VAPI3S CLK RD-NSM
3588 118 2443 1080 5185 2424 611 3777 3718
man sinned nor his parents, but it happened so that the works of
«  uaptev; oltes adtol, <oi, yovelsy MW, o . ay, « T Epya,, -
hemarten oute autou hoi goneis all’ hina ta erga
VAAI3S CLK  RP3GSM DNPM  NNPM cLe CAP DNPN  NNPN
264 3777 846 3588 1118 235 2443 3588 2041
God could be revealed in him. 4 It is necessary for us to do
<toli,; Oeolie > - davepwbfi. &vi, it - - Oet, - ubs, - épyalecBau;
tou theou phaner6thé en  auto dei hémas ergazesthai
DGSM  NGSM VAPS3S P RP3DSM VPAI3S RP1AP VPUN
3588 2316 5319 2 846 1163 2248 2038
the deeds of the one who  sent me while it is day; night is coming,
T, fpyas »7 Tols - - mépbavids, pes Ewgy - fothvy, Nuépas, WOE; -  EpxeTans
ta erga tou pempsantos me heds estin  hemera  nyx erchetai
DAPN  NAPN DGSM VAAP-SGM  RPIAS  CAT VPAI3S  NNSF NNSF VPUI3S
3588 2041 3588 3992 3165 2193 2076 2250 3571 2064
when no one can work! 5 While I am in the world, I am the light
bte,, o00els,s « OUvatal,s Epydleafal ., brav, - ws &V, TR, woopw, — e, - GG
hote oudeis dynatai  ergazesthai hotan 6 en to kosmo eimi phos
CAT  INSM VPUI3S VPUN CAT VPASIS P DDSM  NDSM VPAITS NNSN
3753 3162 1410 2038 3752 5600 1722 3588 2889 1510 5457

21 jt. “you have”
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519 JOHN 9:11
of the world” 6 When he had said these things, he spat on the ground and

»9 Tolly xdopOU, - - o gmwv, wale, <« - E&muoev; - - yaual, xals
tou kosmou eipon  tauta eptysen chamai  kai
DGSM  NGSM VAAP-SNM  RD-APN VAAI3S B CLN
3588 2889 2036 5023 4429 5476 2532

made clay with the saliva, and smeared the <clay on |his

émoinoevs TAOY, éxs Toll, MTUOUATOS., Xatly, EMEXPIOEV ., TOVy, TYAOVs €Ml aiTol;
epoiésen  pelon ek tou ptysmatos kai epechrisen ton pélon epi autou

VAAI3S NASM P DGSN NGSN CLN VAAI3S DASM  NASM P RP3GSM
4160 4081 1537 3588 4421 2532 2025 3588 4081 1909 846
eyes. 7 And he said to him, “Go, wash in the pool of
N 5 A 1 3 5 A~ er I3 ] \ 7
<ToVgy;  6dBadpols > xal, - emev, - aOtd, “Ymaye, vibais eics TV, xolpuPibpavs -
tous  ophthalmous kai eipen auto Hypage nipsai eis ten kolymbéthran
DAPM NAPM CLN VAAI3S RP3DSM  VPAM2S ~ VAMM2S P DASF NASF
3588 3788 2532 2036 846 5217 3538 1519 3588 2861
Siloam” (which is translated “sent”). So he went and washed
~ / o ¢ ’ > ’ 3 s N 57
<toly,  Zthwdy o> 8.1 - EpunveleTtal,, ATECTaAUEVOS ;3 00V — GmHiAbev,, xal, &vidato,,
tou Siloam ho herméneuetai  Apestalmenos  oun apélthen  kai  enipsato
DGSM NGSM RR-NSN VPPI3S VRPP-SNM cul VAAI3S CLN  VAMI3S
3588 4611 3739 2059 649 3767 565 2532 3538
and came back seeing. 8 Then the neighbors and those who saw him
xaly - AABevy, PAémwv,, ovv, of, yeltoves; xai, ols; - Oewpolvress adTdv,
kai élthen  blepdn oun hoi  geitones  kai hoi thedrountes auton
CLN VAAI3S  VPAP-SNM CLI  DNPM NNPM CLN  DNPM VPAP-PNM  RP3ASM
2532 2064 991 3767 3588 1069 2532 3588 2334 846
previously (because he was a beggar) Dbegan to say, “Is this man not
3 2
<Tdy  TPOTEPOV o> 0Tl = NV - TpooAUTHG:; - = EAEYOVy; €0y 0UTOS; «  Olyyy
to proteron hoti én prosaités elegon estin  houtos Ouch
DASN JASN csc VIAI3S NNSM VIABP  VPAI3S  RD-NSM ™
3588 4386 3754 2258 5185 3004 2076 3778 3756
the one who used to sit and  beg?” 9 Others were saying, o “It is
by - = - - xaBnuevog,s xal,y TPOTAUTEY 5 o, - Eeyov, Ty - o
ho kathémenos  kai prosaiton alloi elegon hoti estin
DNSM VPUP-SNM CLN VPAP-SNM INPM VIABP  CSC VPAI3S
3588 2521 2532 4319 23 3004 3754 2076
this man”; others were saying, “No, but he is like him.” That one was
2 bl pig 5 7 3> 1 ) 1% 5~ 3 ~
Outég, « @Mote - Eheyov, Olxls aMa, — E€otw,, Ouoog,, adT@,, éxelvog,; « -
Houtos alloi elegon Ouchi alla estin  homoios autd  ekeinos
RD-NSM INPM VIAI3P BN cLe VPAI3S JNSM  RP3DSM  RD-NSM
3778 243 3004 3780 235 2076 3664 846 1565
saying, e “I am he!” 10 So they began to say to him, “How! were your
Edeyev,, 61l Eywi e, <« ovv, - - o ey, - adth, Ildg, »5 oovs
elegen hoti Ego  eimi oun elegon auto Pos sou
VIABS  CSC  RPINS  VPAIIS cul VIAI3P RP3DSM BI RP2GS
3004 3754 1473 1510 3767 3004 846 4459 4675
eyes opened?” 11 He  replied, “The man  who is called Jesus
<ol, ddbadpoly  Hvewybnody s éxelvog, dmexpiby, ‘O, &vbpwmog, 65 - Aeyduevoss Inoods,
hoi ophthalmoi  &nedchthésan ekeinos apekrithe  HO anthropos ho legomenos  Iésous
DNPM NNPM VAPI3P RD-NSM VAPI3S DNSM  NNSM DNSM VPPP-SNM NNSM
3588 3788 455 1565 611 3588 444 3588 3004 2424
made clay and smeared it on my eyes and said to me, o
5
émoinoev, TNAOVs xal, EMEXPLOEV, e <11 pouy, <ToUG;; OdBaApols.p  xalis EIMEVs - poly, Ol
epoiésen  pelon  kai epechrisen mou  tous  ophthalmous kai  eipen moi  hoti
VAAI3S NASM  CLN VAAI3S RPIGS  DAPM NAPM CLN  VAAIS RPIDS  CSC
2160 4081 2532 2025 3450 3588 3788 2532 2036 34271 3754
‘Go to Siloam and wash” So I went, and I washed, and I
er: ) 1 1 ! 3 k4 > \ \ 1A
Yrarye s €igoo <TOVy ZiAwi,» Xl vijal, 00vy —» AmeMav,s xal, - vijauevos,s 28 —
Hypage eis ton Sildam kai  nipsai oun apelthon kai nipsamenos
VPAM2S P DASM NASM CLIN  VAMM2S  CLI VAAP-SNM  CLN VAMP-SNM
5217 1519 3588 4611 2532 3538 3767 565 2532 3538

1Some manuscripts have “Then how”
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received sight” 12 And they said to him, “Where is that man?” He said, “I do

" \ 5 ) ~ 2 s .
avePreda,, xal, - emav, - avt@, Ilol, ot éxelvogs « - Aéyel, - »9
aneblepsa kai eipan auto Pou estin  ekeinos legei

VAAITS CLN VAAI3P RP3DSM Bl VPAI3S  RD-NSM VPAI3S

308 2532 3004 846 4226 2076 1565 3004

not know.”
Odxs  oida,

Ouk oida
BN VRAITS
3756 1492

The Reaction of the Pharisees to the Healing
9:13 They brought him— the one formerly blind— to the Pharisees. 14 (Now the

- TAyougtv, adTOV, TOVs <+ moTe,  TUPAGYs Tpds; Tols, Daploaious 3, -
Agousin  auton ton pote typhlon pros tous Pharisaious de
VPAI3P RP3ASM  DASM BX JASM P DAPM NAPM CLN
7 846 3588 18 5185 4314 3588 5330 1161
day on which Jesus made the clay and opened his
4 > ~ ~
uépas &, N <60 Inools.> émolyoev, TOV, TAOVy xal, dvéwEev,; adrols,
hemera en he ho lésous epoiesen ton pélon kai anedxen autou
NDSF P RR-DSF DNSM  NNSM VAAI3S  DASM  NASM  CLN  VAAIBS  RP3GSM
250 12 3739 3588 2424 2160 3588 4081 2532 455 846
eyes was the Sabbath.) 15 So the Pharisees also were asking him
<Tolg;s  6dBaAuols.e NV, - oafPatov, ovv, ol Dapoaiol, xal; -  RpwTwy; adTdv,
tous  ophthalmous én sabbaton oun hoi Pharisaioi  kai eroton  auton
DAPM NAPM VIAI3S NNSN CLI DNPM  NNPM BE VIAIZP  RP3ASM
3588 3788 2258 451 3767 3588 5330 2532 2065 846
again how he received sight. And he said to them, “He put clay on
A ~ LA 1 ¢ 3 E) ~ > 1 4 1 5>\
MMy, TGy — - avéPredev, Ot Oy elmev, - aUTOlG,; —  émebvpeév,s TInAdv,, émiy,
palin  pos aneblepsen de  ho eipen autois epethéken  Pélon  epi
B B VAAI3S CLN  DNSM VAAI3S RP3DPM VAAI3S NASM P
3825 4459 308 161 3588 2036 846 2007 4081 1909
my eyes, and I washed, and I see” 16 So some of the
UoUys <ToUGs  ObBaAuols > xaln - evilauny, xal, - BAémw,, oUV, TIEGs Ex; TQV,
mou  tous  ophthalmous kai enipsamen  kai blepo oun tines ek ton
RPIGS  DAPM NAPM CLN VAMI1S CLN VPAITS CLI RX-NPM P DGPM
3450 3588 3788 2532 3538 2532 991 3767 5100 1537 3588
Pharisees were saying, “This man is not from God, because he does
Dapoaiwvs - Eeyov, oUTogy <6i, Bvbpwmos.y EoTivg OUx, mapd, Oeoly S, - »18
Pharisaion elegon houtos ho  anthropos estin  Ouk para theou hoti
NGPM VIABP  RD-NSM DNSM NNSM VPAI3S BN P NGSM Az
5330 3004 3778 3588 444 2076 3756 3844 2316 3754
not observe the Sabbath!” Others’? were saying, “How can a man who is a
o0y, el TO.s odPPatovis  GMot, - Eleyovy, Ildc, Obvatal, - dvbpwmos,, e e -
ou terei to sabbaton alloi elegon Pos  dynatai anthropos
BN VPAI3S  DASN NASN INPM VIAI3P BI VPUI3S NNSM
3756 5083 3588 4521 23 3004 4459 1410 444
sinner perform such  signs?” And there was a division among them. 17 So
QUaPTWAOG,,  TOIEW,, TollTe,;s ONuElts Xals = Wi = Oxloud,  &vy adtois, — ovv,
hamartolos poiein  toiauta  sémeia kai én schisma en autois oun
INSM VPAN RD-APN NAPN CLN VIAI3S NNSN P RP3DPM cul
268 4160 5108 4592 2532 2258 4978 722 846 3767

they said to the blind man again, “What do you say about him, because he
- Aéyouowv, »4 TH; TuPAR, <« madwvs Tic »8 b, Aéyess mepl, avtol,, 0Tty -

N

legousin to  typhlo palin Ti sy legeis peri autou hoti

VPAI3P DDSM  JDSM B RI-ASN RP2NS  VPAI2S P RP3GSM CAZ

3004 3588 5185 3825 5101 411 3004 4012 846 3754
opened your eyes?” And he said, e “He is a prophet.” 18 So
NWEEEV ., oouyy <ToUG, ObBaApols.> 08y, Oy EimEV OTL, - EoTiv,, - Ilpodntng, — olv,
€nedxen  sou tous  ophthalmous de ho eipen hoti estin Prophetés oun
VAAI3S RP2GS  DAPM NAPM CLN DNSM VAA3S  CSC VPAI3S NNSM cLl
455 4675 3588 3788 761 3588 2036 3754 2076 4396 3767

2Some manuscripts have “But others”
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the Jews did not believe concerning him that he had been blind and
B} ~ ~ 3
oi, Toudalors »2 Olx, émioTevoay, mepl adtol, Oty - - M, TUPAOS,, Xaly
hoi loudaioi Ouk  episteusan peri autou  hoti én typhlos  kai
DNPM  JNPM BN VAAI3P P RP3GSM  CSC VIAIZS INSM CLN
3588 2453 3756 4100 4012 846 3754 258 5185 2532
received  sight, until they summoned the parents of theone’> who
avéPreev,, «  <Bugy Brou, - ébwvnoav.s ToUg,s Yovels,  adtoly  ToD,
aneblepsen heds hotou ephonésan  tous goneis autou tou
VAAI3S P RR-GSN VAAI3P DAPM NAPM RP3GSM DGSM
308 2193 3755 5455 3588 8 846 3588
received sight. 19 And they asked them, saying, “Is  this man your
avaBréfavrog,  « xal, - Ypwmioav, adtols; Aéyovtes, éoTwve OUTdGs «  Uudv,
anablepsantos kai erotésan  autous legontes estin Houtos hymon
VAAP-SGM CLN VAAI3P RP3APM  VPAP-PNM  VPAI3S  RD-NSM RP2GP
308 2532 2065 846 3004 2076 3778 5216
son, whom you say e was born blind? Then how does he now
<6, uldgy  Ovy, Uueicy Aéyetes, 8Tty - EyewwiBn. TudAdG., OOV, ThGs - »18 &pTiy
ho huios hon  hymeis legete hoti egennéthe typhlos oun  pos arti
DNSM NNSM  RR-ASM  RP2NP  VPAIP  CSC VAPI3S INSM cul BI B
3588 5207 3739 5210 3004 3754 1080 5185 3167 4459 737
see?” 20 So  his parents answered and said, “We know that this man
5, ~ ~ 5. ey
PrémeL g ovv, adtols <ol yovels,y dmexpibnoav, xals etmav, - Oldapevs 06Tty oUTdG, <«
blepei oun autou hoi goneis apekrithesan  kai eipan Oidamen  hoti houtos
VPAI3S CLI  RP3GSM DNPM  NNPM VAPI3P CLN  VAAI3P VRAIP CSC  RD-NSM
991 3767 846 3588 1118 611 2532 3004 1492 3754 3778
is our son, and that he was born blind. 21 But how he now
0TV, MUYV, <O UIdG»  xals OTle - - éyewnBns TudAdG 0¢, mhis, »4 viv,
estin  hemdon ho huios kai  hoti egennéthe typhlos de pos nyn
VPAI3S  RPIGP  DNSM  NNSM CLN  CsC VAPI3S INSM ac 8 B
2076 257 3588 5207 253 3754 1080 5185 61 4459 3568
sees we do not know, or who opened his eyes we do not
Prémet, — »6 olxs oldapeve ¥, Tiss Fvoievy altoli, <Tolgy OdBahuols > Nuels; »15 ol
blepei ouk oidamen & tis €noixen autou tous  ophthalmous hemeis ouk
VPAI3S BN VRAIP  CLD RI-NSM  VAAI3S  RP3GSM  DAPM NAPM RPINP BN
991 3756 1492 2228 5101 455 846 3588 3788 2249 3756
know. Ask him! He 1is a mature adult* he will speak for
oldapey,s EpwThoaTe,;, adTOV,s — Exel, = WAV,  +«  alTd, -  AQAOEL,; TEpls
oidamen  erotésate  auton echei hélikian autos lalései peri
VRAITP VAAM2P RP3ASM VPAI3S NASF RP3NSM VFAI3S P
1492 2065 846 2192 2244 846 2980 4012
himself!” 22 (His parents said these things because they were afraid of the
gautod,, adtols <oi; yovelg, elmav, Talta, <« 8tte - = édoPolvro, « Tolgs
heautou autou hoi goneis  eipan tauta hoti ephobounto tous
RF3GSM RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3P  RD-APN Az viuI3P DAPM
1438 846 3588 1118 3004 5023 3754 5399 3588
Jews, for the Jews had already decided that if anyoneshould confess
Toudaioug, yap.  oly; Tovdaiot, »12  #on., ouverébewto,, s €dvis TG, = OROAOYNOY
loudaious gar  hoi loudaioi éde  synetetheinto hina ean tis homologése
JAPM CAZ  DNPM  INPM B VLMI3P CSC  CAC  RX-NSM VAAS3S
2453 1063 3588 2453 2235 4934 2443 1437 5100 3670
him to be Christ, he would be expelled from the synagogue. 23 Because
aiTOV,s e e XPWOTOV:, —  —  YEWNTA,, QMOTUVAYWYOS, <+ <+ -« o,
auton christon genetai aposynagogos dia
RP3ASM NASM VAMS3S INSM P
846 5547 1096 656 1223
of this his parents said, ¢ “He is a mature adult? ask him.”)
« tolto, adtols <ol 7yovelg, eimavs 611, -  Exel, » Hludavy «  émepwmioate, adtdv,
touto autou hoi goneis  eipan hoti echei Helikian eperotésate auton
RD-ASN RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3P  CSC VPAI3S NASF VAAM2P RP3ASM
5124 846 3588 1118 3004 3754 2192 2244 1905 846
3Lit. “of him”  4Lit. “he has maturity”
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24 So they summoned the man who had been blind for the second time
5 B} 3
otv, - CEdwwioav, tov, dvbpwmov, &, - s TuPAdG, éxs — OeUTEpovs  +
oun Ephonesan  ton anthropon  hos én typhlos ek deuterou
cu VAAI3P DASM NASM RR-NSM VIAIZS INSM P JGSN
3767 5455 3588 444 3739 258 5185 1537 1208
and said to him, “Give glory to God! We  know that this
wal, eimav, - adt@, Adg; 06wy, - <16, Bede  Nues,, oldapevis 6Tl, 00TOS,
kai  eipan auto Dos doxan to  theo hémeis oidamen hoti houtos
CLN  VAAI3P RP3DSM  VAAM2S  NASF DDSM  NDSM RPINP VRAITP CSC  RD-NSM
2532 3004 846 1325 1391 3588 2316 2249 1492 3754 3718
man is a sinner!” 25 Then that man replied, “Whether he is a
<6y B0pwmog,> 0TV, - AUapTWASS olv, éxelvog, <+  dmexpiy, Ei, - EoTv -
ho  anthropos estin hamartdlos oun ekeinos apekrithe Ei estin
DNSM NNSM VPAI3S INSM CLI  RD-NSM VAPI3S I VPAI3S
3588 444 2076 268 3767 1565 611 1487 2076
sinner I do not know. One thing I know— that although I was blind, now
Guaptwdss — »8 olx, oldas £y, « - oida, 6Tl - - Qv TUPASG, dpTly,
hamartolos ouk oida hen oida hoti on typhlos  arti
INSM BN VRAIIS  JASN VRANS  CSC VPAP-SNM  JNSM B
268 3756 1492 1520 1492 3154 5607 5185 737
I see!” 26 So they said to him, “What did he do to you? How did he
- BT ooy, - emov, - adt®; Ti, - - émoinoevs; - ool TG, - -
blepo oun eipon auto Ti epoiésen soi  pos
VPAITS cul VAAI3P RP3DSM  RI-ASN VAAI3S RP2DS Bl
991 3767 2036 846 5101 4160 4671 4459
open your eyes?” 27 He replied to them, “I told you already and
fvoikévs  oou, <Tolg,  OdbBahpols > - Gmexpifn, - adroic, —» Eimov, Uulv, #0ns xais
énoixen sou tous ophthalmous apekrithe autois Eipon hymin  é&de kai
VAAI3S  RP2GS  DAPM NAPM VAPI3S RP3DPM VAAIS  RP2DP B CLN
455 4675 3588 3788 611 846 2036 5213 235 2532
you did not listen! Why do you want to hear it again? You do not want
- »8 olx, Axovoates Tly - - Oélete,, - Gxolewv,, e MAAW,, Upels »16 Wi, Oéketes
ouk ekousate ti thelete akouein palin  hymeis mé thelete
BN VAAI2P RI-ASN VPAI2P VPAN B RP2NP TN VPAIP
3756 191 5101 2309 191 3825 5210 3361 2309
to become his disciples also, do you?” 28 They reviled® him and said, “You
- vyevéohar,, adtol,, pabnrais xal, e . - élowddpnoav, altdv, xal, eimov, Vs
genesthai autou  mathetai  kai eloidorésan  auton kai eipon Sy
VAMN RP3GSM NNPM BE VAAI3P RP3ASM  CLN  VAAI3P  RP2NS
1096 846 3101 2532 3058 846 2532 2036 47T
are his disciple! But we are disciples of Moses! 29 We  know
el, éxelvouy pabnmigs O, Nuels, fouevi; pabyral, - <100, Moloéws,» Nuels, oldapev,
ei ekeinou mathétés de hemeis esmen  mathétai tou Mouseds hemeis oidamen
VPAI2S  RD-GSM NNSM CLC  RPINP  VPAIIP NNPM DGSM NGSM RPINP  VRAIP
1488 1565 3101 161 2249 2070 3101 3588 3475 2249 1492
that God has spoken to Moses, but we do not know where this man
o . , . A , o . ~
81, <65 Ogbo» - AeddAnxevs; - Muwloel, 08, - »11 odx, oidapev, moev,, TolTovy <«
hoti ho theos lelaleken Mousei  de ouk oidamen pothen touton
CSC  DNSM  NNSM VRAI3S NDSM cLe BN VRAIP CAL RD-ASM
3754 3588 2316 2980 3475 1161 3756 1492 4159 5126
is  from.” 30 The man  answered and said to them, “For the remarkable thing
gotlv,;  « 6, @bpwmog; dmexpiby, xal, eimevs - altoigs yap, T Oavpaotév, «
estin ho anthropos apekrithe kai eipen autois gar to  thaumaston
VPAI3S DNSM  NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DPM  CLN  DNSN INSN
2076 3588 444 611 2532 2036 846 1063 3588 2298
is e this, that you do not know where he is from, and he opened
éotv,, By, toltws 87l Opels, »16 olx,s oldate,s mbev,, — fotiv o« xal, - Fpoév,,
estin  En  toutd hoti hymeis ouk oidate pothen estin kai énoixen
VPA3S P RD-DSN  CSC  RP2NP BN  VRAI2P CAL VPAI3S cLe VAAI3S
2076 172 5129 3754 5210 3756 1492 4159 2076 2532 455

5Some manuscripts have “And they reviled”
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my eyes! 31 We know that God does not listen to sinners,
UoV,; <TGy, GdbBadpols ,p - oldapev, 8t <6, Oedge> 7 olws AxoVEl, « QUAPTWAGY,
mou tous  ophthalmous oidamen hoti ho theos ouk akouei hamartolon
RPIGS  DAPM NAPM VRAIP CSC  DNSM  NNSM BN VPAIS JGPM
3450 3588 3788 1492 3754 3588 2316 3756 191 268
but if someone is devout and does  his will, he listens to
G Edvy  TIGh N OeooePhgy xal; Moy, adtoli, <10, OéAnua,y - dxolel,, +
alll ean tis e theosebés kai poie autou to  thelema akouei
CLC  CAC  RX-NSM  VPAS3S  JNSM CLN  VPAS3S RP3GSM  DASN NASN VPAI3S
35 1437 5100 5600 2318 2532 4160 846 3588 2307 191
this  one. 32 From timeimmemorial® it has not been heard that someone opened the
TOUTOV 5« g, <100, al@vospy - »5 odx, - Weolobys BT Tigs  WvéwEdv, -
toutou ek  tou aionos ouk ekousthe hoti tis éneoxen
RD-GSM P DGSM  NGSM BN VAPI3S CSC RX-NSM VAAI3S

5127 1537 3588 165 3756 191 3754 5100 455
eyes of one born blind. 33 If this man were not from God, he
ddbfarpols, - - yeyevwnuévou . Tudrols, g, ovtog, <«  NV; Wy, maphs Beols —
ophthalmous gegennémenou typhlou ei houtos én mé para theou
NAPM VRPP-SGM JGSM CAC  RD-NSM VIAIBS BN P NGSM
3788 1080 5185 1487 3778 2258 3361 3844 2316
would not be able to do anything!” 34 They answered and said to him,
»8  olx, — NOvaTos - TOlE,  0UGEV - amexpibnoav, xal, eimav; - adt@,
ouk edynato poiein ouden apekrithesan  kai eipan auto
BN viuI3s VPAN JASN VAPI3P CLN  VAAI3P RP3DSM
3756 1410 4160 3762 611 2532 3004 846
“You were born  completely in sin, and are you attempting to teach
ob; - Eyenmbngs 6hogy  'Evs auaptiaigs xal, »12 oy - - O0dOXEL 1,
s egennéethes holos En  hamartiais  kai s didaskeis
RP2NS VAPI2S INSM P NDPF CLN RP2NS VPAI2S
4m 1080 3650 1722 266 2532 4t 1321
us?” And they threw him out.
b wal, - E&EPadov,s adtdvys Ew.,
hémas kai exebalon auton  exd
RPIAP  CLN VAAI3P RP3ASM  BP
248 2532 1544 846 1854
Jesus as the Son of Man
9:35 Jesus heard that they had thrown him out, and finding him, he said,
Tyoolls, "Hxouoev, 6ty - = g¢éfadov, admovs é’gcf)ﬁ xal; ebpwvs alToV, — €imev,
lésous  Ekousen  hoti exebalon auton exd kai heuron auton eipen
NNSM VAAI3S csc VAAI3P  RP3ASM  BP  CLN  VAAP-SNM RP3ASM VAAI3S
2424 191 3754 1544 846 1854 2532 2147 846 2036
“Do you believe in the Son of Man?” 36 He answered and said,
»12 30, MOTeVElS,, Eig;; TOVy, VidV,s - <70l @vBpwmou éxelvog, amexpifn, xal, eimev,
Sy  pisteueis eis ton huion tou anthropou ekeinos  apekrithe  kai eipen
RPINS  VPAIS P DASM  NASM DGSM NGSM RD-NSM VAPI3S CLN  VAAI3S
4m 4100 1519 3588 5207 3588 444 1565 611 2532 2036
“And who is he, sir, that I may believe in him?” 37 Jesus said to
Kals 7ics éomv; « xlpes Ba, - - motebow,, egy avTdv, <6y ’Inoolig, eimev, -
Kai tis  estin kyrie  hina pisteuso  eis  auton ho lésous  eipen
CLN  RI-NSM VPAI3S NVSM  CAP VAASTS P RP3ASM DNSM  NNSM VAAI3S
2532 5101 2076 2062 2443 4100 1519 846 3588 2424 2036
him, “You have both seen him, and he is the one who is speaking with
adti, - »6  Kals éwpaxags adtov, xals €xeivdg,; €oTv,, 0, - - -  AdA@Vy, UETR;
auto Kai heorakas auton kai ekeinos estin ho lalon meta
RP3DSM CLK  VRA2S  RP3ASM  CLK  RD-NSM  VPAI3S  DNSM VPAP-SNM P
846 2532 3708 846 2532 1565 2076 3588 2980 3326
you.” 38 And he said, “I believe, Lord!” and he worshiped him. 39 And
o0d,, 0, 6, Edn; - IloTebw, xples xals — mpooexivnoey; alTEg xal,
sou de ho ephe Pisteud kyrie  kai prosekynésen  autd kai
RP2GS CLN  DNSM VIAI3S VPAITS NVSM  CLN VAAI3S RP3DSM CLN
4675 161 3588 5346 4100 2962 2532 4352 846 2532
5Lit. “the age”
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Jesus said,’ “For judgment I have come into this world, S0
<6; ’Inoolic, eimev, Eigs  xpiuas éyw, -  %Mov,, gy Toltov, <Tdv, xdopov.e e
ho  lésous eipen  Eis krima egd élthon  eis touton ton  kosmon hina
DNSM  NNSM VAABS P NASN RPINS VAAITS P RD-ASM  DASM NASM CAP
3588 2424 203 1519 2017 1473 2064 1519 5126 3588 2889 2443
that those who do not see may  see, and those who see may
« ol - 16 s Prémovtes,s - PAémwow,, xals ol - PAémovres,
hoi mé  blepontes blepdsin kai hoi blepontes
DNPM BN VPAP-PNM VPAS3P CLN  DNPM VPAP-PNM
3588 3361 991 991 2532 3588 991
become blind!” 40 Some of the Pharisees who were with him heard these
yévwvtat,, TudAoly o ix, Tv; Dapoaiwv, ols Ovtes, uer’, adtols Axovoav, Tabtas
genontai  typhloi ek ton Pharisaion hoi ontes met’ autou ekousan tauta
VAMS3P INPM P DGPM NGPM DNPM VPAP-PNM P RP3GSM  VAAI3P  RD-APN
1096 5185 1537 3588 5330 3588 5607 3326 846 191 5023
things and said to him, “We are not also blind, are we?” 41 Jesus
«  xal, elmov, - adt@, Nuelss gouev,, Mi; xal, TudAol, e e <6; Inoolic,
kai  eipon auto  hemeis esmen Me kai  typhloi ho  Iésous
CLN  VAAI3P RP3DSM  RPINP  VPAIP TN BE INPM DNSM  NNSM
2532 2036 846 2249 2070 3361 2532 5185 3588 2424
said to them, “If you were blind, you would not have sin. But now you
eimev, - avtols, Ei; -  9Te, Tudlols »10  Av, oUxs elyeTe,, auaptiav, O, viv, -
eipen autois  Ei éte typhloi an  ouk eichete hamartian de nyn
VAAI3S RP3DPM  CAC VIARP  INPM C BN  VIARP NASF cac B
2036 846 1487 258 5185 302 3756 2192 266 161 3568
say, e ‘We see/’ your sin remains.
Aéyete,, Oms - Bhémopevie Opdvi <V Quaptia.y  pével
legete  hoti Blepomen hymon hé  hamartia menei
VPAIP  CSC VPAITP RP2GP  DNSF NNSF VPAI3S
3004 3754 991 5216 3588 266 3306

Jesus as the Good Shepherd
“Truly, truly I say to you, the one who does not enter through the
I O Ay, Gy, - KE”)/EU; - gy, 6; - - »7 ume eloepybpevos, Sy THgs

Amén ameén lego hymin ho mé eiserchomenos dia tés
XF XF VPAITS RP2DP  DNSM BN VPUP-SNM P DGSF
281 281 3004 5213 3588 3361 1525 1223 3588
door into the fold of the sheep, but climbs up at some other
B0pag,, eigy TV adMvy, »15 TGV, TpoPdTwy.s GMa.s dvaPaivwv,, « - dMaybbev.s
thyras eis téen aulén ton probaton alla anabainon allachothen
NGSF P DASF  NASF DGPN NGPN cLe VPAP-SNM B
2374 1519 3588 833 3588 4263 235 305 237
place— that one is a thief and a robber. 2 But the one who enters
«  exelogy, +  E0TVy - XAEMTNG, Xal, — AomiS,; 08, O - - EloepyOuevos
ekeinos estin kleptés kai lestés de ho eiserchomenos
RD-NSM VPAI3S NNSM CLN NNSM CLC  DNSM VPUP-SNM
1565 2076 2812 2532 3027 161 3588 1525
through the door is the shepherd of the sheep. 3 For this one the
ok, THes B0pags éoTwvg - moydy, »10 TV, TPoPATwWY 1 o TOUTW, <« 0,
dia tés thyras estin poimén ton  probaton touto ho
P DGSF  NGSF  VPAI3S NNSM DGPN NGPN RD-DSM DNSM
1223 3588 2374 2076 4166 3588 4263 5129 3588
doorkeeper opens, and the sheep  hear his voice, and he calls his
Oupwpds;  dvolyer, xals Tie mpdPata; dxovel, avtoly, <Tiics dwvise  xal, - Qwvels -
thyroros  anoigei kai ta probata akouei autou tes  phones kai phonei
NNSM VPAIZS  CLN DNPN  NNPN VPAI3S  RP3GSM  DGSF  NGSF CLN VPAI3S
377 455 2532 3588 4263 191 846 3588 5456 2532 5455
own sheep by name and leads them out. 4 Whenever he sends out
Wi, <18 mpPata.y xat, Bvopcs wal, dyel, alTd, <20 brav, - éxPdlys «
idia ta probata kat” onoma kai exagei auta hotan ekbale
JAPN  DAPN NAPN P NASN  CLN  VPAI3S  RP3APN CAT VAAS3S
2308 3588 4263 2506 3686 2532 1806 846 3752 1544

7A number of important manuscripts lack v. 38 and the first part of v. 39 (“and Jesus said”)
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all  his own, he goes before them, and the sheep follow
mavTe, - <Td, Olay - mopeleTaly Eumpoodevs alT@YV, xaly T, TPOBaTey AxoAoUDET 3
panta ta idia poreuetai emprosthen auton kai ta probata  akolouthei
JAPN DAPN  JAPN VPUI3S P RP3GPN  CLN DNPN  NNPN VPAI3S
3956 3588 2398 4198 1715 846 2532 3588 4263 190
him because they know  his voice. 5 And they will  never
Ty, 8T, - oldaovs altoli <Tvis vy 0, - »5 <ob; Wy
auto hoti oidasin  autou tén  phoneén de ou me
RP3DSM Az VRAI3P  RP3GSM  DASF NASF CLe BN BN
846 3754 1492 846 3588 5456 1161 3756 3361
follow a stranger, but will flee from him, because they do not
dxolouBiioouaty 5 — GMotplw, dMas - dedfovtar, &my adtol, ST, - »12 olxy
akolouthésousin allotrio alla pheuxontai ap’ autou hoti ouk
VFAI3P JDSM cLe VEMI3P P RP3GSM CAZ BN
190 245 235 5343 575 846 3754 3756
know the voice of strangers.” 6 Jesus told them  this
oldagty, Vs dwvivis — <T@vi;  GMoTplwv ., <65 ’Inoolic, eimev, adrois; TalTHY,
oidasi tén phonen ton allotrion ho Iésous eipen autois tautén
VRAI3P  DASF  NASF DGPM JGPM DNSM  NNSM VAAI3S  RP3DPM  RD-ASF
1492 3588 5456 3588 245 3588 2424 2036 846 3778
parable, but they did not understand what it was that he was saying to
<y, mopoyudavy 08, éxeivoly »11 oli,  Eyvwoav, TR, - WV G - > EMdAEL; -
tén  paroimian de ekeinoi ouk egnosan tina én ha elalei
DASF NASF CLC  RD-NPM BN VAAI3P RI-NPN VIAI3S  RR-APN VIAI3S
3588 3942 161 1565 3756 1097 5101 2258 3739 2980
them. 7 Then Jesus said to them! again, “Truly, truly, I say to you,
adTolS 16 o0V, <05 ‘Inoolige Eimev, - adtoig, mdAw, Awny, duipvs - Aéyw, - Uiy,
autois oun ho lésous Eipen autois  palin Amén  ameén legd hymin
RP3DPM CLI  DNSM  NNSM VAAI3S RP-DPM B XF XF VPAITS RP2DP
846 3767 3588 2424 2036 846 3825 281 281 3004 5213
. I am the door of the sheep. 8 All those who came before me
8ty &yt el Wiy B0pais »17 T@vie mpoPatwv,,  mavres, Goo, <« WABov, mpd, Epols
hoti egd eimi he thyra ton probaton pantes  hosoi élthon pro  emou
CSC  RPINS  VPAIIS DNSF  NNSF DGPN NGPN JNPM  RK-NPM VAAI3P P RP1GS
3754 1473 1510 3588 2374 3588 4263 3956 3745 2064 4253 1700

are thieves and robbers, but the sheep do not listen to them. 9 I
glolv, whémtats xals Anotal, AW, T&., TpéPata.s »12 olx, Axovoav, + aOT@V.; Yo,

eisin  kleptai  kai lestai all’ ta probata ouk  ékousan auton egd
VPAI3P  NNPM CLN NNPM  CLC  DNPN  NNPN BN VAAI3P RP3GPM RPINS
1526 2812 2532 3027 235 3588 4263 3756 191 846 1473
am the door. If anyone enters through me, he will be saved, and will
glu, M, Olpa, édv, TGy elgéNdy, 005 duols » - - ocwbjoetar, xal, -
eimi he thyra ean tis  eiselthe di’ emou sothesetai kai
VPAIIS DNSF NNSF  CAC  RX-NSM  VAAS3S P RP1GS VFPI3S CLN

1510 3588 2374 1437 5100 1525 1223 1700 4982 2532

come in and will go out and will find pasture. 10 The thief
gloeheboeTar,, +~ xal; - Eedeloetar,, « wal; - elphoEl,; VOV 6, XAETTNG,
eiseleusetai kai exeleusetai kai heurései  nomen ho  kleptés

VEMI3S CLN VEMI3S CLN VFAI3S NASF DNSM  NNSM

1525 2532 1831 2532 2147 3542 3588 2812

comes only? so that he can steal and kill and destroy; I  have
gpyetat, <odx, €ls Wl - ba, - - &y xaly, B0om, xal, dmoAéoy. Eyw., -
erchetai ouk ei me hina klepse  kai thyse kai  apolese  egd

VPUI3S BN CAC BN CAP VAAS3S  CLN VAAS3S  CLN  VAAS3S  RPINS

2064 3756 1487 3361 2443 2813 2532 2380 2532 622 1473
come so that they may have life, and have it abundantly. 11 “I am the
Movy, - s - - Ewow,, e xalg WO, e TEPLOTOV ., ‘Eyow, ew, 0
élthon hina echosin - zoén  kai  echosin perisson Egdo eimi ho
VAAITS CAP VPAS3P  NASF  CLN  VPAS3P B RPINS  VPAIS DNSM
2064 2443 2192 22 2532 2192 4053 1473 1510 3588

1Some manuscripts omit “to them” 2Lit. “does not come except”
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good shepherd. The good shepherd lays down his life
<65 wthbse Moy, O, <6y  xaAdG,  moyvs Tipow, «  adtoly <y Yupye
ho  kalos poimén ho ho kalos poiméen tithesin autou tén  psychen
DNSM  INSM NNSM DNSM DNSM  JNSM NNSM VPAI3S RP3GSM  DASF NASF
3588 2570 4166 3588 3588 2570 4166 5087 846 3588 5590
for the sheep. 12 The hired hand, ¢« who is not the shepherd, whose
OTeps 6V, TpoPaTwy 4, 6, wobwtds, « xal; - @vs obx, -  TmoWAYs OV,
hyper  ton probaton ho misthotos kai on ouk poimén hou
P DGPN NGPN DNSM  NNSM CLN VPAP-SNM BN NNSM RR-GSM
528 3588 4263 3588 3411 2532 5607 3756 4166 3739
own the sheep are not, sees the wolf approaching and abandons the
O, T mpéPate., EoTwv, olns Oewpels; TOV., AUxov,s  Epxduevov.s xali, Ao Tl
idia ta  probata  estin ouk thedrei ton Iykon erchomenon  kai aphiesin  ta
JNPN  DNPN  NNPN VPAI3S BN VPABS  DASM  NASM VPUP-SAM CLN VPAI3S  DAPN
2308 3588 4263 2076 3756 2334 3588 3074 2064 2532 863 3588
sheep and runs away— and the wolf seizes them and scatters them—
mpdBata s Xl Gelyel,,  «  xaly  6ay AUKOG,s Gpmdlel.s alTda; Xals oxopmilel,, e
probata kai  pheugei kai ho Ilykos harpazei auta kai  skorpizei
NAPN CLN  VPAISS CLN  DNSM NNSM VPAI3S  RP3APN  CLN VPAI3S
4263 2532 5343 2532 3588 3074 726 846 2532 4650
13 because he is a hired hand and heisnot concerned> about the sheep.
b, - dotwv; - wobwtds, «  xal, <od; pédels TR, mepls TOV, TPOPATWY 4
hoti estin misthotos kai ou melei auto peri ton  probaton
Az VPAI3S NNSM CLN BN  VPA3S  RP3DSM P DGPN NGPN
3754 2076 3411 2532 3756 3199 846 4012 3588 4263
14 “I am the good shepherd, and I know my own, and
Eyw, e, 03 <05 XaAdSe  TONV,  Xal, - YWWOXWs <Thy Ul Xy
egd eimi ho ho kalos poimen kai ginosko ta ema kai
RPINS VPAIIS DNSM DNSM  JNSM NNSM CLN VPAIIS  DAPN RSTAPN CLN
1473 1510 3588 3588 2570 4166 2532 1097 3588 1699 2532
my own know me, 15 just as the Father knows me and I
TRy, EUGp  «  YWOOXOUOL., e xabwg, « b6, TATHPs YWWOXEL, WUE; XAYWs
ta ema gindskousi me kathos ho patér ginoskei me kagd
DNPN  RSINPN VPAI3P RP1AS CAM DNSM  NNSM VPAI3S  RPIAS  RPINS
3588 1699 1097 3165 2531 3588 3962 1097 3165 2504
know the Father, and I lay down my life for the  sheep.
YWhoXw, TOVs TaTEpRy Kol - - TOqUL, povy, <V, YU UTEpis T@V.e TpoPdTwy .,
ginoskd  ton  patera  kai tithemi mou  tén  psychen hyper ton probaton
VPAIS  DASM  NASM  CLN VPAIS  RPIGS  DASF NASF P DGPN NGPN
1097 3588 3962 2532 5087 3450 3588 5590 528 3588 4263
16 And I have other sheep which are not from this fold. I  must
wal, » &w, &Ma, mpéPata; & EoTw, olns €xs TAUTVG: <THgy aOMi.>  MEn Ofls
kai echo alla probata ha estin ouk ek tautés tés aulés me dei
CLN VPAITS  JAPN NAPN RR-NPN  VPAI3S BN P RD-GSF  DGSF  NGSF RP1AS  VPAI3S
2532 292 243 4263 3739 2076 3756 1537 3778 3588 833 3165 1163
bring  these also, and they will  hear my voice, and they will
Gyayelv s xaxelva,, <« xaly - =  AXOUO0UOW., MOUiy <TG, dwviisy xal, - =
agagein  kakeina kai akousousin  mou  tés  phones kai
VAAN RD-NPN CLN VFAI3P RPIGS  DGSF  NGSF CLN
7 2548 2532 191 3450 3588 5456 2532
become one flock— one shepherd. 17 Because of this the Father loves me,
yewioovtat,, Wit Toluvy., €lSs OV o, + ToUté, O, Tam)ps Gyamis We;
genésontai mia  poimné heis poimén dia touto ho patér agapa me
VFMI3P INSF NNSF  INSM NNSM P RD-ASN DNSM  NNSM  VPAI3S  RPIAS
1096 1520 4167 1520 4166 1223 5124 3588 3962 25 3165
because I lay down my life so that I may take possession of
o, Eyws Tiqw,  «  povn, < YU - ey - > AdBws - -
hoti egd tithemi mou  tén  psychéen hina labo
CAZ  RPINS  VPAIIS RPIGS  DASF NASF CAP VAASTS
3754 1473 5087 3450 3588 5590 2443 2083

3Lit. “it is not a concern to him”
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it again. 18 No one takes it from me, but I lay it down
2y ; N " ! 2 s 3w aas oz 2y
adThV:s TAAY o0delg, « alper, avTy, 4, éuols AW éyw, T adtv, <8
autén palin oudeis airei autén ap’ emou al’ egdo tithemi autén
RP3ASF B INSM VPAI3S  RP3ASF P RPIGS CLC RPINS  VPAIS  RP3ASF
846 3825 3762 142 846 575 1700 235 1473 5087 846
voluntarily.* I have authority to lay it down, and I have authority to
<Gy, épavtol,> - Ew, Eouslav, - Odval, adm,s <14 xale - Exws  Eoudlav,, -
ap’ emautou echd  exousian theinai  autén kai echd  exousian
P RFIGSM VPAITS NASF VAAN  RP3ASF CLN VPAITS NASF
575 1683 2192 1849 5087 846 2532 2192 1849
take  possession of it again. This commandment I received from my
Aoty - « abTVy MAMV,, TaOTV,, <THVy  EVTOMV.p -  EXafova; Mapdus p0U
labein autén palin tautén tén entolén elabon para  mou
VAAN RP3ASF B RD-ASF DASF NASF VAAIS P RPIGS
29083 846 3825 3778 3588 1785 2083 3844 3450
Father.” 19 Again there was a division among the Jews  because of
<10l TATPAS 8> malv, - éyéveto, - Syloua, év, Toigs Toudaioigs O,
tou patros palin egeneto Schisma en tois  loudaiois dia
DGSM NGSM B VAMI3S NNSN P DDPM JDPM P
3588 3962 3825 1096 4978 72 3588 2453 1223
these words. 20 And many of them were saying, “He has a demon
TOUTOUG o <TOUGs  AGYOUG o> 0t, moMoi, €&, adthvs -  Eleyov, - Eye, - Aopdviovs
toutous tous  logous de polloi ex autdn elegon echei Daimonion
RD-APM DAPM NAPM CLN  INPM P RP3GPM VIAI3P VPAI3S NASN
5128 3588 3056 61 4183 1537 846 3004 2192 1140
and is out of his mind! Why do you listen to him?” 21 Others were saying,
xaly - palvetal, « <«  « Tl — - OXOUETE;, + aUTOU, Mo, - Eeyov,
kai mainetai ti akouete autou alloi elegon
CLN VPUI3S RI-ASN VPAI2P RP3GSM INPM VIAT3P
2532 3105 5101 191 846 23 3004

“These are not the words of one who is possessed by a demon! A demon
Tabta; EoTv, ol 0, Puatas - - - - Oapovifopdvouy « «  « - dapdviov,,

Tauta estin ouk ta rhemata daimonizomenou daimonion
RD-NPN  VPAI3S BN  DNPN  NNPN VPUP-SGM NNSN
5023 2076 3756 3588 4487 1139 1140
is not able to open the eyes of the blind, is it?”
»11 W), Ovatat, - dQvoidal,, - OdBaAuols,; —» - TUPAGY, e e
me  dynatai anoixai ophthalmous typhlon
TN VPUI3S VAAN NAPM JGPM
3361 1410 455 3788 5185
Jesus at the Feast of the Dedication
10:22 Then the feast of the Dedication took place in Jerusalem. It was
TOTE, TO; Eyxabia, +« <« - ‘Eyéveto, «  &vs <T0lgs  ‘Tepooodlpois » = Ay,
tote ta enkainia Egeneto en tois  Hierosolymois én
B DNPN  NNPN VAMI3S P DDPN NDPN VIAI3S
5119 3588 1456 1096 1722 3588 2414 2258
winter, 23 and Jesus was walking in the temple in the Portico of
XELGY wal, <6; ’‘Inoolic, - meplematel, évs TH  lepd, &vs THe 0TOd., -
cheimon kai ho lesous periepatei en 10 hierdc en te stoa
NNSM CLN DNSM  NNSM VIAI3S P DDSN NDSN P DDSF  NDSF
5494 2532 3588 2424 4043 1722 3588 2411 1722 3588 4745
Solomon. 24 So the Jews surrounded him and began to say to
<tol;;  ZoAopudivos ;> otv, oi, ‘Touddiot; éxxdwoav, adtdv; xals - - Eleyov, -
tou Solomonos oun hoi loudaioi ekyklosan  auton  kai elegon
DGSM NGSM CLN DNPM  JNPM VAAI3P RP3ASM  CLN VIAI3P
3588 4672 3767 3588 2453 2944 846 2532 3004
him, “How long will you keep us in suspense?” If you are the Christ, tell
abt®ds <'Ewgy, moTE> <TWVy YUYWV, MUV, dipeigy  Elis 0V Ely; O XPIOTOS:,  EIMEs,
autd  Heds  pote tén psychén hemon aireis ei sy ei  ho christos eipe
RP3DSM P BI DASF  NASF  RPIGP  VPAI2S CAC RP2NS VPAI2S DNSM  NNSM  VAAM2S
846 2193 4219 3588 5590 2257 142 1487 4TI 1488 3588 5547 2036

4Lit. “from myself” 5Lit. “until when will you take away our life”
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us plainly!” 25 Jesus answered them, “I told you and you do not
NV, Tappnoic,, <6; ’Inoolic, dmexpify, adroic, - Eimovs, Uulvs xal, - »9 ol
hemin  parrésia ho  lésous apekrithe  autois Eipon hymin kai ou
RPIDP NDSF DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM VAAIS  RP2DP  CLC BN
2254 3954 3588 2424 611 846 2036 5213 2532 3756

believe! The deeds that I do in the name of my Father,

MOTEVETE, Ty EpYAn  Bin EYWy; MO, EVi5 Thy OVOMATL, »19 poU, <Toly  TaTpés o

pisteuete ta erga ha egd poid en to onomati mou tou patros
VPAI2P DNPN  NNPN  RR-APN RPINS VPAIIS P DDSN NDSN RPIGS  DGSM NGSM
4100 3588 2041 3739 1473 4160 1722 3588 3686 3450 3588 3962

these testify about me. 26 But you do not believe, because you are not
TalTe, UOPTUPEL,  TEpls; Epolis, aMa, Ouels, »4 o0, mioTeveTe,  OTl; - €0TE, 0UXe
tauta martyrei peri  emou alla hymeis ou pisteuete hoti este ouk

RD-NPN VPAI3S P RP1GS CLC RP2NP BN VPAI2P CAZ VPAI2P BN
5023 3140 4012 1700 235 5210 3756 4100 3754 2075 3756

of my sheep! 27 My sheep listen to my
ey <TGy EUEV.>  <TBV,  TPoBdTwy 0 TRy Uy <TQ;  TpéPatay  dxolouslvg «  pou,
ek  ton emon ton probaton ta ema ta probata akouousin mou

P DGPN RS1GPN DGPN NGPN DNPN  RSINPN DNPN NNPN VPAI3P RP1GS
1537 3588 1699 3588 4263 3588 1699 3588 4263 91 3450

voice, and I know them, and they follow me. 28 And 1 give
<Tiigs  Pwviige  XAYR, « YWWOKW,, QUTd. xal, - Gxolovbolioly; oty xGyw, « Oldwyl,
tés phones kago ginosko auta kai akolouthousin ~ moi kago didomi
DGSF NGSF RPINS VPAITS RP3APN  CLN VPAI3P RP1DS RPINS VPAITS
3588 5456 2504 1097 846 2532 190 3427 2504 1325

them eternal life, and they will never perish forever,5 and no
altols; alwviovs fwny, xals - »9 <ob, W) GmAhwvTal, <Eig, TOV, ai@va»>  xal; Uy
autois  aidnion zo6én  kai ou me apolontai eis ton  aidona kai ouch
RP3DPN JASF NASF  CLN BN BN VAMS3P P DASM  NASM CLIN BN
846 166 22 2532 3756 3361 622 1519 3588 165 2532 3756

one will seize them out of my hand. 29 My Father, who has
TiGs — QPTACELs aOTR;, €X;3 »20 WOUs <THGiy  XELPGS a0 pou; <6, mamipy O, -
tis harpasei auta ek mou  tés cheiros mou ho  patér ho

RX-NSM VFAI3S RP3APN P RP1GS DGSF NGSF RP1GS DNSM NNSM RR-NSN
5100 726 846 1537 3450 3588 5495 3450 3588 3962 3588

given them to me, is greater than all, and no one can seize  them
Oé0wnévs o - polg €0Tw, pellwvy «  TdVTWY, xal, oVdels, <« Olvatar,, Gpmdlew. e
dedoken moi estin  meizon panton  kai oudeis dynatai  harpazein

VRAI3S RPIDS VPAI3S  JNSMC JGPM CLN  NSM VPUI3S VPAN

1325 3427 2076 3173 3956 2532 3162 1410 726

from the Father’s hand. 30 The Father and 1 are one.” 31 Then’ the
&y Thois <Toly, TaTPOS:>  XEPS s 6; mamp, xal, éyw, fopeve Vs obv, oy
ek tes tou patros cheiros ho pater kai egd esmen hen oun  hoi

P DGSF DGSM NGSM NGSF DNSM NNSM CLN  RPINS  VPAITP JNSN C DNPM
1537 3588 3588 3962 5495 3588 3962 2532 1473 2070 1520 3767 3588

Jews picked  up stones again so that they could stone him.
‘Tovddiots 'Efdotacav, « Alfous, mdiwv; e, <« - - Mbdowow, adtdv,
loudaioi Ebastasan lithous  palin  hina lithasosin  auton

JNPM VAAI3P NAPM B CAP VAAS3P RP3ASM
2453 94 3037 3825 2443 3034 846

32 Jesus answered them, “I have shown you many good deeds from the
<03 ’Inoolgp dmexplfy, adtols, — - Eebas Vplv, ToMas xadd, Epyas & ToUn
ho  Iésous apekrithe  autois edeixa hymin Polla kala erga ek tou
DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM VAAIS  RP2DP  JAPN JAPN  NAPN P DGSM
3588 2424 611 846 1166 513 4183 2570 2041 1537 3588

Father. For which one of them are you going to stone me?” 33 The Jews

maTpés., Ole,; Tolovy, Epyov,s — alT@v,s - - - - MBdlete,s éudy, oi, 'Touddiot,

patros  dia  poion ergon auton lithazete  eme hoi loudaioi

NGSM P JASN NASN RP3GPN VPAI2P RP1AS DNPM JNPM
3962 1223 4169 2041 846 3034 1691 3588 2453

6Lit. “for the age” 7Some manuscripts omit “Then”
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529 JOHN 10:40
answered him, “We are not going to stone you concerning a good deed,
amexpibnoav, adtd, - »9 oby - - Mbdloudv, oey Iepi;  »7 xadols Epyou,
apekrithesan  auto ou lithazomen  se Peri kalou ergou
VAPI3P RP3DSM BN VPAITP RP2AS P JGSN  NGSN
611 846 3756 3034 45T 4012 2570 2041
but concerning blasphemy, and because you, although you are a man, make
GM& mepl,  Braodnuias,; wal, Ot by - - vy - dbpwmog,; motels,
alla peri blasphémias kai hoti sy on anthropos  poieis
cLe P NGSF CLN CAZ  RP2NS VPAP-SNM NNSM VPAL2S
235 4012 988 2532 354 41T 5607 444 4160
yourself to be God!” 34 Jesus answered them, “Is it not written in
CEaUTOV,, o o Ogdu,, <6, ’'Inoolic, dmexpify, avtols, ot « Olxs yeypauuévov, &vg
seauton theon ho  lésous apekrithe  autois  estin Ouk gegrammenon en
RF2ASM NASM DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM  VPAI3S ™ VRPP-SNN P
4572 2316 3588 2424 611 846 2076 3756 25 1722
your law, . T said, “You are gods”’? 35 If he called them ‘gods’
Oy, <8y VoUW, 6T, ‘Eyo,; ema,, -  éores  Oeolyg gl, - eimev; éxelvoug, Oeovg,
hymon to  nomo hoti Ego eipa este Theoi ei eipen ekeinous theous
RP2GP  DDSM  NDSM CSC RPINS  VAAITS VPAIZP  NNPM CAC VAAIBS  RD-APM  NAPM
5216 3588 3551 3754 1473 2036 2075 2316 1487 2036 1565 2316
to whom the word of God came— and the scripture cannot be
mpdgs  olge 6, Adyogs - <Tol, Beoli> Eyévero, xal, Wi ypadh, <ody Obvatal,y -
pros  hous ho logos tou theou egeneto  kai  he graphe ou dynatai
P RR-APM DNSM NNSM DGSM  NGSM VAMI3S  CLN  DNSF NNSF BN VPUI3S
4314 3739 3588 3056 3588 2316 1096 2532 3588 24 3756 1410
broken— 36 do you say  about he whom the Father set apart and
Aubijvat s »11 Dpeis,, Adyeten »1 o Ov, 6, mamp; ylacev, <« xal;
lythénai hymeis legete hon  ho patér heégiasen kai
VAPN RP2NP  VPAIZP RR-ASM DNSM  NNSM  VAAI3S CLN
3089 5210 3004 3739 3588 3962 37 2532
sent into the world, ¢ ‘You are blaspheming,’ because I said, ‘I am the
améoTet\evs  elg, TOVs xbopove 6T, - - Blaodnuels,;  6Ti, - eimov,s - e, -
apesteilen eis ton kosmon hoti Blasphémeis hoti eipon eimi
VAAI3S P DASM  NASM  CSC VPAI2S CAZ VAAITS VPAITS
649 1519 3588 2889 3754 987 3754 2036 1510
Son of God? 37 If I do not do the deeds of my Father, do
Yidgs - <T00,; Geolip el, - »3 ob, modl; T&, Epyas »7 poug <tolls matpds> »10
Huios tou theou ei ou poid ta erga mou  tou patros
NNSM DGSM  NGSM CAC BN VPAIIS DAPN  NAPN RPIGS DGSM  NGSM
5207 3588 236 1487 3756 4160 3588 2041 3450 3588 3962
not believe me. 38 But if I am doing them, even if you do not believe me,
Wy TIOTEVETE o MOLy, 0, ey » - Tol; e AV, « — »7 W) MOTEWTE, Epol;
mé pisteuete  moi de ei poio kan meé pisteuéte emoi
BN VPAM2P RP1DS CLC  CAC VPAITS CAN BN VPAS2P  RPIDS
3361 4100 342 61 1487 4160 2579 3361 4100 1698
believe  the deeds, so that you may know and wunderstand that the Father is in
TIOTEVETE ;, TOWGs EPYOlSy — ey — =  YVETE, Xl YWWOXNTE, OTlLs O TATHPw ® &V
pisteuete  tois ergois hina gnote kai ginoskéte hoti  ho  patér en
VPAM2P DDPN  NDPN AP VAAS2P  CLN VPAS2P CSC DNSM  NNSM P
4100 3588 2041 2443 1097 2532 1097 3154 3588 3962 1722
me and I am in the Father.” 39 So they were seeking again to seize him,
EUoly, XAYW, « o &y Th,  TaTply o, - - 0row, mdAv, - mdoats adTov,
emoi  kagd en to patri oun ezétoun  palin piasai  auton
RPIDS  RPINS P DDSM  NDSM cLi VIAI3P B VAAN  RP3ASM
1698 2504 72 3588 3962 3767 212 3825 4084 846
and he departed out of their hand. 40 And he went away again on the
wals - EEiMev, éxg »10 adtdv., <tiic,  XEPOS > Kal, - anfjAfev, <« mahv, -» -
kai exélthen ek autdn tés  cheiros Kai apélthen palin
cLe VAAI3S P RP3GPM  DGSF  NGSF CN VAAI3S B
2532 1831 1537 846 3588 5495 2532 565 3825
other side of the Jordan, to the place where John  was baptizing at an
~ > > 3
mépav, <« »6 Tols Topddvous elg, TOVs Témov, 8mov,, Twdwwrg, Wi Pantilov - -
peran tou lordanou eis ton topon hopou Idannés én baptizon
P DGSM  NGSM P DASM  NASM CAL NNSM VIAI3S  VPAP-SNM
4008 3588 2446 1519 3588 5117 3699 2491 2258 907
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earlier time, and he stayed there. 41 And many came to him and
<TOy; TMPRTOV.p  + Xy - EUEWEV,, EXEls xal, moMol, NABov, mpds, adToVs xals
to proton kai emeinen  ekei kai  polloi  élthon pros auton kai
DASN B CLN VAAI3S BP CLN  JNPM  VAABP P RP3ASM  CIN
3588 4413 2532 3306 1563 2532 4183 2064 4314 846 2532
began to say, . . “John  performed no sign, but everything o
- = Eleyov, 8ty pdvy, Twdvwng,  émolnoev., o00év.; onuelovs, Ot  MAVTRL, 80
elegon hoti men Id6annés epoiésen ouden sémeion de panta hosa
VIAIZP  CSC TK NNSM VAAI3S JASN NASN CLK INPN RK-APN
3004 3754 3303 2491 4160 3762 4592 1161 3956 3745
John  said about this man was true!” 42 And many believed in him
Twavwygs elmevy, Teplyy TOUTOUse < Wi GANBF xal, ToMol, EémioTevoay, elg, adTOVs
Ioannés  eipen peri  toutou en aléthe kai polloi  episteusan eis auton
NNSM VAAI3S P RD-GSM VIAI3S  NPN CLN  NPM VAAI3P P RP3ASM
2491 2036 4012 5127 258 227 2532 4183 4100 1519 846
there.
éxels
ekei
BP
1563

Lazarus Dies

Now a certain man was sick, Lazarus from Bethany, e the village of
II 0¢, - TG « "Hv, dofeviv, Adlaposs amds Brbaviag, éxs Thes ung., -
de

tis En  asthenon Lazaros apo Béthanias ek tés komes
T RX-NSM VIAI3S  VPAP-SNM NNSM P NGSF P DGSF  NGSF
1161 5100 2258 770 2976 575 963 1537 3588 2968

Mary and her sister Martha. 2 (Now it was Mary who anointed
Mapiag,, waly, abtijg,s <Tijg,  G0eAdiis,>  Mdpbag,; 0t, - v, Mapap; %, dreljacas
Marias kai  autés tés adelphés Marthas de én  Mariam hé aleipsasa
NGSF CLN  RP3GSF  DGSF NGSF NGSF CLN VIAIZS  NNSF DNSF  VAAP-SNF

3137 2532 846 3588 79 3136 1161 258 3137 3588 218

the Lord with perfumed oil and wiped his feet with  her  hair,
Tove xlplov, - whpws  + xaly éxpdfaoa., adtol; <Tol, modag> TS, alTics OpiElvis
ton  kyrion myro kai ekmaxasa  autou tous podas tais autés thrixin
DASM  NASM NDSN CLN  VAAP-SNF  RP3GSM  DAPM NAPM DDPF  RP3GSF  NDPF
3588 2962 3464 2532 1591 846 3588 4228 3588 846 2359
whose brother Lazarus was sick) 3 So the sisters sent word to

4 5,

N <O G0EADOS.> Adlapos, -  Aobével,,  otv, ai; &deAdal, dméoTeav, «  mpdes
hés ho  adelphos Lazaros ésthenei oun hai adelphai  apesteilan pros
RR-GSF  DNSM NNSM NNSM VIAI3S CLI  DNPF  NNPF VAAI3P P
3739 3588 80 2976 770 3767 3588 79 649 4314
him, saying, “Lord, behold, the one whom you love is sick.” 4 And when he
altdvs Aéyovoat, Kipes e, - - vie - Oels, - Gobevel, 08, - -
auton  legousai Kyrie ide hon phileis asthenei de
RP3ASM  VPAP-PNF NVSM I RR-ASM VPAI2S VPAI3S CLN

846 3004 2962 1492 3739 5368 70 161

heard it, Jesus said, “This sickness is not to death, but
dxoboag, e <65 ’‘Inoolic, eimevs Altye <¥), dobeéveiny Eotw,, odx, mpdg:, Bavatov., AN
akousas ho Iésous eipen Haute he astheneia estin  ouk pros thanaton all’
VAAP-SNM DNSM  NNSM VAAI3S  RD-NSF  DNSF NNSF VPABS BN P NASM cLe

191 3588 2424 203 3778 3588 769 2076 3756 4314 2288 235

for the glory of God, in order that the Son of God may be
Omépy, This 00EMgs - <ol Beolpy - = Way, 6, vidg, - <toly; Beolhpy - -
hyper tés doxeés tou  theou hina  ho huios tou theou

P DGSF  NGSF DGSM  NGSM CAP  DNSM NNSM DGSM  NGSM

528 3588 1391 3588 2316 2443 3588 5207 3588 2316
glorified through it” 5 (Now Jesus loved Martha and her
0okaadf,  Oss  alTHgas 0t, <63 ‘Inoolic, dydma, <mvs Mdpbave xal, althc,
doxasthe di’ autés de ho  Iésous égapa tén  Marthan kai autes

VAPS3S P RP3GSF CLN DNSM  NNSM VIABS  DASF NASF CLN  RP3GSF

1392 1223 846 161 3588 2424 2 3588 3136 2532 846
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sister and Lazarus.) 6 So when he heard that he was sick,
<y GOEADNVe  xal, <TOV,  Ad{apov. obv, ¢ - dwovoev; 6ti, - -  doBevels
tén  adelphén kai ton Lazaron oun  hos ékousen  hoti asthenei
DASF NASF CLN  DASM NASM cLl CAT VAAI3S csc VPAI3S
3588 79 2532 3588 2976 3767 5613 191 3754 70

o then he remained in the place  where! he was two days. 7 Then after
uev, Tétes -  Euewevy - - oMW, <€V, Qi = Wi 000, Nuépag.,  EMEITR, META,

men tote emeinen topo en ho én dyo hemeras epeita meta
TE B VAAI3S NDSM P RR-DSM VIAIZS XN NAPF B P
3303 5119 3306 517 M2 37139 258 1417 2250 1899 3326
this he said to the disciples, “Let us go to Judea again.” 8 The
Tolito, — Aéyer, »6 Tolgs pabntdics - - Aywpev, eigs <my, lovdaiav.  wdAWw, ol
touto legei tois  mathetais Agomen eis  ten loudaian palin hoi
RD-ASN VPAI3S DDPM NDPM VPASTP P DASF NASF B DNPM
5124 3004 3588 3101 7 1519 3588 2449 3825 3588
disciples  said to him, “Rabbi, the Jews  were seeking just now to stone you,
pabntal, Aéyovow, - adt®, PaPfis; oy, Tovddiot,, - E0jrowv, - vivg - Mbdoat, o€
mathétai  legousin autd  Rhabbi  hoi loudaioi ezéetoun nyn lithasai  se
NNPM VPAI3P RP3DSM  NVSM  DNPM  JNPM VIAI3P B VAAN  RP2AS

3101 3004 846 4461 3588 2453 2212 3568 3034 451

and are you going there again?” 9 Jesus replied, Are there not twelve hours
xal, - - Umdyeig,, exel;; mdAw,  Inoolis, dmexpiby, elows «  Olyl, Owdexa, wpais

kai hypageis  ekei palin Iésous  apekrithe eisin Ouchi dodeka  horai
CLN VPAI2S BP B NNSM VAPI3S VPAI3P ™ XN NNPF
2532 5217 1563 3825 2424 611 1526 3780 1427 5610

in the day? If anyone walks around in the daylight, he does not stumble,

o Y o ) S , ,
»8 Tis, Nubpags Edvy TG, TEPIMATH. 0« &y THi  NUépry, — »16 00,5 TPOTKOTTEL

tés hemeras ean tis peripate en te hemera ou proskoptei
DGSF NGSF  CAC  RX-NSM  VPAS3S P DDSF NDSF BN VPAI3S
3588 2250 1437 5100 4043 72 3588 2250 3756 4350
because he sees the light of this world. 10 But if anyone walks
81, - Phémer; Toy DG, 21 ToUTOU, <Tol, %opou,> 0¢, éav, T, mepimath,
hoti blepei to  phos toutou tou kosmou de ean tis peripaté
Az VPAI3S  DASN  NASN RD-GSM  DGSM NGSM CLC CAC  RX-NSM  VPAS3S
3754 991 3588 5457 5127 3588 2889 161 1437 5100 4043
around in the night, he stumbles, because the light is not in him. 11 He
- &vs THe wuxtl, - TpooXOMTELy  OTly  TOy WGy E0TW.; 00Xy, €V, aUTEs -
en te  nykti proskoptei hoti to phos estin ouk en autd
P DDSF  NDSF VPAI3S CAZ  DNSN NNSN  VPABS BN P RP3DSM
1722 3588 3571 4350 3754 3588 5457 2076 3756 1722 846
said these things, and after this he said to them, “Our friend Lazarus has
glmev, Talta,  «  xal; petq, Tobros - Aéyels - aUTolg; NV <0y dldogi> Adlapogs -
eipen tauta kai meta touto legei autois hemdn ho  philos Lazaros
VAAI3S  RD-APN CLN P RD-ASN VPAI3S RP3DPM  RPIGP  DNSM  INSM NNSM
203 5023 2532 3326 514 3004 846 257 3588 5384 2976
fallen asleep, but I am going so that I can awaken him.” 12 So the
- wexolunran, @&, - - mopelopat, Wais « - - Egumicw, adtdv, oV, ol
kekoimetai alla poreuomai  hina exypnisd  auton oun  hoi
VRPI3S cLe VPUIS CAP VAASTS RP3ASM CLI  DNPM
2837 235 4198 2443 1852 846 3767 3588
disciples said to him, “Lord, if he has fallen asleep, he will get well.”
pabnral, eimav, - atés Kipies e, - - xexolunrans <+« > -  owbioetw, «
mathétai eipan auto Kyrie  ei kekoimetai sothésetai
NNPM  VAAI3P RP3DSM  NVSM  CAC VRPI3S VFPI3S
3101 3004 846 2062 1487 2837 4982
13 (Now Jesus had been speaking about his death, but they
0¢, <6, ‘Iyqoolic, - - eipixet, mepl; adtols <Tols Oavdtou, 08y, éxeivol,
de ho  Iésous eirékei peri autou tou thanatou de ekeinoi
CLN  DNSM  NNSM VLAI3S P RP3GSM  DGSM NGSM CLC  RD-NPM
161 3588 2424 2046 4012 846 3588 2288 61 1565
TLit. “in which”
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JOHN 1:14 532
thought that he was speaking about real sleep.)? 14 So Jesus
gokav,, 611, » - Myelg  Teply <Tioy  XOWATEWS 5 Tolys UTMVOU,p ooy, <05 Inoolige
edoxan  hoti legei peri tés  koimeseds tou hypnou oun ho  Iésous
VAAIBP  CSC VPAI3S P DGSF NGSF DGSM  NGSM CLN DNSM  NNSM
1380 3754 3004 402 3588 2838 3588 5258 3767 3588 2424
then said to them plainly, “Lazarus has died, 15 and I am glad for your sake?
Téte, eimev; - avtols, mappyole, Adlaposs -  Gmébavev, xal, » - xalpw, <05 Oudc,
tote eipen autois  parrésia Lazaros apethanen kai chairo  di’ hymas
B VAAI3S RP3DPM NDSF NNSM VAAI3S CLN VPAIS P RP2AP
519 2036 846 3954 2976 599 2532 5463 1223 5209
that I was not there, so that you may believe. But let us go to  him.
6T, > Auqv, olxs éxel, Was « - > mOTEloNTEs M, - - EYWUEV., TPOG;; QUTOV.,
hoti émen ouk ekei hina pisteuséte alla agomen  pros  auton
CAZ VIMItS BN BP  CAP VAAS2P cLe VPASTP P RP3ASM
3754 252 3756 1563 2443 4100 235 7 4314 846
16 Then Thomas (the one who is called Didymus)* said to his fellow
obv, Oupds; 6, - - - Aeyduevoss Aldupogs elmev, »8 Tolg, ouppadyTalss
oun Thomas ho legomenos Didymos  eipen tois symmathétais
cLi NNSM  DNSM VPPP-SNM NNSM VAAI3S DDPM NDPM
3767 2381 3588 3004 1324 2036 3588 4821
disciples, “Let us go also, so that we may die with him.”
- »9  Muels, Aywpev, xal, e, <« - - amobdvwuev ., pet’y, adtols
hemeis Agomen  kai hina apothanomen met’ autou
RPINP VPASTP BE  CAP VAASTP P RP3GSM
2249 7 2532 2443 599 3326 846
Jesus the Resurrection and the Life
11:177 So when he arrived, Jesus found he had already been four
3, > > ~ i
ov, - - ’'EMav, <6, ’Inoolic, elpevs adtovs Exovta,, #HOns e TéooOpag,
oun Elthon ho  lésous  heuren auton echonta éde tessaras
T VAAP-SNM DNSM  NNSM VAAI3S  RP3ASM  VPAP-SAM B JAPF
3767 2064 3588 2424 2147 846 2192 235 5064
days in the tomb. 18 (Now Bethany was near Jerusalem, about
NUEPAGs V1 TRy Wuelw 0, <93 Bnbavia, Wy, Eyyles <thvs  TepocoMdpav > @gs
hémeras en td0 mnéemeiod de he Béthania én engys ton  Hierosolymon hos
NAPF P DDSN  NDSN CLN DNSF  NNSF VIAIZS P DGPN NGPN CAM
250 1722 3588 3419 161 3588 963 2258 1451 3588 2414 5613
. fifteen stadia® 19 So many of the Jews came to
Gmd, Oexamévre,, aTAdlWY 1, 0, moMol, éx; Tév, Toudaiwvs éMBeloay s mpdg,
apo dekapente  stadion de polloi ek ton loudaion  elélytheisan  pros
P XN NGPN CLN  INPM P DGPM  JGPM VLAI3P P
575 s 4112 161 4183 1537 3588 2453 2064 4314
Martha and Mary in order to console them concerning their
<y Mapbavy  xal, Mapiop, e, <« - mepapubiowvtar,; adTag, meplis  ToUs
téen  Marthan kai ~ Mariam  hina paramytheésontai autas peri tou
DASF NASF CLN NASF CAP VAMS3P RP3APF P DGSM
3588 3136 2532 3137 2443 3888 846 4012 3588
brother.) 20 Now Martha, when she heard that Jesus was coming, went to
&deAdol oo, <%, Mapbay  wg, - 7xougevs Otis Inools, - Epyetaty - -
adelphou oun hé Martha hos ékousen hoti Iésous erchetai
NGSM CLN DNSF  NNSF CAT VAAIBS  CSC  NNSM VPUI3S
80 3767 3588 3136 5613 191 3754 2424 2064
meet him, but Mary was sitting in the house. 21 So Martha said
Imptoev, alT@r, Ot Mapla,, —  éxabéletos vy T olww,s  obv, <¥; Mdpba,y eimey,
hypéntesen auto de  Maria ekathezeto en to oiko oun heé Martha eipen
VAAI3S RP3DSM  CLC  NNSF VITES P DDSM  NDSM CLN DNSF  NNSF VAAI3S
5221 846 1161 3137 2516 72 3588 3624 3767 3588 3136 2036
to Jesus, “Lord, if you had been here, my brother would not
mpdgs <tove Inoolv,  Klpies €y - - Mg @0E, WOV, <Ois  GOEADSS.> AV 00Xy,
pros ton  lésoun Kyrie  ei és hode mou ho adelphos an  ouk
P DASM  NASM NUSM  CAC VIS BP  RPIGS DNSM  NNSM TC BN
4314 3588 2424 2062 1487 258 5602 3450 3588 80 302 3756

2Lit. “the sleep of slumber”

3Lit. “for the sake of you”

4“Didymus” means “the twin” in Greek 5A “stade” or “stadium”

(plur. “stadia”) is about 607 ft (187 m), so this was just under two miles (3 km)
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have died. 22 Even® now I know that whatever you ask God,
- 4mébavev,, xal, viv, - oida; 8t <Bows Ave - aimhoy, <Tovs Dedvy
apethanen kai  nyn oida hoti hosa an aitesé  ton theon
VAAI3S CLA B VRAIIS  CSC  RK-APN  TC VAMS2S  DASM  NASM
599 2532 3568 1492 3154 315 302 154 3588 2316
God will grant you.” 23 Jesus said to her, “Your brother will
<6, 0egbgip - dwoel, OO, <6; ’Inoolic, Aéyel, - altfi, oous <6 GOeAdbsp, -
ho theos dosei soi ho  lésous legei aute sou ho adelphos
DNSM  NNSM VFAI3S  RP2DS DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF  RP2GS DNSM  NNSM
3588 2316 1325 4671 3588 2424 3004 846 4675 3588 80
rise again.” 24 Martha said to him, “I know that he will rise
Avaomioetats  + <M; Mdpba, Aéyer, » avt@, - Obdas 61y - - dvacmioetal,
Anastésetai hé  Martha legei auto Oida  hoti anastesetai
VEMI3S DNSF  NNSF VPAI3S RP3DSM VRAIS  CSC VFMI3S
450 3588 3136 3004 846 1492 3754 450
again in the resurrection at the last day.” 25 Jesus said to her, ‘I
« dvg THe dvaotdoel, vy THi 0XATN NUEPQs <63 ’‘Inoolic, eimev, - aith, Eyws
en te anastasei en te eschate hemera ho lésous  eipen aute  Ego
P DDSF NDSF P DDSF  JDSF NDSF DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSF  RPINS
72 3588 386 M2 3588 2078 2250 3588 2424 2036 846 1473

am the resurrection and the life. The one who believes in me, even if he
gl %),  dvdotaoigy  xal, Mo (Whu  6n -~  motelwvy &gy, fuEis AV « -
he

eimi  he anastasis kai z0e ho pisteuon eis eme  kan
VPAIS  DNSF NNSF CLN DNSF NNSF  DNSM VPAP-SNM P RPIAS  CAN
1510 3588 386 253 3588 2222 3588 4100 1519 1691 2579

dies, will live, 26 and everyone who lives and believes in me will
amobdvy,, - Ooetalys xatl, mac, 6;  [Bv, xal; motedwve e, fuds »11
apothane zesetai kai pas ho z0n kai  pisteuon eis eme

VAAS3S VFMI3S CLN INSM DNSM VPAP-SNM CLN  VPAP-SNM P RPIAS

599 2198 2532 3956 3588 2198 2532 4100 1519 1691

never die forever.” Do you believe this?” 27 She said to him,
<00y W amobavyy <elg, TV, aibva, - - MOTeVel s TOUTO - Aéyel, - adTd,
ou me apothane eis ton  aidna pisteueis  touto legei auto
BN BN VAAS3S P DASM  NASM VPAI2S RD-ASN VPAI3S RP3DSM
3756 3361 599 1519 3588 165 4100 5124 3004 846
“Yes, Lord, I have believed that you are the Christ, the Son of God,

3 ~ ~

Nai, xlpe, éyws - memioTeuxas 871, Vs €l O XPIOTOSH 01 VIOG; — <ToUy, Oeolip
Nai  kyrie egd pepisteuka  hoti sy ei ho christos ho huios tou theou

I NVSM  RPINS VRAIS CSC  RPINS VPAI2S DNSM  NNSM  DNSM NNSM DGSM  NGSM
3483 2962 1473 2100 3754 4771 1488 3588 5547 3588 5207 3588 2316

who comes into the world.”

<

016 EPYOMEVOG:, ElS; TOVis XOOMOVig
ho erchomenos eis ton kosmon

DNSM  VPUP-SNM P DASM NASM
3588 2064 1519 3588 2889

Jesus Weeps
11:28 And when she had said this, she went and called her

Kal, - - > cinoloa; tolto, - anfjdlev, xais; ébwvnoevs adtiicio

Kai eipousa touto apélthen kai ephonésen autés

CLN VAAP-SNF  RD-ASN VAABS  CLN VAAI3S RP3GSF

2532 2036 5124 565 2532 5455 846

sister Mary privately, saying, “The Teacher is here and is calling

) ; ) { . 27 ‘ , ; ) <

<y GdeAdPivy  Mapaw,  Adbpa., eimolion,, ‘O, O00doxaAog,, — MAPETTIV . Xl -  PwVEL,
tén  adelphén Mariam lathra eipousa HO  didaskalos parestin kai phonei
DASF NASF NASF B VAAP-SNF  DNSM NNSM VPAI3S CLN VPAI3S
3588 79 3137 2077 2036 3588 1320 3918 2532 5455
for you” 29 So that one, when she heard it, got up quickly and went to
« Oy 0¢, éxelvy, <« dg; - Tjxouoev, e NYépbns «  Taxbs xal, Ypxetos mpdg,

se de ekeine hos ekousen égerthe tachy kai ércheto pros

RP2AS CLN  RD-NSF CAT VAAI3S VAPI3S B CLN  VIU3S P

4571 161 1565 5613 191 1453 5035 2532 2064 4314

6Some manuscripts have “But even” T7Lit. “for the age”
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him. 30 (Now Jesus has not yet come into the village, but was still
5 1 \ ¢ s ~ 5 5 ’ 5 \ ’ Y Y 5
adToV 1, 0, <6, ’Iqoolice »3 olmw, <« EnMBer; eigs TV, xwunys AW Wi, €Tl
auton de ho  lésous oupd elélythei eis ten komen all’ én et
RP3ASM CLN  DNSM  NNSM BN VLAI3S P DASF  NASF  CLC VIABS B
846 161 3588 2424 3768 2064 1519 3588 2968 235 2258 2089
in the place where Martha went to  meet him.) 31 So the Jews
i Th; MW, Omovss <N Mdpba,p - - Omivoyoevss altd,,  odv, of;, ‘Toudalol,
en t0 topo hopou he Martha hypéntésen  auto oun hoi loudaioi
P DDSM  NDSM CAL  DNSF  NNSF VAAI3S RP3DSM CLN DNPM  INPM
72 3588 517 3699 3588 3136 5221 846 3767 3588 2453
who were with her in the house and were  consoling her, when they
ol, Ovregs uer’s altiis, &vs TH, oixia., xal, - mepapuloduevol, abTHV,; - -
hoi ontes met’ autées en te oikia kai paramythoumenoi  autén
DNPM VPAP-PNM P RP3GSF P DDSF  NDSF  CLN VPUP-PNM RP3ASF
3588 5607 3326 846 1722 3588 3614 2532 3888 846
saw Mary— that she stood up quickly and went out— followed
06vteg., <Dpyi; Maptope 8T, - Qe «  Taxéwss ab, EEfM0ev,,  «  ¥jxoholbyoay
idontes tén Mariam hoti anesté tacheds  kai exélthen ekolouthésan
VAAP-PNM  DASF NASF csc VAAI3S B CLN  VAA3S VAAI3P
1492 3588 3137 3754 450 5030 2532 1831 190
her, because they thought that she was going to the tomb in order to
alTHs; - - 0kavte,, OTLs - -  UMdyel Elgy, TOx wmuelov, Way, o« -
aute doxantes  hoti hypagei eis to mnémeion hina
RP3DSF VAAP-PNM  CSC VPAI3S P DASN NASN CAP
846 1380 3754 5217 1519 3588 3419 2443
weep  there. 32 Then Mary, when she came where Jesus was and saw
ahabon  exely oov, <7, Mapapy  dg, - NAevs Smovs Inooliss My, - idofioa,
klause ekei oun hé  Mariam hos élthen hopou lésous én idousa
VAAS3S BP CLN DNSF  NNSF CAT VAAI3S R NNSM  VIAI3S VAAP-SNF
2799 1563 3767 3588 3137 5613 2064 3699 224 258 1492
him, fell at his feet, saying to him, “Lord, if you had been
alTov,, Emecev., MpdSi; altoly, <Tolg,, médag:> Aéyousas — alT®d., Klpes ey - = Moo
auton epesen pros  autou tous podas legousa auto Kyrie ei és
RP3ASM  VAAI3S P RP3GSM  DAPM NAPM VPAP-SNF RP3DSM  NVSM  CAC VIA2S
846 4098 4314 846 3588 4228 3004 846 2062 1487 2258
here, my brother would not have died.” 33 Then Jesus, when he saw
¥ 3 > ~ 3
W0Ey MOUsy <Oy GOEADSG> GV 00Xy - dméBavev, ovv, Inoolic, g, - eldev,
hode mou ho adelphos an  ouk apethanen oun Iésous hos eiden
BP  RPIGS DNSM NNSM TC BN VAAI3S CLN  NNSM CAT VAAI3S
5602 3450 3588 80 302 3756 599 3767 2424 5613 1492
her weeping and the Jews who  came with her weeping, was deeply
abmvs wdalovoavs xal, Tobgs Toudalous,, - ouwelddvtag, -  adTh, xdalovtag, - -
autén  klaiousan kai tous loudaious synelthontas aute klaiontas
RP3ASF  VPAP-SAF CLN  DAPM JAPM VAAP-PAM RP3DSF  VPAP-PAM
846 2799 2532 3588 2453 4905 846 2799
moved in spirit and was troubled within himself. 34 And he said, “Where
dvefpuwioato ;3 TR, mvElpatls xals -  étdpafev,, - EQUTOV xal, - emev, Ilof,
enebrimésato t0  pneumati  kai etaraxen heauton kai eipen Pou
VAMI3S DDSN NDSN CLN VAAI3S RF3ASM CLN VAAI3S Bl
1690 3588 2151 2532 5015 1438 2532 2036 4226
have you laid him?” They said to him, “Lord, come and see.”
- - tefeixate, altdv; -  Aéyovows - altd, Kopes Epyov, xal, ey
tetheikate auton legousin auto Kyrie erchou kai ide
VRAI2P RP3ASM VPAI3P RP3DSM  NVSM  VPUM2S CLN  VAAM2S
5087 846 3004 846 2962 2064 2532 1492
35 Jesus wept. 36 So the Jews were saying, “See how he loved him!”
<6, ’Inoolicy €ddxpuoev, odv, oi; ‘Touddior, —  Eheyov, "I0e; mhgs — Ediket, alTdvs
ho  Iésous edakrysen oun hoi loudaioi elegon Ide  pos ephilei auton
DNSM  NNSM VAAI3S CLI  DNPM  INPM VIAI3P | B VIAIZS  RP3ASM
3588 2424 1145 3767 3588 2453 3004 1492 4459 5368 846
37 But some of them said, “Was not this man who opened the eyes of
~ 3 4
O0t, mweg, €, avtdv, emav; »7  Olxs obtogs « Oy dvoifug., Tovs, ddBaluols .. »14
de tines ex autdon eipan Ouk houtos ho anoixas tous ophthalmous
CLC RX-NPM P RP3GPM  VAAI3P TN RD-NSM DNSM  VAAP-SNM  DAPM NAPM
161 5100 1537 846 3004 3756 3718 3588 455 3588 3788
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the blind able to do something so that this man also would not have
~ ~ ~ k4
To¥,; TudAol,, €00vato, — moifjoat s . - ha, - ouTog xal; »20 W -
tou typhlou edynato poiesai hina houtos  kai me
DGSM  JGSM VITES VAAN csc RD-NSM  BE BN
3588 5185 1410 4160 2443 3778 2532 3361
died?”
amofavy 1
apothane
VAAS3S
599
Lazarus Is Raised
11:38 Then Jesus, deeply moved within himself again, came to the tomb.
odv, ‘Inoolis, éuPpuipevos, — « &, EauT®s maAv, Epyetal, Elgs TO, MVNUEIOV L
oun lésous embrimémenos en heautd palin erchetai eis to mnémeion
CLN  NNSM VPUP-SNM P RF3DSM B VPUIBS P DASN  NASN
3767 2424 1690 722 1438 3825 2064 1519 3588 3419
Now it was a cave, and a stone was lying on it. 39 Jesus said,
3 ~ > ~
Ot = Wu — omphauovy; waly = Abogs - éméxelto,s €my; alTdy <6, Iyoolisy Aéyel,
de én spelaion kai lithos epekeito ep’ auto ho  lésous legei
CLN VIAIZS NNSN CLN NNSM VIES P RP3DSN DNSM  NNSM VPAI3S
1161 2258 4693 253 3037 1945 1909 846 3588 2424 3004
“Take away the stone.” Martha, the sister of the one who had died,
Apate, «  TOovs; Afovs Mapba,; W), 40DV, »12 Tl - > - TETEAEUTHOTOS 1,
Arate ton lithon Martha  hé adelphe tou teteleutékotos
VAAM2P DASM  NASM NNSF DNSF  NNSF DGSM VRAP-SGM
142 3588 3037 3136 3588 719 3588 5053
said to him, “Lord, he is stinking already, because it has been four days.”
Aeyer; - albtds Kipie, - - E)'Zsl_m 70715 Yopis = - E0TW, TeTapraiog.,
legei auto Kyrie ozei éde gar estin tetartaios
VPAI3S RP3DSM  NVSM VPAI3S B CAz VPAI3S INSM
3004 846 2962 3605 235 1063 2076 5066
40 Jesus said to her, “Did I not say to you that if you believed, you
<6; Inoolis, Aéyel, - altf, - »6 Olxs eimdvs - oo, Oty €avy, - mOTEUOYS, —
ho  lésous legei aute Ouk eipon soi hoti ean pisteuses
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF TN VAAITS RP2DS CSC  CAC VAAS2S
3588 2424 3004 846 3756 2036 4671 3754 1437 4100
would see the glory of God?” 41 So they took away the stone. And
~ ~ 5 3
- 8nu Ty. 0av; - <T0b. Oeolls otv, - - pav, Tov; AMbov, Og
opsé tén doxan tou theou oun éran ton lithon de
VFMI2S DASF  NASF DGSM  NGSM cul VAAI3P DASM  NASM  CLN
3708 3588 1391 3588 2316 3767 142 3588 3037 1161
Jesus lifted up his eyes above and said, “Father, I give thanks to
> ~ 3 3 ~
<65 ’Inoolic,» vpevs « Tolg, OdBaduovs,, Gvw, xal, elmev,; Ilatep,, » -  edyapoTd,s —
ho  Iésous éren tous ophthalmous and  kai eipen Pater eucharisto
DNSM  NNSM VAAI3S DAPM NAPM B CLN  VAAI3S NVSM VPAITS
3588 2424 142 3588 3788 507 2532 2036 3962 2168
you that you hear me. 42 And I know that you always hear me, but for
O0lyg OTl; —  ROUOUG s MOV 0¢, éyw, fj0ewv; Oti, »7 TAVTOTE; dxovelg, [ous GMAg -
soi  hoti ekousas  mou de egd edein hoti pantote akoueis mou alla
RP2DS  CSC VAAS  RPIGS CLN RPINS  VLANS  CSC B VPADS  RPIGS  CLC
4671 3754 191 3450 61 1473 1492 3754 3842 191 3450 235
the sake of the crowd standing around I said it, so that they may
- 0ty « TOVy OBYAOVy <TOVy, TEPIETTRTA 13> -« osogmov, e oy, « - -
dia ton ochlon  ton periestota eipon hina
P DASM  NASM  DASM VRAP-SAM VAAIS CAP
1223 3588 3793 3588 4026 2036 2443
believe that you sent me.” 43 And when he had said these things, he
MOTEVOWOW 15 8Tl;; OUyg QMECTEAAG, €1 xal, - - - ey, tadte,  « -
pisteusosin hoti sy apesteilas me kai eipon  tauta
VAAS3P CSC  RP2NS VAAI2S RPIAS CLN VAAP-SNM  RD-APN
4100 3754 4 649 3165 2532 2036 5023
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cried out with a loud voice, “Lazarus, come out!” 44 The one who had
éxpalyacevs « - »4 peyddys dwvii, Adlope, Oelpos Ew, 0, - - -
ekraugasen megale  phone Lazare deuro exd ho
VAAI3S JDSF NDSF NVSM B BP DNSM
2905 3173 5456 2976 1204 1854 3588
died came out, his feet and his hands bound with strips of cloth, and
rebmrarg; EEMev, « Tolgs mélags wal, TGy Xelpag, Oedemévos, - xeplaig, « o+~ xaly
tethnékds exéelthen tous podas kai tas cheiras dedemenos keiriais kai
VRAP-SNM VAAI3S DAPM  NAPM  CLN DAPF  NAPF VRPP-SNM NDPF CLN
2348 1831 3588 4228 2532 3588 5495 1210 2750 2532
his face wrapped with a facecloth. Jesus said to them, “Untie
adtol,, <N B>  TeplededeTo,s - - goudapiw.s <6, Inoolic.> Aéyet,, - adtolg.s Aloare,,
autou  he opsis periededeto soudario ho Iésous legei autois Lysate
RP3GSM  DNSF  NNSF VLPI3S NDSN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM  VAAM2P
846 3588 3799 4019 4676 3588 2424 3004 846 3089
him and let him go.”
alTdV,, b,y GdETE,, aOTOV,; UTAYEW 5
auton  kai aphete auton hypagein
RP3ASM  CLN  VAAM2P  RP3ASM VPAN
846 2532 863 846 5217
The Jewish Leaders Plot to Kill Jesus
11:45 Then many of the Jews who had come with Mary and
i \ 5 ~ > 7 3 5 13 1 \ \ \
obv, IloMol, éx; Tév, Tovdaiwvs ois - EMBdvtes, Tpdgs <V Maplap> oy
oun Polloi ek ton loudaion  hoi elthontes pros  tén Mariam kai
cu INPM P DGPM  JGPM DNPM VAAP-PNM P DASF NASF CLN
3767 183 1537 3588 2453 3588 2064 4314 3588 3137 2532
saw the things which he did believed in him. 46 But some of them
Oeaodpevol ., - - @iy - émolnoev,, émloTevoay.s &g adTOVy, 0, TWE, ¢k, adTév,
theasamenoi ha epoiésen episteusan eis auton de tines ex autdn
VAMP-PNM RR-APN VAAI3S VAAI3P P RP3ASM CLC RX-NPM P  RP3GPM
2300 3739 2160 £100 1519 846 161 5100 1537 846
went to the Pharisees and told them the things which Jesus had done.
amiiAlov s mpdss Tols, Daploaiovgs xal, elmavy, alToig, - - &, ‘Inoolig,, - émoinoev;
apélthon pros tous Pharisaious kai eipan autois ha Iésous epoiésen
VAAIZP P DAPM NAPM CLN  VAAI3P  RP3DPM RR-APN  NNSM VAAI3S
565 4314 3588 5330 2532 3004 846 3739 2424 2160
47 So the chief priests and the Pharisees called  together the Sanhedrin and
ovv, ol; apyepels, <«  xal; oly Papoaior, cuviyayov, - - ouvédplovs xal,
oun hoi archiereis kai hoi Pharisaioi  synegagon synedrion  kai
CLI  DNPM  NNPM CLN DNPM  NNPM VAAI3P NASN CLN
3767 3588 749 2532 3588 5330 4863 4892 2532
said, “What are we doing? For this man is performing many
~ 4 U ~
Eleyov,, Tl - - mowodpev,, 8t oUTogy, <615 @Vbpwmoge> - molel,s  TOMA 4,
elegon Ti poioumen hoti houtos ho  anthropos poiei polla
VIAI3P RI-ASN VPAITP CAZ  RD-NSM  DNSM NNSM VPAI3S JAPN
3004 5101 4160 3754 371718 3588 444 2160 2183
signs! 48 If we allow him to go on in this way, everyone will Dbelieve
oNuEie év, - Gadiuev, aldtdv; e e o o oltwg, <«  TAVTES; —  TOTEVOOUOW ¢
sémeia ean aphomen auton houtods pantes pisteusousin
NAPN CAC VAASTP  RP3ASM B INPM VFAI3P
4592 1437 863 846 3779 3956 4100
in him, and the Romans will come and take away both our
glg, altovy xal, ol Popaiot,, - Eleboovtat,, xal; dpoliow, <«  xals NV
eis auton kai hoi Rhomaioi eleusontai kai  arousin kai  hemon
P RP3ASM CLN DNPM  INPM VFMI3P CLN  VFAI3P CLK  RPIGP
1519 846 2532 3588 4514 2064 2532 142 2532 2257
place® and our nation.” 49 But a certain one of them, Caiaphas (who was
<OV, TOMOVie b, TO,  E0VOGy 3, » mg g, é, adtdvs; Kaiddags - &vs
ton topon kai  to ethnos de tis heis ex auton  Kaiaphas on
DASM  NASM CLK  DASN NASN CLN JNSM  UNSM P RP3GPM NNSM VPAP-SNM
3588 5117 2532 3588 1484 1161 5100 1520 1537 846 2533 5607

8 Generally understood to be a reference to the Jerusalem temple
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high  priest in that year), said to them, “You do not know anything
dpxiepels, « ol éxelvou,, éviautol,, elmev,, - aUTolg,; Yueic,, »16 odx,s oldate,s  0UOEV,,

archiereus tou ekeinou eniautou eipen autois  Hymeis ouk oidate ouden
NNSM DGSM  RD-GSM NGSM VAAI3S RP3DPM  RP2NP BN VRARP IASN
749 3588 1565 1763 2036 846 5210 3756 1492 3762
at all! 50 Nor do you consider that it is profitable for you that one man  should
- - o008, - - Aoyileafe, 8y - - ouudéper, - Vs Do e, dbpumogy -
oude logizesthe  hoti sympherei hymin hina heis anthropos
BN VPUI2P csc VPAI3S RP2DP  CSC UNSM  NNSM
3761 3049 3754 4851 5213 2443 1520 444
die for the people, and the whole nation not perish.” 51 (Now he did not
amobavy, Umép., ToD.,  Aaoln, xali; Tow Bhovis EBvog, Wi amélnTal.s 0, - »6 olxs
apothané hyper tou laou kai to  holon ethnos meé  apolétai de ouk
VAAS3S P DGSM  NGSM  CLN DNSN  INSN NNSN BN VAMS3S CN BN
599 5228 3588 2092 2532 3588 3650 1484 3361 622 1161 3756
say this from himself, but being high  priest in that year, he
eimevs TolTo, G4’y éautol, @Ma, v, apyepebss  «  Toby, éxelvou,, éviawtol, -
eipen touto aph’ heautou alla on  archiereus tou ekeinou eniautou
VAAIBS RD-ASN P RF3GSM  CLC  VPAP-SNM  NNSM DGSM  RD-GSM NGSM
2036 5124 575 1438 235 5607 749 3588 1565 1763
prophesied that Jesus was going to die for the nation, 52 and not
émpodytevoey ;5 Oty Inoolis,s -  EueMev,, — amobwioxew,, Omip,s Toly, EDvouss, xal, ovy,
eprophéeteusen  hoti  Iésous emellen apothneskein  hyper tou ethnous kai ouch
VAAI3S CSC NNSM VIAI3S VPAN P DGSN  NGSN CIN BN
4395 3154 2424 3195 599 5228 3588 1484 2532 3756
for the nation only, but also that the children of God who are
Omép, Tol, #hvougs wévovs AW, xaly, Was TR, Téwwa, - <700y, Beoliy TR, -
hyper tou ethnous monon all’ kai hina ta tekna tou theou ta
P DGSN  NGSN B CLC  BE  CAP DAPN NAPN DGSM  NGSM DAPN
528 3588 1484 3440 235 2532 2443 3588 5043 3588 2316 3588
scattered would be gathered into one.) 53 So from that day they
OleoXopTIoUEVR 15— = OUVAYEYN:s ElS; Vg oUv; Gm’, éxelvng, <TH, Nuépagy -
dieskorpismena synagage eis  hen oun ap’ ekeinés tés hemeras
VRPP-PAN VAAS3S P JASN cLi P RD-GSF  DGSF  NGSF
1287 4863 1519 1520 3767 515 1565 3588 2250
resolved that they should kill him. 54 So Jesus was no
¢Bovdetoavtos o, - - 4moxTelvwov s alTv, oo, <O, ’Inoolic;; »6  olxett,
ebouleusanto  hina apokteindsin  auton oun HO lésous ouketi
VAMI3P csc VPAS3P RP3ASM CLI DNSM  NNSM BN
1011 2443 615 846 3767 3588 2424 3765
longer walking openly among the Jews, but went away from there to
«  Teplemdtels moappoles v,  Toigy Toudaloigy @G, -  GmiAOev. éxeifev,, «  elgi
periepatei parrésia en tois loudaiois  alla apélthen  ekeithen eis
VIAI3S NDSF P DDPM  JDPM cLe VAAI3S BP P
4043 3954 2 3588 2453 235 565 1564 1519
the region near the wilderness, to a city called Ephraim, and there he
: ; oy o 2 ) , ; ; \ e
TV XWPWV1s EYYUSis THG,  Epuouss  ElSi = MMV, Aeyopewny, ‘Edpalp., xdxel,; « -
tén choran engys tes eremou eis polin  legomenén Ephraim  kakei
DASF  NASF P DGSF JGSF P NASF VPPP-SAF NASM CLN
3588 5561 1451 3588 2048 1519 4m2 3004 2187 2546
stayed with the disciples. 55 Now the Passover of the Jews was near, and
UEVEY,, UETCLs TOVs WabnTév,, 08, T0, maoxas »7 T@vs Toudaiwv, *Hy, &yybs, xals
emeinen meta ton  mathéton de to pascha ton  loudaion En  engys kai
VAAI3S P DGPM NGPM CLT DNSN  NNSN DGPM  JGPM VIABS B CLN
3306 3326 3588 3101 61 3588 3957 3588 2453 2258 1451 2532
many went up to Jerusalem from the surrounding country before the
oMol 1, GUéPnoav, « el Tepodbhupa .,  éxiy THgy - XOpas:s  Tpdis ToUy
polloi anebésan eis  Hierosolyma ek tés choras pro tou
INPM VAAI3P P NASF P DGSF NGSF P DGSN
4183 305 1519 2414 1537 3588 5561 4253 3588
Passover, so that they could purify themselves. 56 So they were looking for
3
MAoYRs Wiy « - > ayviowow, — éautolss, otv, - - Ehjrow, «
pascha  hina hagnisosin heautous oun ezetoun
NGSN CAP VAAS3P RF3APM cLi VIAI3P
3057 2443 48 1438 3767 210
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Jesus, and were speaking with  one another while standing in the

<«wov; Inoolvy  xal; - Eheyovs WeT, GMAwVs < - EOTNMOTES, &V, Tl

ton  Iésoun kai elegon  met’  allelon hestekotes en to

DASM  NASM CLN VIAI3P P RC-GPM VRAP-PNM P DDSN

3588 2424 2532 3004 3326 240 2476 722 3588

temple courts, “What do you think? That he will not come to the feast?”
leplh,  « Ti; »14 Oplvys Ooxely, 8Tl —» »19 <ody;, W ENNy Elg TV. €0pThva
hieré Ti hymin  dokei  hoti ou me elthe eis tén heortéen
NDSN RI-ASN RP2DP  VPABS  CSC BN BN VAAS3S P DASF  NASF
2411 5101 5213 1380 3754 3756 3361 2064 1519 3588 1859

57 (Now the chief priests and the Pharisees had given orders that if
0, oly dpyepelc, <«  xal; ois Dapoaior, - Oedwxeloav, EVTOAGSs W, €dvy

de  hoi archiereis kai  hoi Pharisaioi dedokeisan  entolas hina ean
CLN DNPM  NNPM CLN DNPM  NNPM VLAI3P NAPF CSC CAC
161 3588 749 2532 3588 5330 1325 1785 2443 1437
anyone knew where he was, they should report it, in order that they could arrest
TG, YW@, ol - €0TW,, - - wplon;s ¢ - - dmwgs - 00 - TACWOW,
tis gno pou estin ményse hopos piasosin
RX-NSM  VAAS3S B VPAI3S VAAS3S CAP VAAS3P
5100 1097 4226 2076 3377 3704 4084
him.)
0TV 1
auton
RP3ASM
846

Jesus Is Anointed at Bethany
Then, six days before the Passover, Jesus came to Bethany,
12 odv, €& Nueplve mpd, 7ol, maoxas <O, ‘Inoolcy  NABev, elc, Bnbaviav,
oun hex héemeron pro  tou pascha HO  lésous élthen eis Béthanian
CLT XN NGPF P DGSN NGSN  DNSM  NNSM VAAIZS P NASF
3767 1803 2250 4253 3588 3957 3588 2424 2064 1519 963
where Lazarus was, whom Jesus had raised from the dead. 2 So they made
Smous, Adlapogs, Wy Ovis Imoolic, - dyepevis ki, — vexplvis  olv, -  émoinoav,

hopou Lazaros én hon lésous égeiren ek nekron oun epoiésan
CAL NNSM VIAIZS  RR-ASM  NNSM VAAI3S P JGPM CLN VAAI3P
3699 2976 258 3139 2424 1453 1537 3498 3767 4160
him a dinner there, and Martha was serving, but Lazarus was one
~ ~ ~ 3 3
abtl; - Odimvov, éxels xals <1, Mdpbay - Oupdver, 08, <610 Adlopog> Wi el
autod deipnon  ekei kai he Martha diekonei de  ho Lazaros én heis
RP3DSM NASN BP  CLN DNSF  NNSF VIABS  CLN  DNSM NNSM VIAI3S  INSM
846 73 1563 2532 3588 3136 1247 161 3588 2976 258 1520
of the ones reclining at table with him. 3 Then Mary took a
81 TWYV:s - QVAXEWEVWY,, «  « 0y alT®y ooy, <7, Mapayy AafBolon, —
ek  ton anakeimenon syn  autd oun heé  Mariam labousa
P DGPM VPUP-PGM P RP3DSM CLN DNSF  NNSF VAAP-SNF
1537 3588 345 4862 846 3767 3588 3137 2983

pound! of ointment of very valuable genuine nard and anointed the feet of
AMtpavs -  ulpous »7 -  TOMTIHOU, TIOTIXHGs vdplou, <4 Fdenpevy, Tolg, médag,, -

litran myrou polytimou  pistikés  nardou éleipsen tous podas

NASF NGSN JGSF JGSF NGSF VAAI3S  DAPM  NAPM

3046 3464 4186 4101 3487 218 3588 4228

Jesus, and wiped his feet with her hair. And

<t0ly;; Tyooly  wals EEfuabev. adtol, <Tolg, médag.> »18 altiic, <Tals, Opfivie Oy,
tou lésou kai exemaxen autou tous podas autés tais  thrixin de
DGSM  NGSM CLN VAAI3S RP3GSM  DAPM NAPM RP3GSF DDPF NDPF CIN
3588 2424 2532 1591 846 3588 4228 846 3588 2359 1161
the house was filled with the fragrance of the ointment. 4 But Judas

. )y ) p h ~ R ~ p v s

Nz Obdlas - Eminpwlnas s THes  doudic, 31 ol wlpous ot, "Toldag,

he oikia eplérothé ek tés osmes tou myrou de loudas
DNSF  NNSF VAPI3S P DGSF NGSF DGSN NGSN CLC  NNSM
3588 3614 037 1537 3588 374 3588 3464 161 2455

1The Greek term refers to a Roman pound, 327.45 grams (approximately 12 ounces)
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Iscariot, one of his disciples (the one who was going to
<6, ’loxapwmngy  elge »8 altoly <T@y, pabyréve 6w - - - pElav, -
ho Iskariotés heis autou  ton  mathéton ho mellon
DNSM NNSM INSM RP3GSM  DGPM NGPM DNSM VPAP-SNM
3588 2469 1520 846 3588 3101 3588 3195
betray him) said, 5 “Why? was this ointment not sold for
mapadiddval;; adTOV,, Aéyel, <Ay, i »7 Tolto; <70, wlpove olxs émpdby, »9
paradidonai  auton legei Dia ti touto to  myron ouk eprathe
VPAN RP3ASM  VPAI3S P RI-ASN RD-NSN  DNSN  NNSN BN VAPI3S
3860 846 3004 1223 5101 5124 3588 3464 3756 4097
three hundred denarii and given to the poor?” 6 (Now he said this not
~ k3 ~
Tplaxooiwy g - napiwv, xal, €060n, - - TTWYOTK ., 0¢, - elmev, Tolto; oly,
triakosion denarion  kai edothé ptochois de eipen touto ouch
JGPN NGPN CLN  VAPI3S JDPM CLN VAAI3S RD-ASN BN
5145 1220 2532 1325 4434 1161 2036 5124 3756
because he was concerned® about the poor, but because he was a thief,
bty alTB,, - guerev,  meply TGV, MTwx@Vs Gy 0Tl - Yy = XAEMTVGL
hoti auto emelen peri  ton ptochon all’ hoti én kleptés
CAZ  RP3DSM VIAI3S P DGPM  JGPM cLe Az VIAI3S NNSM
3754 846 3199 4012 3588 4434 235 3754 2258 2812
and having the money box, he used to  steal what was put into it.)
wals  Exwvig TOi Y woodxopov, « - - - Efdotalev, TR - Padpeva., « o«
kai echon to  glossokomon ebastazen ta ballomena
CLN  VPAP-SNM DASN NASN VIAI3S DAPN VPPP-PAN
2532 2192 3588 1101 oM 3588 906
7 So Jesus said, “Leave her alone, so that she may keep it  for the
5 > ~ 5 o
ooV, <0; ‘Inooligy eimev, Adess aldmivs <5 Wa, « - - TNPNoN., aUTGys Eigs THYe
oun ho lésous eipen  Aphes autén hina terése auto eis tén
CLI DNSM  NNSM VAAIZS  VAAM2S  RP3ASF CAP VAAS3S  RP3ASN P DASF
3767 3588 2424 2036 863 846 2443 5083 846 1519 3588
day of my preparation for burial. 8 For you have the poor with
Nuépav,, »12 povy; <Toly,  évtadaopol ., « o« Yaps -  Eetes Tols, mTwyods, el
hemeran mou  tou  entaphiasmou gar echete tous ptochous meth’
NASF RPIGS  DGSM NGSM Az VPAI2P  DAPM  JAPM P
2250 3450 3588 1780 1063 2192 3588 4434 3326

you always, but you do not always have me.”
gquT@V, TAVTOTE, OF, - »12 00, TAVTOTE, EYETE, &uds

heautdon pantote de ou pantote echete eme
RF2GPM B cLe BN B VPAIP  RPIAS
1438 3842 1161 3756 3842 2192 1691
The Decision to Kill Lazarus
1229 Now a large crowd* of Jews found out that he was there, and
4 ~ > 5 ~
oy, »3 TOAUS, BxYAosy €xs <Tévs loudaiwv,  "Eyvw, « Oty - 0T, éxely, xaly
oun polys  ochlos ek ton loudaion Egno hoti estin ekei  kai
T INSM NNSM P DGPM JGPM VAAI3S csc VPAI3S BP  CLN
3767 2183 3793 1537 3588 253 1097 3754 2076 1563 2532
they came, not only because of Jesus, but so that they could see
- YABovy, oby pévovy, by, o« <Tovys Imoolvie AW oy o« - - Dwow,,
élthon  ou monon dia ton lésoun all’  hina idosin
VAAIZP BN B P DASM NASM cc  cap VAAS3P
2064 3756 3440 1223 3588 2424 235 2443 1492
Lazarus also, whom he raised from the dead. 10 So the chief priests
<tV Adlopov.>  wal, V., - Tyelpevas  Exas - VEXPEV,, 0, oly apyepelc, «
ton Lazaron kai hon égeiren ek nekron de hoi archiereis
DASM NASM BE  RR-ASM VAAI3S P JGPM CLN DNPM  NNPM
3588 2976 2532 3139 1453 1537 3498 161 3588 749
decided that they would kill Lazarus also, 11 because on account
¢Bovietoavto, as - - dmoxtelvwow, <Tdv, Adlapove  xals b, - or,
ebouleusanto  hina apokteindsin ton Lazaron kai hoti di’
VAMI3P csc VPAS3P DASM NASM BE Az P
01 2443 615 3588 2976 2532 3754 1223

2Lit. “because of what” 3Lit. “it was a concern to him” 4Some manuscripts have “the large crowd”
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6 A quotation from Zech 9:9
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541 JOHN 12:24
him from the dead were continuing to testify. 18 Because of this also the
aiTOVis €y —  VEXPRV, - - - EuapTipel, o, « Tolto, xai; b
auton ek nekron emartyrei dia touto kai ho
RP3ASM P JGPM VIAI3S P RD-ASN  BE  DNSM
846 1537 3498 3140 1223 5124 2532 3588
crowd went to  meet him, for they had heard that he had performed
8xhog, - - Umpynoev, adt@ds Oty - -  dxouoav, e aOTOV, - TEMOKEVAL
ochlos hypéntésen auto hoti ekousan auton pepoiékenai
NNSM VAAI3S RP3DSM  CAZ VAAI3P RP3ASM VRAN

3793 5221 846 3754 191 846 4160

this sign. 19 So the Pharisees said to one another, “You see

~ ~ 3, ~ 5. ~
ToUT0, <TOy;  onueloV ovv, ol, Papoaior, elmav, Tpds; Eautolss -« - Ocwpeite,
touto to sémeion oun hoi Pharisaioi eipan pros heautous Theoreite
RD-ASN  DASN NASN CLI  DNPM  NNPM VAABP P RF3APM VPAI2P
5124 3588 4592 3767 3588 5330 3004 4314 1438 2334
that e you are accomplishing nothing! Behold, the world has gone after him.”
btig o0y - - AdeNelTe 1 o008V,  10g,, 613 xbouog., - AmiAev,, Omiow.s adtolie
hoti ouk opheleite ouden ide ho kosmos apélthen  opisdo  autou
CSC BN VPAI2P JASN I DNSM  NNSM VAAI3S P RP3GSM
3754 3756 5623 3762 1492 3588 2889 565 3694 846

Greeks Seeking Jesus

12:20 Now some Greeks were among those who had gone up in order to
0¢, Tweg, “ENupéss “Howv, éxs Thve - - dvafawdvtev, « ey o« -
de tines Hellenes  Esan ek ton anabainonton hina
CLT  INPM NNPM VIAI3P P DGPM VPAP-PGM CAP
161 5100 1672 2258 1837 3588 305 2443

worship at the feast. 21 So these approached Philip, who was from

TPOTXWVACWIW g V1o THu €0pTH1s oy, ovtol, TpoodMov; DNmTw, THs e G
proskynesosin  en te heorte oun houtoi  prosélthon  Philippd to apo
VAAS3P P DDSF  NDSF CLN  RD-NPM VAAI3P NDSM DDSM P
4352 2 3588 1859 3767 3778 4334 5376 3588 575

Bethsaida in Galilee, and began asking him saying, “Sir, we want to

Brflouide, thcs Taddaiag, xal, -  Hp@Twv, adtov,, Aéyovtes,; Kipe,, - Oélopev,; —

Béthsaida tés  Galilaias kai eroton  auton  legontes  Kyrie thelomen

NGSF DGSF NGSF CLN VIAI3P  RP3ASM  VPAP-PNM  NVSM VPAITP
966 3588 1056 2532 2065 846 3004 2962 2309

see Jesus.” 22 Philip went and told Andrew. Andrew and

g \ T . ; " Y N . A \

i0elv.s <Tov,s Inoodv,, <6, @iummogy Epxetan, xal, Aéyels <T@s Avdpéa,  Avdpéag, xaiy

idein  ton lésoun ho  Philippos  erchetai kai legei to  Andrea Andreas  kai

VAAN  DASM NASM DNSM NNSM VPUBS  CLN VPAI3S DDSM  NDSM NNSM CN

1492 3588 2424 3588 5376 2064 2532 3004 3588 406 406 2532

Philip went and  told Jesus. 23 And Jesus answered them,

diummog,, Epxetats xal, AEyouow i, <T@y, Inool.s 08, <6, ’Inoolicy dmoxpivetar, adtoigs

Philippos  erchetai kai  legousin to lésou de ho Iésous apokrinetai  autois

NNSM VPUIBS  CLN VPAI3P DDSM  NDSM CLN DNSM  NNSM VPUI3S RP3DPM
5376 2064 2532 3004 3588 2424 161 3588 2424 611 846
saying, “The hour has come that the Son of Man will be glorified.

Aeywvs Mg dpa, - EMubBev, fa, 6., vidss - <10l dvbpwmov,s - - dofaadi.,

legon he hora Elélythen hina ho huios tou anthropou doxasthe

VPAP-SNM  DNSF  NNSF VRAI3S CSC  DNSM NNSM DGSM NGSM VAPS3S

3004 3588 5610 2064 2443 3588 5207 3588 444 1392

24 Truly, truly I say to you, unless a grain of wheat falls into

Quiv, Quiy, - Aéyw; - Uuly, <éavs We  0; x0xx0gs - <Tol, OITOV,»>  TETWVq  ESp
amén amen lego hymin ean me ho kokkos tou  sitou peson eis
XF XF VPAITS RP2DP  CAC BN  DNSM  NNSM DGSM  NGSM VAAP-SNM P
281 281 3004 5213 1437 3361 3588 2848 3588 4621 4098 1519
the earth and dies, it remains by itself alone. But if it dies, it bears

TV YV 1 dmobavy.,s —»  uévely — alTdGs uévogy, Ofy €avi, — Amobdvy. — bépets,

tén gén apothane menei autos monos de ean apothane pherei

DASF  NASF VAAS3S VPAI3S RP3NSMP ~ JNSM  CLC  CAC VAAS3S VPAI3S

3588 1093 599 3306 846 3441 M6l 1437 599 5342
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much fruit. 25 The one who loves his life loses it, and the
MO 5, XQPTIOV 0, - - GGy, altols <y, Yuxnvy ATOMUELs aOTHY, xals O,
polyn  karpon ho philon autou tén psychen apollyei autén kai ho
JASM NASM DNSM VPAP-SNM RP3GSM  DASF  NASF VPAI3S RP3ASF  CLC  DNSM
#183 2590 3588 5368 846 3588 5590 622 846 2532 3588
one who hates his life in this world preserves it for
- - WOV, aUTol; <Dy buv &y ToUTw,; <16 w0ouw.e  duAdEel,, admiv., el
mison  autou tén  psychén en toutdo to kosmo phylaxei autén eis
VPAP-SNM  RP3GSM  DASF NASF P RD-DSM  DDSM  NDSM VFAI3S RP3ASF P
3404 846 3588 5590 2 5129 3588 2889 5442 846 1519
eternal life. 26 If anyone serves me, he must follow me, and where I
alwviov,, (Wi gv, TG,  Olaxovli, gpol, — - GxodouBeitws fuols xal, 8mous €yl
aionion  zoen ean tis diakone emoi akoloutheitdo emoi kai hopou egd
JASF NASF CAC  RX-NSM  VPAS3S  RPIDS VPAM3S RPIDS CLN  CAL  RPINS
166 222 1437 5100 1247 1698 190 1698 2532 3699 1473
am, there my servant will be also. If anyone serves me, the
elul, Exely <015 EWdGe <Oi3  OldXOVOS.p -  E0TA; Xl €dVig TG,  OlOXOVEjx Eol Oy
eimi  ekei ho emos ho  diakonos estai kai ean tis diakoné emoi  ho
VPAIS  BP  DNSM RSINSM  DNSM NNSM VFMI3S ~ BE  CAC  RX-NSM  VPAS3S  RPIDS  DNSM
1510 1563 3588 1699 3588 1249 2071 2532 1437 5100 1247 1698 3588

Father will honor him.
TaTp,s =  TIWAOEL, adTOV;

pateér timesei  auton
NNSM VFAIZS  RP3ASM
3962 5091 846
Jesus Predicts His Death
12:27 “Now my soul is troubled, and what shall I say? ‘Father, deliver me
Niv, pou, <1, Yuyny - Temapaxtals xals T, > - E€Mws TATEP, OWOOV,, WUy
Nyn mou he psyche tetaraktai kai ti eipo pater soson  me
B RPIGS DNSF  NNSF VRPI3S CLN  RI-ASN VAASIS  NVSM  VAAM2S  RPIAS
3568 3450 3588 5590 5015 2532 5101 2036 3962 4982 3165
from this hour’? But for this reason I have come to this
&y, TG <THos Opagy @M O, TolTos < > - Aoy, &g TAUTYY
ek  tautés tés  horas alla  dia touto élthon eis  tautén
P RD-GSF  DGSF  NGSF cLe P RD-ASN VAAIS P RD-ASF
1537 3778 3588 5610 235 1223 5124 2064 1519 3718
hour! 28 Father, glorify your name!” Then a voice came from
<TNVy  @Dpava> mdTep, 005agdv, oou; <Td, Gvopas  olv, - dwvis MMBevs  éx,
ten  horan pater doxason sou to onoma oun phone élthen ek
DASF  NASF NVSM  VAAM2S  RP2GS DASN  NASN cLl NNSF  VAAI3S P
3588 5610 3962 1392 4675 3588 3686 3767 5456 2064 1537
heaven, “I have both glorified it, and I will glorify it again.” 29 Now the
<10l olpavol,» - »13 Kal, €36aca,; e xal, » - Oofdow, e MY obv, 6,
tou ouranou Kai edoxasa kai doxaso palin oun ho
DGSM NGSM CLK VAAITS CLK VFAITS B CLI  DNSM
3588 312 2532 1392 2532 1392 3825 3767 3588
crowd that stood there and heard it said it had thundered.” Others were
Syhogs 0, éoThgs e xals dxoloag, e Eheyevs <Ppovtiy, yeyovéval,p Mot -
ochlos ho hestds kai  akousas elegen  brontén  gegonenai alloi
NNSM  DNSM VRAP-SNM CLN  VAAP-SNM VIAI3S NASF VRAN IJNPM
3793 3588 2476 2532 191 3004 1027 1096 23
saying, “An angel has spoken to him!” 30 Jesus answered and said, “This
3 ~ > ~ 3
Eleyov,, - Ayyedos.; -  AEAdMKEVs - aUTG., Inoolis, dmexpibn, xai, eimev, admy,
elegon Angelos lelaleken auto lesous  apekrithe  kai eipen haute
VIAI3P NNSM VRAI3S RP3DSM NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S  RD-NSF
3004 32 2980 846 2424 611 2532 2036 3778
voice has not happened for my sake, but for your sake. 31 Now is the
g b »11 Od;  yéyovevy »6 EuE;, Os GG, »13 Updc, Ol viv, éotlv; -
he phone Ou gegonen eme di' alla hymas  di’ nyn estin
DNSF  NNSF BN VRAI3S RPIAS P cLe RP2AP P B VPAI3S
3588 5456 3756 1096 1691 1223 235 5209 1223 3568 2076

7Lit. “thunder had happened”
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543 JOHN 12:36

judgment of this world! Now the ruler of this world will be
xplotg, »5 ToUTOU, <Tol, xOomous Vv, 05 Apywve »11 TOUTOU;, <TOUy XOOUOU,> = -
krisis toutou  tou  kosmou nyn ho archon toutou tou kosmou
NNSF RD-GSM  DGSM  NGSM B DNSM  NNSM RD-GSM  DGSM NGSM
2920 5127 3588 2889 3568 3588 758 5127 3588 2889
thrown out! 32 And I, when I am lifted wup from the earth, will draw
exfnbioetar; Ew, — xdyw, « 2w, » - Wwbd;, « &, T Y - Exdows
ekbléthéesetai exd kago ean hypsotho ek tées  geés helkyso
VFPI3S BP RPINS CAC VAPS1S P DGSF  NGSF VFAITS
1544 1854 2504 1437 5312 1537 3588 1093 1670
all  people to myself” 33 (Now he said this to indicate by what sort of
TAVTAG,  «  TPOSy EUAUTOV, 0, - Eleyev, Tolto, - oypaivwv, - mMolw; <« <«
pantas pros emauton de elegen touto sémainon poio
JAPM P RF1ASM CLN VIAI3S  RD-ASN VPAP-SNM JDSM
3956 4314 1683 1161 3004 5124 4591 4169
death he was going to die.) 34 Then the crowd replied to him, “We
Oavatws - - dueMev, - dmobujoxew ovv, 6, Oxhogs dmexpifn, - avtd; Hyels
thanato emellen apothnéskein oun ho ochlos apekrithe autdo  Hémeis
NDSM VIAIZS VPAN CLI  DNSM  NNSM VAPI3S RP3DSM  RPINP
2288 3195 599 3767 3588 3793 611 846 2249
have heard from the law that the Christ remains forever!® And
- xoloauev, €xs ToU, VoMo, OTly, 61 XPIOTOG.;  WEVEL, <Elgs TOVis ailva,y  xals
ékousamen ek tou nomou hoti ho christos menei eis ton  aiona kai
VAAITP P DGSM NGSM  CSC DNSM  NNSM VPAI3S P DASM  NASM CLN
191 1537 3588 3551 3754 3588 5547 3306 1519 3588 165 2532
how do you say that the Son of Man must be lifted up?
MiG1y »20  0Uy AEYEIG, 8Tl TOV,s UldVys — <ol  dvbpwmov.y Ol — Uwbipyar,, <«
pos sy legeis hoti ton huion tou anthropou dei hypsothénai
BI RPINS  VPA2S  CSC  DASM  NASM DGSM NGSM VPAI3S VAPN
4459 4TI 3004 3754 3588 5207 3588 444 1163 5312
Who is this Son of Man?” 35 So Jesus said to
Tigy E0TW3, OUTOGy <03 VidGsy - <Toly  dvBpdmov i oo, <6, ‘Inooligy eimev, -
tis estin  houtos ho huios tou anthropou oun ho Iésous  eipen
RI-NSM VPAI3S ~ RD-NSM  DNSM  NNSM DGSM NGSM CLI  DNSM  NNSM VAAI3S
5101 2076 3778 3588 5207 3588 444 3767 3588 2424 2036
them, “Yet a little time the light 1is  with you! Walk while you have
abrois; "Etie »8 wxpdv, xpévovs TO, &G, €0TWi; &Vy UMV, TEPIMATEITE,, @G5 —  EXETE
autois  Eti mikron chronon to phds estin en hymin peripateite hos echete
RP3DPM B JASM NASM  DNSN NNSN  VPAI3S P RP2DP VPAM2P CAT VPAI2P
846 2089 3398 5550 3588 5457 2076 1722 5213 4043 5613 2192

the light, so that the darkness does not overtake you! And the one who
T OB, Wa, « - oxotla, »23 W xaTaddPy.; Oplc, xal, 6 - -

to  phos hina skotia me katalabe hymas  kai ho
DASN  NASN  CAP NNSF BN VAAS3S RP2AP  CLN  DNSM
3588 5457 2443 4653 3361 2638 529 2532 3588
walks in the darkness does not know where he is going. 36 While you have
TEPIMATEY 25 Vs, THas  OXOTIR,, »31 00xy o0l0evs moly, - - Omdyels wg, - Exete,
peripaton  en  te skotia ouk oiden pou hypagei hos echete
VPAP-SNM P DDSF NDSF BN  VRAI3S B VPAI3S CAT VPAI2P
4043 722 3588 4653 3756 1492 4226 5217 5613 2192

the light, believe in the light, in order that you may become sons of light.”
T, ¢, moTEVETE;s €l TO, iy » - e, - - yéwobe, viol, - dwtds,

to phos pisteuete eis to phos hina genésthe huioi photos
DASN NASN  VPAM2P P DASN NASN CAP VAMS2P  NNPM NGSN

3588 5457 4100 1519 3588 5457 2443 1096 5207 5457
Jesus said these things, and then he went away and was hidden from
o e ~ ) , . s A
Iyoolis,s éldlyoev,, Tabra,; «  xals o »18 dmedbav,, <«  « -  &pOPns 4y
lésous elalésen Tauta kai apelthon ekrybé ap’
NNSM VAAI3S RD-APN CLN VAAP-SNM VAPI3S P
2424 2980 5023 2532 565 2028 575

8Lit. “for the age”; probably an allusion to Ps 89:35-37 (in common usage “law” could refer to the entire Old Testament)
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them.
aTEY 5
auton
RP3GPM
846
The People Still Refuse to Believe
12:37 But as many signs as he had performed  before them, they did not
3¢, - tooadta, onueia, »5 adtol; - memomxdrogs Eumposbevs alTAV, - »9 olxg

de tosauta  sémeia autou pepoiekotos  emprosthen auton ouk
cLe JAPN NAPN RP3GSM VRAP-SGM P RP3GPM BN
1161 5118 4592 846 4160 715 846 3756
believe in him, 38 in order that the word of the prophet Isaiah would be
émioTevov, €ig,, VTV, - - Wa, 0, Adyos; »4 Tobs mpodntous Hodlov, - -
episteuon eis auton hina ho logos tou prophéetou  Esaiou
VIAI3P P RP3ASM CAP  DNSM  NNSM DGSM NGSM NGSM
4100 1519 846 2443 3588 3056 3588 4396 2268
fulfilled, who said, “Lord, who has believed our message?! And to whom has
~ 3 ~ A~ ~
manpwbfi, Ovs eimev, Kipe,, 7Tlo, — émioTevoev,, AUV <THis  dxofj xals - T, »21
plerothe  hon eipen  Kyrie tis episteusen  hemon  te akoe kai tini
VAPS3S  RR-ASM VAAI3S  NVSM  RI-NSM VAAI3S RPIGP  DDSF  NDSF CLN RI-DSM
237 3739 2036 2962 5101 4100 257 3588 189 2532 5101
the arm of the Lord been revealed?”” 39 For this reason they were not
61, Ppayiwvys - - xvplov, -  amexadliddn ., i, Tolto, « - 4 olx,
ho brachion kyriou apekalyphthe dia touto ouk
DNSM  NNSM NGSM VAPI3S P RD-ASN BN
3588 1023 2962 601 1223 514 3756
able to believe, because again Isaiah said, 40 “He has blinded their
nolvavto, - motedew; 81, makv, Hoalag, elmevs - - Tetdplwxev, adtiv,
edynanto pisteuein hoti palin Esaias  eipen Tetyphloken  auton
VIUI3P VPAN CAZ B NNSM  VAAI3S VRAI3S RP3GPM
1410 4100 3754 3825 2268 2036 5186 846
eyes and hardened their hearts, lest they see  with
<tolg;  8dBadpols,  xal; Emwpwoevs aldTév, <mvs xapdlave <Wa, Wy - Owow, »14
tous  ophthalmous kai ~eporosen auton  tén  kardian hina me idosin
DAPM NAPM CLN VAAI3S RP3GPM  DASF NASF CAP BN VAAS3P
3588 3788 2532 4456 846 3588 2588 2443 3361 1492
their eyes and understand with their hearts and turn, and I heal
Tolg; OdBaduols,, xals vojowow.,s »18  THi, xapdie.s xal, oTPad@ow,, xaln - idoopal,,
tois ophthalmois  kai noésosin te  kardia kai  straphosin kai iasomai
DDPM NDPM CLN VAAS3P DDSF  NDSF CLN VAPS3P CLN VFMITS
3588 3788 2532 3539 3588 2588 2532 4762 2532 2390
them.”!” 41 Isaiah said these things because he saw his glory, and he
alToUg 53 ‘Hoolog, eimev, talta, « b, — eldevs altoly «<mivs Obfavy  waly —
autous Esaias  eipen tauta hoti eiden autou tén doxan kai
RP3APM NNSM  VAAI3S  RD-APN Az VAAI3S RP3GSM  DASF  NASF CLN
846 2268 2036 5023 3754 1492 846 3588 1391 2532
spoke  about him. 42 Yet despite that, even many of the rulers believed
E\adnoev,, mepty,; adTol,, Suwg, pévtol, «  xal; ToMol, éx, TGV ApYOVTWY, EmioTEuTAY
elalésen peri  autou homos mentoi kai  polloi ek ton archonton episteusan
VAAI3S P RP3GSM B cLe CLA  INPM P DGPM NGPM VAAI3P
2980 4012 846 3676 3305 2532 4183 1537 3588 758 4100

in him, but because of the Pharisees they did not confess it, so that
gigy a0TOV,, @M, O, « Todg; Daponious,, - »16 olyis QUOAdyow s e Dy,  «

eis auton alla dia tous  Pharisaious ouch homologoun hina

P RP3ASM  CLC P DAPM NAPM BN VIAI3P CAP

1519 846 235 1223 3588 5330 3756 3670 2443

they would not be expelled from the synagogue. 43 For they loved the

= 220 Wiz YEVWVTAL,, QTOOUVAYWYOLi, <+  « - yap, - Ayamoav, T,
mé  genontai aposynagogoi gar égapésan  tén
BN VAMS3P INPM CAz VAAI3P DASF
3361 1096 656 1063 25 3588

9 A quotation from Isa 53:1 10A quotation from Isa 6:10
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545 JOHN 12:50

praise of men more than praise from God.
3av, - <«@vs; vbpdmwve  pdMov, Hmeps <, 06wy,  Toly Beody,
doxan ton  anthropon mallon éper tén  doxan tou theou
NASF DGPM NGPM B T DASF NASF DGSM  NGSM
1391 3588 444 3123 260 3588 1391 3588 2316

Jesus’ Final Public Appeal
12:44 But Jesus cried out and said, “The one who believes in me does not
3¢, Tnooli, Expabev, « xai, eimev, Oy - - motedwy, &gy €ty »11  0dy

de lésous ekraxen kai eipen HO pisteudn eis eme ou
CLN  NNSM VAAI3S CLN  VAAI3S  DNSM VPAP-SNM P RPIAS BN
61 2424 2896 2532 2036 3588 4100 1519 1691 3756
believe in me, but in the one who sent me, 45 and the one who
MOTeVEL,;, €5, EuEi; QMG ElGs TOVs - -  TEUWPavTd,, e xal, 6, - -
pisteuei eis eme alla eis  ton pempsanta me kai  ho
VPAI3S P RPIAS  CLC P DASM VAAP-SAM  RP1AS CLN  DNSM
£100 1519 1691 235 1519 3588 3992 3165 2532 3588
sees me sees the one who sent me. 46 1 have come as a light into
Oewpdlv; éue, Bewpel; Tove - - mEpdavtd; pes gyw, - Edvbas - - dds, e,
theoron eme theorei ton pempsanta me egod elélytha phos eis
VPAP-SNM  RP1AS ~ VPAI3S  DASM VAAP-SAM  RPIAS RPINS VRAITS NNSN P
2334 1691 2334 3588 3992 3165 1473 2064 5457 1519
the world, in order that everyone who believes in me will not remain in the
ToV, xoopovs - - a,  mhgs by MOTEOWY o €Sy EWEn P17 Wi  UENVY; Vi3 T
ton kosmon hina pas ho pisteuon eis eme mé meiné en te
DASM  NASM AP INSM DNSM  VPAP-SNM P RPIAS BN VAAS3S P DDSF
3588 2889 2443 3956 3588 4100 1519 1691 3361 3306 1722 3588
darkness. 47 And if anyone hears my words and does not observe them,
axotias xal, &dv, TG, Gnoloys Rou, <T@V piudTwv,  xaly 10 pn, GUAdER. e
skotia kai ean tis akouse mou ton  rhematon kai meé  phylaxe
NDSF CLN CAC  RI-NSM  VAAS3S  RPIGS  DGPN NGPN CLN BN VAAS3S
4653 2532 1437 5100 191 3450 3588 4487 2532 3361 5442

I  will not judge him. For I have not come to judge the world, but
gy, »13 00y, xpivew,; alTovy, Yap,s — »17 00y WMov,, Was xpivwi, ToV,, xbopov,, &AW,

ego ou krind auton  gar ou é&lthon hina krindo  ton kosmon  all’

RPINS BN  VPAINS  RP3ASM  CAZ BN  VAAIS  CAP  VPASIS DASM  NASM cLe

1473 3756 2919 846 1063 3756 2064 2443 2919 3588 2889 235

to save the world. 48 The one who rejects me and does not accept my

W,y 0WOW,, TOVs OGOV 6, - - dbetdv, EuE;, xal, »6 ) AepPdavevs pou,

hina s6s6  ton kosmon ho atheton eme kai me lambanon  mou

CAP  VAASIS  DASM  NASM DNSM VPAP-SNM  RPIAS  CLN BN VPAP-SNM  RPIGS

2443 4982 3588 2889 3588 114 1691 2532 3361 2083 3450
words has one who judges him; the word that I have spoken .

TR, PphuaThdy  Exel, TOV. - xplvovta,, adTovi Oy ABY0gis v - - EAdAnoa.; éxelvogs

ta rhemata echei ton krinonta  auton ho logos hon elalésa ekeinos

DAPN  NAPN VPAI3S  DASM VPAP-SAM  RP3ASM  DNSM NNSM  RR-ASM VAAINS RD-NSM

3588 4487 2192 3588 2919 846 3588 3056 3739 2980 1565

will judge him on the Ilast day. 49 For I have not spoken from myself,

> xpwelyy adTOV, Vo Tha E0YATNa; NP 61, éyw, »6 olws Edoas EE, épautol,
krinei auton en te eschate hemera hoti egd ouk elalésa ex emautou
VFAI3S  RP3ASM P DDSF  JDSF NDSF CAZ  RPINS BN VAAIS P RFIGSM
2919 846 112 3588 2078 2250 3754 1473 3756 2980 1537 1683

but the Father himself who sent me  has commanded me!' what I should

G, 6y mamhpn  altés, - mepwdag, e, Of0wev,s  EVTOMV.  pol;  The = -

all’ ho  patér autos pempsas me dedoken entolén moi ti

CLC  DNSM  NNSM RP3NSM VAAP-SNM  RPIAS  VRAI3S NASF RPIDS  RI-ASN

235 3588 3962 846 3992 3165 1325 1785 3427 5101

say and what I should speak. 50 And I know that his commandment is

€M, wxaly Ty = = AaMjow,, xal, - olda, 6T, adrtols <W, évtoAny  EoTwv,

eipd kai ti laléso kai oida hoti autou he entole estin

VAASIS  CLN  RI-ASN VAASTS CLN VRAIS ~ CSC  RP3GSM DNSF  NNSF VPAI3S

2036 2532 5101 2980 2532 1492 3754 846 3588 1785 2076

TLit. “has given me commandment”
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eternal life. So the things that I say, just as the Father said to me,

alovidgs lwn, odvy,, - - G EYW AAB; xabag, « 6, TaTips Elpnrév.s - ol
aionios  z6eé oun ha egd lalo kathos ho  patér eireken moi
INSF NNSF  CLI RR-APN RPINS  VPAITS CAM DNSM  NNSM VRAI3S RP1DS
166 22 3767 3739 1473 2980 2531 3588 3962 2046 3427

”»

thus I say.

oUtwg,y - AaAG
houtos lalo
B VPAITS
3779 2980

Jesus Washes His Disciples’ Feet
Now before the feast of Passover, Jesus, knowing that his
13 0¢, Tlpd, rhig, éoptiis, — <Tol; mdoxae <65 Inoolcey  eidwg, Ot avTol
de Pro tés heortes tou  pascha ho  Iésous eidos hoti  autou

CLT P DGSF NGSF DGSN NGSN DNSM NNSM VRAP-SNM CSC RP3GSM
1161 4253 3588 1859 3588 3957 3588 2424 1492 3754 846

hour had come that he would depart from this world to  the
<Nz Oparp - NMevy oy -+ > petaBfie €y, TOUTOU,, <TOUi  XOOMOV.>  TPOGh TOVi
he hora élthen  hina metabe ek  toutou tou kosmou pros  ton

DNSF NNSF VAAI3S Csc VAAS3S P RD-GSM DGSM NGSM P DASM
3588 5610 2064 2443 3327 1537 5127 3588 2889 4314 3588

Father, and having loved his own . in the world, loved
TATEPRL,;  — - Gyamioug,, — <TOUG; I0I0UG.e TOUGy &V TQa XOOU@s HYATNOEV 5
patera agapeésas tous idious tous en to kosmo  egapésen

NASM VAAP-SNM DAPM JAPM DAPM P DDSM NDSM VAAI3S
3962 25 3588 2398 3588 1722 3588 2889 25

them to the end. 2 And as a dinner was taking place, when the devil
avTolg,, Elgy -  TEAOG, xal, »3 - Oeimov, -  Ywopévou,; « »7 1ol dfBélous
autous  eis telos kai deipnou ginomenou tou diabolou

RP3APM P NASN CLN NGSN VPUP-SGN DGSM JGSM
846 1519 5056 2532 73 1096 3588 1228

had already put into the heart of Judas son of Simon Iscariot  that
»7  fione  BePpebros, elgs T, xapdiav,, - Tovdag., e - Sluwvoss Toxapuitovss e,
éde beblekotos  eis tén kardian loudas Simonos Iskariotou hina

B VRAP-SGM P DASF NASF NNSM NGSM NGSM Csc
2235 906 1519 3588 2588 2455 4613 2469 2443

he should betray him, 3 because he knew that the Father had given him all

- - Tapadol;, alTéV, - - eldag, 8t b matmp, - Ewxev, alT®; TAVTA,
paradoi  auton eidos hoti ho  patér edoken autdo panta
VAAS3S  RP3ASM VRAP-SNM  CSC DNSM  NNSM VAAI3S  RP3DSM  JAPN
3860 846 1492 3754 3588 3962 1325 846 3956

things into his hands, and that he had come forth from God and was going
- gy TG, xElpag, xaly 8T, - - EFMev, «  dmdy feoly, xals —  Umdyels
eis tas cheiras kai hoti exélthen apo theou kai hypagei

P DAPF  NAPF CIN  CSC VAAI3S P NGSM  CLN VPAI3S

1519 3588 5495 2532 3754 1831 575 2316 2532 5217

away to God, 4 he got up from the dinner and took off his
«  Tmpdgi, <TOV,s Bedv,p - ¢yelpetar, « &k, Tol; Oelmvou, xal; Tibnows « T&,
pros ton  theon egeiretai ek tou deipnou kai tithesin ta
P DASM  NASM VPPI3S P DGSN  NGSN  CLN  VPAIS DAPN
4314 3588 2316 1453 1537 3588 M3 2532 5087 3588
outer clothing, and taking a towel, tied it around himself. 5 Then he poured
iudTion « xaly Aafav,, - Aévtiov,, Olwoev, «  « gqutdy,;  elta, - PaMel,
himatia kai  labon lention  diezdsen heauton eita ballei
NAPN CLN  VAAP-SNM NASN VAAI3S RF3ASM B VPAI3S
2440 2532 2983 3012 241 1438 1534 906
water into the washbasin and began to wash the feet of the disciples, and
U0wp; elg, Tovs wimtipas  xal; fpfatos - vimTew, Tolg,, ME0aS, 13 TAV, KabTEY.; xal,

hydor eis ton niptéra kai erxato niptein tous podas ton  mathéton  kai
NASN P DASM NASM CLN  VAMI3S VPAN  DAPM  NAPM DGPM NGPM CLN
5204 1519 3588 3537 2532 756 3538 3588 4228 3588 3101 2532
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547 JOHN 13:12
to  wipe them dry with the towel which he had tied around himself! 6 Then he
- Expacuew,;; e <15 »17 Ty AEVTIW, Wi > NV Sielwopévos 5 ooy, -

ekmassein to  lentio ho én diezosmenos oun
VPAN DDSN  NDSN RR-DSN VIAI3S VRMP-SNM cLl
1591 3588 3012 3739 2258 1241 3767
came to Simon Peter. He said to him, “Lord, are you going to wash my
gpyetan, mpds; Zluwvae, Ilétpov, — Aéyels —» altd, Kipies »11 ol - - VITTEG, WOy
erchetai pros Simona  Petron legei auto Kyrie sy nipteis  mou
VPUI3S P NASM NASM VPAI3S RP3DSM  NVSM RP2NS VPARS  RPIGS
2064 4314 4613 4074 3004 846 2962 4t 3538 3450
feet?” 7 Jesus answered and said to him, “What I am doing you do
<TOUG,, A0S 3> ‘Inooli, dmewpiby, xal, eimev, - adt®d; “Os éyw, - mols ob, »11
tous podas lésous  apekrithe  kai eipen auto HO  egd poid sy
DAPM NAPM NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DSM  RR-ASN  RPINS VPAITS  RP2NS
3588 4228 224 611 2532 2036 846 3739 1473 4160 4171
not understand now, but you will understand after these things.” 8 Peter said to
00% 10 oifag,,  dpTl, O, - - YOO pETRs TabTas Tlétpog; Aéyet, —
ouk oidas arti de gnose meta  tauta Petros  legei
BN VRAI2S B cLe VFMI2S P RD-APN NNSM  VPAI3S
3756 1492 37T 161 1097 3326 5023 4074 3004
him, “You will never wash my feet forever!”? Jesus
T, - 6 <00, umy  Vigngs pou, <Tolgs MOduGy  <Elg TOV., aifvan> Inooli.,
auto Ou me nipses mou tous  podas eis ton  aiona lésous
RP3DSM BN BN VAAS2S RPIGS  DAPM  NAPM P DASM  NASM NNSM
846 3756 3361 3538 3450 3588 4228 1519 3588 165 2424
replied to him, “Unless I wash you, you do not have a share with
amexpily,; - adtds <Edvs @y - vidwss 0, - 221 00k, xSy — WUEPOS, WET
apekrithe auto Ean me nipso se ouk echeis meros  met’
VAPI3S RP3DSM  CAC BN VAASTS  RP2AS BN VPAI2S NASN P
611 846 14371 3361 3538 4571 3756 2192 3313 3326
me.” 9 Simon Peter said to him, “Lord, not my feet only, but
A ; ; ) . / ; \ , , 133 1
duol,,  Siuwv, Ilétpog, Aéyet, - a0td, Kilpes, wns pou, <tolg, médagy  wbvov,, &M,
emou Simon  Petros  legei auto Kyriee mé mou tous podas monon  alla
RP1GS NNSM NNSM  VPAI3S RP3DSM  NVSM BN RPIGS DAPM  NAPM B cLe
1700 4613 4074 3004 846 2062 331 3450 3588 4228 3440 235
also my hands and my head!” 10 Jesus said to him, “The one who has
"y, TAG:; XEPAS1, Xalis THVie XEPAARY 1, <6; ’Inoolic, Aéyet, - adtd, O - - -
kai tas cheiras kai tén kephalén ho  lésous legei auto HO
BE DAPF  NAPF CLN  DASF NASF DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM  DNSM
2532 3588 5495 2532 3588 2776 3588 2424 3004 846 3588
bathed only needs? to wash his feet, but is
Aehoupdvogs <oUx, el W <ExEls xpelave - viaobal,, ToUs, 0ag; G .5 E0Tivie
leloumenos  ouk ei me echei chreian nipsasthai tous podas all'  estin
VRPP-SNM BN  CAC BN VPAIZS  NASF VAMN DAPM  NAPM  CLC  VPAI3S
3068 3756 1487 3361 2192 5532 3538 3588 4228 235 2076
completely clean. And you are clean, but not all of you.” 11 (For he
Ghogis  xabapds,, ol Uuelc. €oTen xafapol, GAN,; oUxln, TAVTEGs o e Yép, -
holos katharos  kai hymeis este katharoi all ouchi pantes gar
INSM INSM CLN  RP2NP  VPAIP  JNPM cLe BN IJNPM CLX
3650 2513 2532 510 2075 2513 235 3780 3956 1063
knew the one who would betray him; because of this he said, e« “Not
fider, v, - - - mapadidévta, adtévs O, « TobTo, - eimevs 671, Olyly
edei ton paradidonta  auton dia touto eipen hoti Ouchi
VLAI3S DASM VPAP-SAM RP3ASM P RD-ASN VAAIBS  CSC BN
1492 3588 3860 846 1223 5124 2036 3754 3780
all of you are clean.”) 12 So when he had washed their feet and
TavTeG,, o e €0Te,; xabapol, otv, “Ote; » - Hwlev; altlvs <Tobg, médags>  xal,
pantes este  katharoi oun Hote enipsen auton  tous  podas kai
INPM VPAI2P INPM CLl CAT VAAI3S  RP3GPM  DAPM  NAPM CLN
3956 2075 2513 3767 3753 3538 846 3588 4228 2532
TLit. “with which he was girded” 2Lit. “for the age” 3Lit. “does not have need except”
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taken  his outer clothing and reclined at table again, he said to them,
EaPevs alTol,, <ty ipdTie - xal, QUEMECTEV,; « «  TAAMV,, — EITeV,;; — aUTOG 6
elaben  autou ta  himatia kai  anepesen palin eipen autois
VAAI3S  RP3GSM  DAPN  NAPN CLN VAAI3S B VAAI3S RP3DPM
2983 846 3588 2440 2532 377 3825 2036 846
“Do you understand what I have done for you? 13 You call me
- - Twooxete,, Tl - - memobpa,, - Upivy Ouels, Puwvelté, e,
Ginoskete ti pepoiéka hymin hymeis phoneite me
VPAI2P RI-ASN VRAITS RP2DP RP2NP  VPAP  RPIAS
1097 5101 2160 5213 5210 5455 3165
‘Teacher’ and ‘Lord,’ and you speak correctly, for I am. 14 If then
3 3 ~ ol
<0, OwWdoxadosy  wals <O; wlploge  xaly - Aéyeen  xaMdici, Ydps — el e, olv,
HO  didaskalos kai  HO  kyrios kai legete kalos gar eimi ei oun
DNSM NNSM CLN DNSM  NNSM CLN VPAI2P B CAz VPAITS CAC  cuU
3588 1320 2532 3588 2962 2532 3004 2573 1063 1510 1487 3767
I— your Lord and Teacher— wash your feet, you also
gyd; O x0plogy watl, <6y O1BdowaNOS > Eviba, Oudvs <Tolgs mo0ag;  Upelsy, xotly
egd ho kyrios kai ho didaskalos enipsa hymon tous  podas hymeis  kai
RPINS DNSM NNSM  CLN  DNSM NNSM VAAIS ~ RP2GP  DAPM  NAPM RP2NP  BE
1473 3588 2962 2532 3588 1320 3538 5216 3588 4228 510 2532
ought to wash one another’s feet. 15 For I have given you an
beidete,s —» vimTew,, -  AMGAwWY . <TOUGs  TO0AS s> Yyap, » - wxa; U, -
opheilete niptein allélon tous podas gar edoka hymin
VPAI2P VPAN RC-GPM DAPM NAPM CAz VAAIS  RP2DP
3784 3538 240 3588 4228 1063 1325 5213
example, that just as I have done for you, you also do. 16 Truly, truly
Oméderypa, Was xabogs + éyw, - émoipoas -  Uplv, Upelsy xali, TOUTE QY. Gy,
hypodeigma hina kathos egod epoiesa hymin hymeis kai poiéte amén amen
NASN CAP  CAM RPINS VAAITS RP2DP  RP2NP  BE  VPAS2P XF XF
5262 2443 2531 1473 4160 513 5210 2532 4160 281 281
I say to you, a slave is not greater than his master, nor a
- Ayw, - Uulv, - doldog, Eotve olws pellwvy <+  adtoly <tol, wuplov,y 008E.,, —
legd hymin doulos estin ouk meizon autou tou kyriou oude
VPAITS RP2DP NNSM  VPAIBS BN  INSMC RP3GSM  DGSM  NGSM LD
3004 5213 1401 2076 3756 3187 846 3588 2962 3761
messenger greater than the one who  sent him. 17 If you understand these
améoTorog; pellwv,, <« Tl - - mEudavtogs adtév,, e, - oldate, Tabta,
apostolos meizon tou pempsantos auton ei oidate tauta
NNSM INSMC DGSM VAAP-SGM RP3ASM CAC VRAI2P RD-APN
652 3187 3588 3992 846 1487 1492 5023
things, you are blessed if you do them. 18 “I am not speaking about all of
- - éoTe; paxdplol, €avs - Tolfjte; aldTds - »5 o0, Afyw;  Tepl, TAVTWY; —
este  makarioi ean poiete  auta ou lego peri  pantdn
VPAZP  INPM CAC VPAS2P  RP3APN BN VPAIS P JGPM
2075 3107 1437 4160 846 3756 3004 4012 3956

you. I know whom I have chosen, but in order that the scripture would be
udv, éyws olda, Thagy -» - Eehelduny, AW, » - Da, N ypad), - -

hymon egdo oida tinas exelexamen  all’ hina hé  graphe
RP2GP  RPINS  VRAIS  RI-APM VAMITS cLe CAP  DNSF  NNSF
5216 1473 1492 5101 1586 235 2443 3588 24
fulfilled, ‘The one who eats my bread has lifted wup his
mmpwbfi, Oy » > TpWYwVis WOV, <TOVis &pTOVip - Emfipevs, +  altolas
plérothe HO trogdn  mou ton arton epéren autou
VAPS3S DNSM VPAP-SNM  RPIGS ~ DASM  NASM VAAI3S RP3GSM
4137 3588 5176 3450 3588 740 1869 846
heel against me.* 19 From now on I am telling you before it
TNV TTEPVAV,p €T, Eén am’, dpti, « - - Aéyw; Uy, Tpds -
tén pternan ep’ eme ap’  arti legd hymin  pro
DASF NASF P RP1AS P B VPAIIS  RP2DP P
3588 4418 1909 1691 575 737 3004 5213 4253

4 A quotation from Ps 41:9
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happens, in order that when it happens you may believe that I am

<tolis  yevéabau,» - - g Stav,e - yEvprau, - - TOTEVOMTE, OTl, €yt el
tou genesthai hina hotan genetai pisteuséte  hoti egd eimi
DGSN VAMN CAP  CAT VAMS3S VAAS2P CSC  RPINS  VPAITS
3588 1096 2443 3752 1096 4100 3754 1473 1510
he. 20 Truly, truly I say to you, the one who receives anyone I send
- UiV, Gy, - Aéyw; - Oy, 65 - - AauPdvwve <av, Tvay - mEudw,

amén amen legd hymin ho lambanon an  tina pempso

XF XF VPAITS RP2DP  DNSM VPAP-SNM TC  RX-ASM VAASTS

281 281 3004 5213 3588 2983 302 5100 3992

receives me, and the one who receives me receives the one who sent
AapPdver,, fut, 08, 6 - - AauPdvwv.s fud, AapPdvers TV, - - mEupavtd

lambanei eme de ho lambanon  eme lambanei  ton pempsanta

VPAI3S RPIAS  CLN  DNSM VPAP-SNM RP1AS VPAI3S DASM VAAP-SAM

2983 1691 1161 3588 2983 1691 2983 3588 3992

me.”

UE

me

RP1AS

3165

Jesus Predicts Judas’ Betrayal

13:21 When he had said these things, Jesus was troubled in spirit

- - - gnowv, Talta, « <06, ’Inoolic,y, -  érapaydys - <76 mvelpatiy

eipon  Tauta ho  lésous etarachthe t0  pneumati
VAAP-SNM  RD-APN DNSM  NNSM VAPI3S DDSN NDSN
2036 5023 3588 2424 5015 3588 4151

and testified and said, “Truly, truly I say to you that one of you will
wly EuapTOpnoev, xal, Emevy Ay, GV, = Aéywy — Ui Ot elcy, g Opdv, -

kai emartyrésen kai eipen  Amén amén legd hymin hoti heis ex hymon
CLN VAAI3S CLN  VAAI3S XF XF VPAITS RP2DP  CSC UNSM P RP2GP
2532 3140 2532 2036 281 281 3004 5213 3754 1520 1537 5216
betray me.” 22 The disciples began looking at one another, uncertain about
TopadWOEl ;o  UEx ol, pabnrat; -  EPlemov, e, - dMAous, Gmopoluevols Tepl,
paradosei me hoi mathétai eblepon eis allelous  aporoumenoi  peri
VFAI3S RP1AS DNPM  NNPM VIAI3P P RC-APM VPMP-PNM P
3860 3165 3588 3101 991 1519 240 639 4012
whom he was speaking. 23 One of his disciples— the one whom Jesus
? ~ ~ ~
Tlvogys - - Aéyel, glg; éx, alrol, <tévs pabntédve - - v, -
tinos legei heis ek autou ton  mathéton hon
RI-GSM VPAI3S JNSM P RP3GSM  DGPM NGPM RR-ASM
5101 3004 1520 1537 846 3588 3101 3739
loved— was reclining’ close beside Jesus. 24 So Simon
<hyama,, 05 Inoolic.e Ny, dvaxeipevos, <gvs TR, XOAMwW.» <70l Inool.» ooy, Ziuwv,
egapa ho lésous én anakeimenos en to kolpo tou l1ésou oun Simon
VIAI3S  DNSM  NNSM  VIAI3S  VPUP-SNM P DDSM  NDSM DGSM  NGSM CLI NNSM
25 3588 2424 2258 345 722 3588 2859 3588 2424 3767 4613

Peter gestured for this one to inquire who e it was about whom he was
Ilétposs  velet, - Toltw,; <« - mubeobats i, Qvs - €y, Tepl, 00y - -

Petros neuei touto pythesthai  tis an eie peri hou
NNSM VPAI3S RD-DSM VAMN RI-NSM  TC VPAO3S P RR-GSM
4074 3506 5129 4441 5101 302 1498 4012 3739
speaking. 25 He leaned back® accordingly against Jesus’ chest and
Aéyet, éxelvog, dvameowv,  « oteg, éml, <o, ‘Inooly <105 oTifoge <1
legei ekeinos anapeson houtos epi tou  lésou to  stéthos
VPAI3S RD-NSM  VAAP-SNM B P DGSM  NGSM DASN  NASN
3004 1565 377 3779 1909 3588 2424 3588 4738
said to him, “Lord, who is it?” 26 Jesus replied, “It is he to
Ayel, - adt@li, Kipie, i, éomvi; « <6, ’Inooligy dmoxpiverar, - éoTvs ‘Exeivég, —
legei autd Kyrie tis  estin ho  lésous apokrinetai estin  Ekeinos
VPAI3S RP3DSM  NVSM  RI-NSM VPAI3S DNSM  NNSM VPUI3S VPAI3S  RD-NSM
3004 846 2962 5101 2076 3588 2424 611 2076 1565

5Lit. “in the bosom of” (a position dictated by ancient banqueting practice) ©Some manuscripts have “Then he leaned back”
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JOHN 13:27 550
whom I dip the piece of bread and give it to him.” Then after dipping
W Eyw, Padws TO, Ywpiov,, « «  xal, 0wow, e - aTd.; oOv;; - Pddag,
ho egd bapso to psomion kai  doso auto oun bapsas
RR-DSM RPINS  VFAIS ~ DASN  NASN CLN  VFAITS RP3DSM  CLI VAAP-SNM
3739 473 91 3588 5506 2532 1325 846 3767 an
the piece of bread, he gave it to Judas son of Simon Iscariot. 27 And
T Yaplov,, « +« - Oldwow,, e - To0dg, o - Zipwvos, Toxapiwtous, xal,
to psomion diddsin louda Simonos Iskariotou kai
DASN  NASN VPAI3S NDSM NGSM NGSM CLN
3588 5506 1325 2455 4613 2469 2532
after the piece of bread, then Satan entered into him. Then
~ A~ ~ ol
petd, 105 Yoplov, «  «  TétEs <6y atavlc,> ciofiMevs elg, éxelvovs  olvi,
meta to psOmion tote  ho Satanas eisélthen eis ekeinon oun
P DASN  NASN B DNSM NNSM VAAI3S P RD-ASM cLl
3326 3588 5596 519 3588 4567 1525 1519 1565 3767
Jesus said to him, “What you are doing, do quickly!” 28 (Now no
<6y Inoolis,> Aéyety - alt@,; O - - molEls,; molyoov,s  TAYOV, 0, oUdels,
ho lésous legei auto HO poieis  poiéson tachion de  oudeis
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM  RR-ASN VPAIZS  VAAM2S B CLN  INSM
3588 2424 3004 846 3739 4160 4160 5032 161 3762
one of those reclining at table knew for what reason he said this to him.
« 6 ThV; dvaxewévwvs « «  Eyvw, mpdg, Tls  « - elmevy ToUTo, - adT®y
ton anakeimendn egnd  pros ti eipen touto auto
DGPM VPUP-PGM VAAZS P RI-ASN VAAI3S  RD-ASN RP3DSM
3588 345 1007 4314 5101 203 514 846
29 For some were thinking because Judas had the money box, o
> 3
yap, Tweg, - @d6wxowv;  émel, ‘To0dags elyev, TOs Ylwoobouovs « 8t
gar tines edokoun epei loudas eichen to  glossokomon hoti
CAZ  RX-NPM VIAI3P CAZ NNSM  VIAI3S  DASN NASN csc
1063 5100 1380 1893 2455 2192 3588 1101 3754
Jesus was telling him, “Purchase what we need’for the
<6, ‘Inoolic,>  —=  Aéyet,, alTG. Aybpaoov. @v.s <xpelavie EYOHEV.y  +  Elgis Ty
ho lésous legei  auto Agorason hon  chreian echomen eis tén
DNSM  NNSM VPAI3S  RP3DSM VAAM2S RR-GPN  NASF VPAITP P DASF
3588 2424 3004 846 59 3739 5532 2192 1519 3588
feast,” or that he should give something to the poor) 30 So after he had
~ ~ ~ 3
EOPTHV2 Har Doy = = 06 56 Tlas »23  TOlG,, TTWYOIS; o, - - -
heorten & hina do ti tois  ptochois oun
NASF  CLD  CSC VAAS3S RX-ASN DDPM  JDPM cLl
1859 2228 2443 1325 5100 3588 4434 3767
taken the piece of bread, he went out immediately. And it was night.
Aafov, 0, Voplov, «  «  éxeivos, EiMdevs €0bd, 0ty = s V0
labon to psomion ekeinos exélthen euthys de én  nyx
VAAP-SNM DASN  NASN RD-NSM  VAAI3S B CLN VIAI3S  NNSF
2983 3588 5506 1565 1831 nm 1161 258 3571
Jesus Predicts Peter’s Denial
13:31 Then, when he had gone out, Jesus said, “Now the Son of Man
otv, ‘Ote, - - &iMev; « ’Inoodss Aéyer, Nive 65 vidg, - <T0ly, dvbpwmov,,
oun  Hote exélthen lésous  legei Nyn  ho huios tou anthropou
cul CAT VAAI3S NNSM  VPAI3S B DNSM NNSM DGSM NGSM
3767 3153 1831 2424 3004 3568 3588 5207 3588 444
is glorified, and God is glorified in him. 32 If God is glorified in
- &dokdaln, xal, <6y Oedsp - 200fdaly,s &vie altéy, el, <0, Oedgp - édofdady, év,
edoxasthe kai  ho theos edoxasthe en auto ei ho theos edoxasthé en
VAPI3S CLN  DNSM  NNSM VAPI3S P RP3DSM CAC DNSM  NNSM VAPI3S P
1392 253 3588 2316 1392 72 846 1487 3588 2316 1392 1722
him, God will also glorify him in himself, and will glorify him
alTds <6y Oedsp »10 xal, Ookdoel,, alTOV, &v,, alTd.; xal, - Ookdoels alTév,,
auto  ho theos kai doxasei auton en hauto  kai doxasei  auton
RP3DSM DNSM  NNSM BE  VFAI3S  RP3ASM P RP3DSM  CLN VFAI3S  RP3ASM
846 3588 2316 2532 1392 846 T2 846 2532 1392 846

7Lit. “of which we have need”
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551 JOHN 13:38

immediately. 33 Children, yet a little time I am with you. You will seek me

€080g,5 tewvie, &L, - pxpdv; <« - el pel, Updvs - - ymijoeté, pe
euthys teknia eti mikron eimi meth’ hymon zetésete me
B NVPN B JASN VPAIS P RP2GP VFAIP  RPIAS
2117 5040 2089 3397 1510 3326 5216 210 3165
and just as I said to the Jews, e “Where I am going you
xaly wabag,, « - emovy, »13 Tols, Toudaloigs; 6Tty ‘Omouss €ywss — UMAyw:, Upel:s
kai kathos eipon tois  loudaiois hoti Hopou ego hypagd hymeis
CLN  CAM VAAITS DDPM JDPM csc CAL  RPINS VPAITS RP2NP
2532 2531 2036 3588 2453 3754 3699 1473 5217 5210
cannot come,” now I say also to you. 34 A new commandment I
<oy OvaobBe,> EMBelv,, &pTis - Aéyw,, xal, - Uulvay »1 oy, oy, -
ou dynasthe elthein  arti lego kai hymin kainén entolén
BN VPUIP VAAN B VPAILS  BE RP2DP IASE NASF
3756 1410 2064 737 3004 2532 5213 2537 1785
give to you: that you love one another— just as I have loved you, that
dowut; -~ O, Wa; — dyamites -  dWjloug, xabwgs « - -  Rydmmon, Updc, Way
didomi hymin hina agapate allelous  kathos égapésa hymas hina
VPAITS RP2DP  CSC VPAS2P RC-APM CAM VAAITS RP2AP  CSC
1325 5213 2443 25 240 2531 25 509 2443
you also love one another. 35 By this everyone will know  that you are
Opels s xal, dyamdte,, - GARAOUS ;5 dv, TOUTw, TAVTEG, - YvwoovTal; OTls -  £0TEg
hymeis kai  agapate allelous en toutd pantes gnosontai  hoti este
RP2NP  BE VPAS2P RC-APM P RD-DSN INPM VEMI3P csc VPAI2P
5210 2532 25 240 2 5129 3956 1097 3754 2075

my disciples— if you have love for one another.” 36 Simon Peter said to
guols  pabyral, v, -  Eren dydmpy., v, - GARAOG Zlpwv, ITétpog, Aéye, —

emoi mathétai ean echéte agapén en allélois Simon  Petros  Legei
INPM NNPM CAC VPAS2P NASF P RC-DPM NNSM NNSM  VPAI3S
1698 3101 1437 2192 26 722 240 4613 4074 3004

him, “Lord, where are you going?” Jesus replied,® “Where I am going you
adtd, Kopies mols - - Omaye, Inoolic, amexpibys “Omov,, - - Omayw, -

autdo  Kyrie pou hypageis Iésous apekrithé  Hopou hypago
RP3DSM  NVSM BI VPAI2S NNSM VAPI3S CAL VPAITS
846 2962 4226 5217 2424 611 3699 5217
cannot follow me now, but you will follow later.”
<oby, Olvaoal,p dxohoubficar,s pot, Vivi,s Oy - -  dxohoubroels ., Uortepov,,
ou dynasai akolouthesai  moi  nyn de akoloutheseis  hysteron
BN VPUI2S VAAN RPIDS B CLC VFAI2S B
3756 1410 190 3427 3568 1161 190 5305
37 Peter said to him, “Lord, why am I not able to follow
<6, Tlétpog, Aéyet, — aité, Kipies <0ids Tl - »9 odg dlvapal, - dxoroubioat
ho  Petros legei auto Kyrie  dia ti ou dynamai akolouthesai
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM  NVSM P RI-ASN BN VPUNS VAAN
3588 4074 3004 846 2062 1223 5101 3756 1410 190
you now? I will lay down my life for you!” 38 Jesus replied,
ool GpTl, = = Ofows «  pouss <y Yuxvie  Uméps 0ol ‘Inoolis, amoxpivetat ,
soi arti théso mou  tén psychén  hyper sou lésous  apokrinetai
RP2DS B VFAITS RPIGS  DASF NASF P RP2GS NNSM VPUI3S
46711 T 5087 3450 3588 5590 5028 4675 2424 611
“Will you lay down your life for me? Truly, truly I say to you,
- o Ooegy «  oous <Thy; Yuxdvy  Omips Euol, v, Ay, - Aéyw, - oty
theseis sou Tén psychén hyper emou amén ameén lego soi
VFAI2S RP2GS  DASF NASF P RPIGS XF XF VPAITS RP2DS
5087 4675 3588 5590 528 1700 281 281 3004 4671
the rooster will not crow untili e you have denied me three times!
WA 5 \ 7 1 k4 3 7 7
- GAéxTwp,s 216 <0Ui Wiy QWWONe EWSy 0 = = APVION MEw TPKn  «
alektor ou me phonése  heds hou arnese me tris
NNSM BN BN VAAS3S P RR-GSN VFMI2S  RPIAS B
20 3756 3361 5455 2193 3139 720 3165 5151

8 Some manuscripts have “replied to him”

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



JOHN 14:2 552
Jesus’ Farewell Discourse
“Do not let your hearts be troubled. You believe in God;
I4 »2 Mpn, »2 Vudv, <%, xapdlay - Tapacoécbw, - moTeleTes elg; <TOVs Oebvy
Me hymon he  kardia tarassestho pisteuete eis ton theon
BN RP2GP  DNSF  NNSF VPPM3S VPAI2P P DASM  NASM
3361 5216 3588 2588 5015 4100 1519 3588 2316
believe also in me. 2 In my Father’s house there are many
MOTEVETE ;3 XAl ElS1 €U, &V, povs <Tol, matpbss <7, oixiay - elow, moMais
pisteuete kai eis eme en mou tou patros te oikia eisin  pollai
VPAI2P BE P RPIAS P RPIGS DGSM  NGSM DDSF  NDSF VPAI3P  INPF
4100 2532 1519 1691 722 3450 3588 3962 3588 3614 1526 4183

dwelling places; but

if not, I would have told you, because! I am going

povel, « 0ty el Whn »13 0 Avy, - elmovyy Oulv,s 8Tl - - Topelopaly,
monai de ei me an eipon  hymin hoti poreuomai
INPF CLN CAC BN TC VAAITS  RP2DP Az VPUITS
3438 61 1487 3361 302 2036 5213 3754 4198
away to prepare a place for you. 3 And if I go and prepare a place for
« o cTopdoal,y - TOMOV,y - Ouivy,  xal, éav, - mopeub®; xai, ETopdows — TOMOV -
hetoimasai topon hymin kai ean poreuthd kai hetoimaso topon
VAAN NASM RP2DP CLN  CAC VAPSIS  CLN  VAASTS NASM
2090 5117 5213 2532 1437 4198 2532 2090 5117
you, I will come again and receive you to myself, so that where
Vv, - - Epyopat, MAAMVs xal, mapaljubouat Updc, Tpodg; EUAUTOV,, Was o« Emou
hymin erchomai palin  kai  paralémpsomai hymas pros emauton hina hopou
RP2DP vPUITS B CLN VEMITS RP2AP P RFIASM  CAP CAL
5213 2064 3825 2532 3880 509 4314 1683 2443 3699
I am, you may be also. 4 And you know the way where I am going.”
gyt elpl, Upelc, - NTEn xal,  xal, - oldates Ve 000v, Smou, éym; - Umdyw,
egd eimi  hymeis éte kai kai oidate tén hodon hopou egod hypago
RPINS  VPAIIS  RP2NP VPAS2P  BE CIN VRAI2P  DASF  NASF  CAL  RPINS VPAITS
131510 5210 5600 2532 2532 1492 3588 3598 3699 1473 5217

5 Thomas said to
Ouyds; Aéyet, -
Thomas legei

NNSM  VPAI3S
2381 3004

able to know
duvdueba,, — eidéval,

dynametha eidenai
VPUITP VRAN
1410 1492

him, “Lord, we do not know where you are going. How are we
adté, Kipie, - »6 olxs oldapevs mol, - - Omdyegy mhg, - -
auto Kyrie ouk oidamen  pou hypageis  pos
RP3DSM  NVSM BN VRAIP B VPAI2S BI
846 2962 3756 1492 4226 5217 4459

the way?” 6 Jesus said to him, “I am the way,
s Tva 000v, <6, ‘Inoolic, Aéyer, - aUt®, ‘Eyw, elus 7%, 000¢s
tén  hodon ho  Iésous legei auto Egd eimi hé hodos

DASF NASF DNSM NNSM VPAI3S RP3DSM  RPINS  VPAITS DNSF  NNSF
3588 3598 3588 2424 3004 846 1473 1510 3588 3598

and the truth, and the life. No one comes to the Father except
xaly N GMBetcty el My (W OU0ElGs <«  EpxeTal TPdG,; TOVis MATEPRi <l (>
kai he alétheia kai he zoé oudeis erchetai pros ton  patera ei mé
CLN DNSF  NNSF CLN  DNSF NNSF  JNSM VPUI3S P DASM  NASM CAC BN

2532 3588 225 25

through me. 7 If
o, fuob, el
d’ emou ei

P RP1GS CAC
1223 1700 1487

also. From now on
xal, Amy, dpTly  «
kai ap’ arti
BE P B
2532 575 737

32 3588 2222 3762 2064 4314 3588 3962 1487 3361

you had known me, you would have known? my Father
- - &yaxaté, pe; »9 Qg - fjdeite, povu, <Tdvs Tatépae
egnokeite  me an edeite mou ton patera

VLAI2P RP1AS T VLAI2P RP1GS  DASM NASM
1097 3165 302 1492 3450 3588 3962

3 you know him and have seen him.” 8 Philip said
- YWWOXETE,, a0TOVy; Xaly, - EWpdxaTe,s alTéV,,  Dlummos, Aéyet,
ginoskete  auton kai heorakate  auton Philippos  Legei

VPAI2P RP3ASM  CLN VRAI2P RP3ASM NNSM VPAI3S

1097 846 2532 3708 846 5376 3004

to him, “Lord, show us the Father, and it is enough for us.” 9 Jesus

- alté, Kope, Ocibovs; Muive Tov, matépas xal, » - dpxel, - N, <6 Inoolc,
auto Kyrie deixon hemin ton patera kai arkei hemin ho  lésous
RP3DSM  NVSM  VAAM2S  RPIDP DASM  NASM CLN VPAI3S RPIDP DNSM  NNSM

846 2962 16l

6 2254 3588 3962 2532 a4 2254 3588 2424

A large number of manuscripts, many of them later, lack “because” 2Some manuscripts have “If you have known me, you
will know” 3 Some manuscripts have “And from now on”
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553 JOHN 14:14

said to him, “Am I with you ) long a time and you have not known
Aéye, - albtd, elpty « pel’, Oudvs Toooltw; « - xpovws xal, - »12 olx, Eyvwxds,
legei auto  eimi meth’ hymon Tosouto chrono  kai ouk  egnokas
VPAI3S RP3DSM  VPAIS P RP2GP JDSM NDSM  CLN BN VRAI2S
3004 846 1510 3326 5216 5118 5550 2532 3756 1097
me, Philip? The one who has seen me has seen the Father! How can
pe;; Omme,, 65 - - o fwpaxsis EUE;; - EWPAXEVs TOV.y TOTEPU. MW, »23
me  Philippe ho heorakdos eme heoraken  ton patera pos

RPIAS  NVSM DNSM VRAP-SNM  RPTAS VRAI3S  DASM  NASM BI

3165 5376 3588 3708 1691 3708 3588 3962 4459

you say, ‘Show us the Father?” 10 Do you not believe that I am in the
oV Ayeisr; Aov,, Nivs ToV. maTépas, - »2 o0, moteleg, OTl; éyw, o Evs T@s
sy legeis Deixon hemin ton patera ou pisteueis hoti ego en to
RP2NS  VPAI2S ~ VAAM2S  RPIDP  DASM NASM BN VPAI2S CSC  RPINS P DDSM
4T 3004 1166 254 3588 3962 3756 4100 3754 1473 72 3588

Father and the Father is in me? The words that I say to you I do

\ \ < \ > > PR \ <7 5N 7 ¢
TATpl; Xl 09 TATYP1o ETTWi3 &V EUOL, Ty, PYUATR 5 Qs EYWiy >\E')/0J13 - UVulvy,y - »23

patri kai ho patér estin en emoi ta rhemata ha egd lego hymin

NDSM  CLN DNSM NNSM  VPAI3S P RPIDS DAPN  NAPN RR-APN RPINS  VPAIIS RP2DP

3962 2532 3588 3962 2076 1722 1698 3588 4487 3739 1473 3004 5213
not speak from myself, but the Father residing in me does his works.
00, AAAG,; ATh EpauTols Ofy 0. TaTHPas  UEVWVs 8V, Euols Tolely, aUToDs; <Tds Epycy>
ou lalo ap’ emautou de ho patér mendn en emoi poiei autou ta erga
BN VPAIS P RFIGSM CLC DNSM  NNSM VPAP-SNM P RPIDS  VPAI3S  RP3GSM  DAPN  NAPN
3756 2980 575 1683 1161 3588 3962 3306 1722 1698 4160 846 3588 2041

11 Believe me that I am in the Father and the Father is in me; but if
moTedeté, pol, 8Tty éyw, o Vs Tl TaTpl, Xals Gy TATNP ¢ &Vy €Ol 0%y Ely

pisteuete moi hoti egd en to patri kai ho pater en emoi de ei
VPAM2P  RPIDS  CSC  RPINS P DDSM NDSM  CLN DNSM  NNSM P RPIDS CLN CAC
4100 3427 3154 1473 722 3588 3962 2532 3588 3962 M2 1698 TI61 1487
not, believe because of the works themselves. 12 Truly, truly I say to you, the
Whis TOTEVETE,y Oy « Ty Epyatss alTa GV, Gy, - Aéyw; - Uy, b
me  pisteuete dia ta erga auta amén ameén lego hymin ho
BN VPAM2P P DAPN  NAPN RP3APN XF XF VPAITS RP2DP  DNSM
3361 4100 1223 3588 2041 846 281 281 3004 5213 3588
one who believes in me, the works that I am doing he will do also,
- - moTelwv, Elg; EuEs Thy EpYydi, Gu EYR, -  TOWW,; XAXEWOG,, - TOMOEL; <14
pisteuon eis eme ta  erga ha ego poio  kakeinos poiései
VPAP-SNM P RPIAS DAPN  NAPN  RR-APN RPINS VPAIIS  RD-NSM VFAI3S
4100 1519 1691 3588 2041 3739 1473 4160 2548 4160
and he will do greater works than these because I am going to
xals - - TOMOEL, pellova,, e <17 TOUT@Viy  OTL,  Ey®y -  Topelopal,s TPdSa,
kai poiései  meizona touton hoti ego poreuomai  pros
CLN VFAI3S JAPNC RD-GPN CAZ  RPINS VPUITS P
2532 4160 3113 5130 354 1473 4198 4314
the Father. 13 And  whatever*  you ask in my name, I will do
TOV,; TOTEPQ, xal, <8, Tty Ay -  alTHONTEs &V WOV, <TG, OWopaTly - - mowow;
ton  patera kai ho ti an aitéséte en mou to  onomati poieso
DASM  NASM CLN RR-ASN RX-ASN  TC VAAS2P P RPIGS DDSN  NDSN VFAIS
3588 3962 2532 3739 5100 302 154 1722 3450 3588 3686 4160
this, in order that the Father may be glorified in the Son. 14 If you ask
0100 = -  Wan by mamips - - 008aoBf; &V TR, UG v, - alDjoyté,
touto hina ho  patér doxasthe en to  huio ean aiteséte
RD-ASN CAP  DNSM  NNSM VAPS3S P DDSM NDSM CAC VAAS2P
5124 2443 3588 3962 1392 M2 3588 5207 1437 154
me anything in my name, I will do it.
e, TL, V5 WOV <T@ Ovépati,  Eyw, -  TOWjow, e
me ti en mou to  onomati ego poieso
RPIAS ~ RX-ASN P RPIGS DDSN  NDSN RPINS VFAITS
3165 5100 1722 3450 3588 3686 1473 4160

4Lit. “anything which”
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Jesus Promises the Holy Spirit

14:15 “If you love me, you will keep my commandments. 16 And I
‘Edv, - dyamdte, pe; - -  TIPNOETEs <TUGs EUASy  <TAG,  EVTOMAGS AEYR, «
Ean agapate  me terésete tas emas tas entolas kago

CAC VPAS2P RP1AS VFAI2P DAPF  RS1APF DAPF NAPF RPINS
1437 25 3165 5083 3588 1699 3588 1785 2504

will  ask the Father, and he will give you another Advocate, in order that he
- fpwTiow, TOV, Tatépa, xals - - Owoel, Oy, dMove mapdxdntov, - - Doy, -
erotesd  ton patera  kai dosei hymin  allon parakléton hina
VFAIS  DASM  NASM  CLN VFAI3S  RP2DP  JASM NASM CAP
2065 3588 3962 2532 1325 5213 243 3875 2443

may be with you forever—> 17 the Spirit of truth, whom the
- Au peln Opdvi <elg, TOV,s alfvae T, mvelpa, - <tie;  dnbelas, 65 06
é meth’ hymon eis ton  aidna to pneuma tés  alétheias ho ho

VPAS3S P RP2GP P DASM NASM DASN NASN DGSF NGSF RR-ASN  DNSM
1510 3326 5216 1519 3588 165 3588 4151 3588 225 3739 3588

world is not able to receive, because it does not see him or know
x6opog, »9  ody owvatat, - AaPev, 8ty - »13 o0y, Oewpel,; altd., 0U0E.s YWOXEL
kosmos ou dynatai labein hoti ou theodrei auto oude ginoskei
NNSM BN  VPUI3S VAAN CAZ BN  VPAI3S  RP3ASN  CLD VPAI3S
2889 3756 1410 2083 3754 3756 2334 846 3761 1097

him. You know him, because he resides with you and will be in you.
o Upelg,, ywhoxete;s alTéi,, 8T, —  WEVEL; TPy UV, xal, - E0Taly, &V, Upiva
hymeis gindskete  auto hoti menei par’  hymin kai estai  en hymin

RP2NP VPAI2P RP3ASN CAZ VPAI3S P RP2DP CLN VEMI3S P RP2DP
5210 1097 846 3754 3306 3844 5213 2532 2071 1722 5213

18 “I will not leave you as orphans; I am coming to you. 19 Yet a little
- »2 Olx, adfow, Ouds; — dpdpavols, —» — Epyouals Tposs UVuds, €T, - [xpdv,
Ouk aphéso hymas orphanous erchomai pros hymas eti mikron

BN VFAS  RP2AP JAPM vPUITS P RP2AP B JASN

3756 863 5209 3737 2064 4314 5209 2089 3397

time and the world will see me no longer, but you will see me;
«  xaly 0, xbouoss - Oewpely ues o0kéTl, < 0t Upele, - Dewpeitéy uern
kai  ho kosmos theorei me ouketi de  hymeis theoreite  me
CLN DNSM  NNSM VPAIZS  RPIAS BN CLC  RP2NP VPAI2P RP1AS
2532 3588 2889 2334 3165 3765 161 5210 2334 3165

because 1 live, you also will live. 20 On that day you will
6ty Eymy, (B Opely, xals -  (oetey dv, éxelvp, <tfi; Nuépay  Ouelss -
hoti egb z0  hymeis  kai zésete en ekeiné te hemera  hymeis

CAZ RPINS ~ VPAIS  RP2NP BE VFAI2P P RD-DSF DDSF NDSF RP2NP
3754 1473 2198 5210 2532 2198 1722 1565 3588 2250 5210

know that I am in my Father, and you arein me, and I am
yvioeades 8TL, éyms o vy WOU, <TQRy TaTpli> Xl UpElS,, o &V Euoli XAYw, « e
gnosesthe hoti egd en mou to patri kai  hymeis en emoi kagd

VFMI2P CSC  RPINS P RPIGS DDSM  NDSM CLN  RP2NP P RPIDS  RPINS

1097 3754 1473 722 3450 3588 3962 2532 5210 722 1698 2504

in you. 21 The one who has my commandments and keeps them— that one
&vig Oplvy, 6, - - Ewv, povs <Tag; Evtoddgy  xals THp@v, altags éxelvbs, <
en hymin ho echon mou tas  entolas kai ~ teron autas  ekeinos

P RP2DP DNSM VPAP-SNM RP1GS  DAPF NAPF CLN  VPAP-SNM RP3APF RD-NSM
1722 5213 3588 2192 3450 3588 1785 2532 5083 846 1565

is the one who loves me. And the one who loves me will be loved
0T, On - - GYamiV, e Ot 6y - - Gyamiv,s e, - - dyamdioetal g
estin ho agapon me de ho agapon me agapéthesetai
VPAI3S  DNSM VPAP-SNM  RPIAS  CLN  DNSM VPAP-SNM  RPTAS VFPI3S

2076 3588 25 3165 1161 3588 2 3165 2

by my Father, and I will love him and will reveal myself
UTdig WOUs, <Tolz TATPOG,> XAYW,3 < = GYOMNOW,, QUTOV,s Xl —  Eudaviow ., EUauTév .,
hypo mou  tou patros kago agapéso  auton  kai emphanisd  emauton

P RP1GS DGSM NGSM RPINS VFAITS RP3ASM CLN VFAITS RF1ASM
5259 3450 3588 3962 2504 25 846 2532 178 1683

5Lit. “for the age”
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555 JOHN 14:27
to him.” 22 Judas (not Iscariot) said to him, “Lord, why® is it that
- adT@ Tovdag, oy, <bs loxapimnse Aéyet, — aitd, Kipie, iy yéyovev, « &ty

auto loudas ouch ho Iskariotes legei auto  Kyrie ti  gegonen hoti
RP3DSM NNSM BN  DNSM NNSM VPAI3S RP3DSM  NVSM  RI-NSN  VRAI3S csc
846 2455 3756 3588 2469 3004 846 2062 5101 1096 3754
you are going to  reveal yourself to us and not to the world?”
- o ufNeg, - gudavilew,; geavtdv,, - MUV, xals o0xle »18 T@., (opwis
melleis emphanizein  seauton hemin kai ouchi o kosmo
VPAI2S VPAN RF2ASM RPIDP  CLN BN DDSM  NDSM
3195 8 4512 254 2532 3780 3588 2889
23 Jesus answered and said to him, “If anyone loves me he will keep my
‘Tyoolis, dmexpifn, xal; sm’sv4 - abtg; ‘Edve T, dyoamlls pey, - - TYpYOEL; MOV,
lésous  apekrithe  kai eipen autd  Ean tis agapa me terései  mou
NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DSM  CAC ~ RX-NSM  VPAS3S  RP1AS VFAI3S  RPIGS
2424 611 2532 2036 846 1437 5100 25 3165 5083 3450
word, and my Father will love him, and we will come
<TOVy AGYOVi»> @y, HOUy; <05 TATHp - GYamioels alTéV,, xal, - - éheuodueda,,
ton logon kai  mou ho pater agapései  auton  kai eleusometha
DASM  NASM CLN RPIGS DNSM  NNSM VFAI3S RP3ASM  CLN VEMITP
3588 3056 2532 3450 3588 3962 25 846 2532 2064
to him and  will take up residence with him.” 24 The one who does not love
P0Gy AUTOV,, Xatlyy < MOVIV,s  Toodueda o Tap’ss aldTd; 6, - - »3 W), Gyamiv,
pros auton  kai monén  poiésometha par’ auto ho mé  agapon
P RP3ASM  CLN NASF VEMITP P RP3DSM DNSM BN  VPAP-SNM
431 846 2532 3438 4160 3844 846 3588 3361 25
me does not keep my words, and the word that you hear is  not
pes »9  ovg Tpely Wou, <ToUGs AGYouGe  Xatl, O AOYoS, Ovy; -  GXOUETE,, £0TVie 00X
me ou terei mou tous logous kai ho logos hon akouete  estin  ouk
RP1AS BN  VPAIBS RPIGS DAPM  NAPM CLN DNSM NNSM  RR-ASM VPAI2P  VPAI3S BN
3165 3756 5083 3450 3588 3056 2532 3588 3056 3739 191 2076 3756
mine, but the Father's who  sent me. 25 These things I have spoken to
guds, @My Tol,y TaTpbs, - MEUPAVTOS.,  [Ex Talta, <« - - Aedddppa, -
emos  alla tou patros pempsantos  me Tauta lelaleka
JNSM  CLC  DGSM NGSM VAAP-SGM  RPIAS RD-APN VRAITS
1699 235 3588 3962 3992 3165 5023 2980
you while residing with you. 26 But the Advocate, the Holy Spirit, whom
oulv; -~ pévwvs map’, Upivs 08, 6, mapdxdnrogy TO, <TOs Gywovy mveluas G
hymin menon  par’  hymin de ho parakléetos to to hagion  pneuma ho
RP2DP VPAP-SNM P RP2DP CLC DNSM NNSM DNSN DNSN  INSN NNSN RR-ASN
5213 3306 3844 5213 1161 3588 3875 3588 3588 40 4151 3739
the Father will send in my name— that one will teach you all
6o ATy - e, &V, WOUss <TGi; Ovluatl.p éxelvog,, « - O00dfels Opds,, mavTa,
ho  pater pempsei en mou to onomati ekeinos didaxei hymas panta
DNSM  NNSM VFABS P RPIGS  DDSN NDSN RD-NSM VFAI3S  RP2AP  JAPN
3588 3962 3992 122 3450 3588 3686 1565 1321 5209 3956
things, and will remind you of everythlng that I said to you. 27 “Peace I
«  xal, - UMOUVNOEL, UG, - TAVTR,;  Bay Emov25 - Upivy glppy, -
kai hypomnései hymas panta ha eipon hymin eirenén

CN VFAI3S RP2AP JAPN RR-APN  VAAIIS RP2DP NASF

2532 5279 5209 3956 3739 2036 5213 1515
leave with you; my peace I give to you— not as the world
adbque, - Opdv; <my; Euipe  elppy, - 515(»51.17 - Oulvy oby xabgi, 01 X6oUOSH
aphiemi hymin tén emeén eirénén didomi hymin ou kathos ho kosmos
VPAITS RP2DP  DASF  RSIASF NASF VPAITS RP2DP BN  CAM  DNSM  NNSM
863 513 3588 1699 1515 1325 5213 3756 2531 3588 2889
gives, I give to you. Do not let your hearts be troubled, and
Oldwaty,; €y, Oldwpl,s —» Uuivie »18 W, »18 Oudvi <V xapdia,> - Tapageéobu s »22
didosin  egd  didomi hymin me hymon  he kardia tarassestho
VPAI3S  RPINS  VPAIIS RP2DP BN RP2GP  DNSF  NNSF VPPM3S
1325 1473 1325 5213 3361 5216 3588 2588 5015

6Some manuscripts have “and why”

7Lit. “will make abode with him”
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do not let them be afraid. 28 You have heard that I said to you, ‘I am

1 A 2 A 14 2.0 3 ¢~
»23 undé, »23 e - OEMATW - = 7XoUoaTeE; OTl, EYyW; EIMOV, —- UUls - -
mede deiliato ekousate  hoti egd eipon hymin
™ VPAM3S VAAI2P CSC RPINS  VAAIS RP2DP
3366 1168 191 3754 1473 2036 5213

going away, and I am coming to you’ If you loved me, you would have
Ymdyws <«  xal, - — Epyopats mpdg, VWb, Elu - NyamiTé, Ue; »14 GV -
i me

Hypago kai erchomai pros hymas ei égapate an
VPAITS CLN vPUITS P RP2AP  CAC VIAI2P RP1AS TC
5217 2532 2064 4314 5209 1487 25 3165 302
rejoiced that I am going to the Father, because the Father is  greater
gxdpnTeL, OTle —» - Topelopal,, TG TOViy TMATEPAs  OTly  On TPy 0Ty Wellwvs,
echaréte  hoti poreuomai  pros  ton patera hoti ho patér estin  meizon
VAPI2P CAZ VPUITS P DASM  NASM CAZ ~ DNSM  NNSM  VPAIBS  INSMC
5463 3754 4198 4314 3588 3962 3754 3588 3962 2076 3187
than I am. 29 And now I have told you before it happens, so that when it
« ol e xal; viv, » - elppea; Oulv, mpiv; - yevéoBaus ba, <« @ ravy -
mou kai nyn eireka hymin  prin genesthai  hina hotan
RP1GS aN B VRAIIS  RP2DP  CAT VAMN CAP CAT
3450 2532 3568 2046 523 4250 1096 2443 3752
happens, you may believe. 30 I will no longer speak much with you, for
yéwral, - - MOTEVOYTE 4 - »3 obxéTl, «  AaMjow, moMa, ped, Oudvs yap,
genétai pisteuséte ouketi laléso polla  meth’ hymdn gar
VAMS3s VAAS2P BN VFAITS JAPN P RPGP CAZ
1096 4100 3765 2980 4183 3326 5216 1063
the ruler of the world is coming, and he has no power® over” me. 31 But
bs &pywvy »10 Tol, xbopov,, - Epxetals xal, - el 0Ukis OU0EV.,  €vyy éuoly aw’
ho archén tou kosmou erchetai  Kkai echei ouk  ouden en  emoi all’
DNSM  NNSM DGSM  NGSM VPUIBS  CLN VPAI3S BN IASN P RPIDS cLe
3588 758 3588 2889 2064 2532 2192 3756 3762 2 1698 235

so that the world may know that I love the Father, and just as the Father
a, « 6, xbopogs - YW@, 6Tl - Gyamd, TOVs TaTEPRy X, xabwg, « 6y TATHPs

hina ho kosmos gno  hoti agapd ton patera kai kathos ho  patér
CAP DNSM  NNSM VAAS3S  CSC VPAIIS  DASM  NASM  CLN  CAM DNSM  NNSM
2443 3588 2889 1097 3754 25 3588 3962 2532 2531 3588 3962
has commanded me, thus I am doing. Get up, let us go from here!
- éveteldato,, pot; olTwg, - - Moy, Eyeipeafes « - - dywpev,, évtedbev,, «
eneteilato  moi houtos poio  Egeiresthe agomen  enteuthen
VAMI3S RP1DS B VPAITS VPUM2P VPASTP BP
1781 3421 3779 4160 1453 7 1782

The Vine and the Branches
“I''. am the true vine, and my Father is the
15 ‘Eyd, e, %3 <05 abone  Aumedos, xal; pous, <6y TPy €0TW.; 6y
Egdo eimi he he aléthine ampelos kai mou ho  patér estin ho

RPINS  VPAIS DNSF DNSF  JNSF NNSF CLN RPIGS DNSM  NNSM  VPAI3S  DNSM
1473 1510 3588 3588 28 288 2532 3450 3588 3962 2076 3588
vinedresser. 2 Every branch that does not bear fruit in me, he removes it
YEWPYS 12 mav,  wAfjpe, - »6  whs dépovs xapmdv, év; éuol, —  alpets  adTé,
georgos pan  kléma meé pheron karpon en emoi airei auto
NNSM JASN  NASN BN  VPAP-SAN  NASM P RPIDS VPAI3S  RP3ASN
1092 3956 2814 3361 5342 2500 1722 1698 142 846
and every branch that bears fruit, he prunes it  in order that it may bear
wo TV, Ton, - dépovy, xapmov.; - xabaipels adtds - -+ Wy, > - dépna
kai pan to pheron  karpon kathairei  auto hina phere
CLN  JASN DASN VPAP-SAN  NASM VPAI3S  RP3ASN CAP VPAS3S
2532 3956 3588 5342 2590 2508 846 2443 5342
more fruitt. 3 You are already clean because of the word that I have
mAelovat,, xapmovys  Opels, éote,  OW:  xabapoi; Qs+~ TV Adyov, Ovg - -
pleiona  karpon hymeis este éde  katharoi dia ton logon  hon
JASMC NASM RP2NP  VPAI2P B INPM P DASM  NASM  RR-ASM
419 2590 5210 2075 2235 2513 1223 3588 3056 3739

8Lit. “nothing” °Lit. “in”
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spoken to you. 4 Remain in me, and I in you. Just as the branch is

Aeddhpeory - Opivi,  pebvate, év, éuol; xdyw, « évs Duive xabg, « 105 ahijua, »11
lelaleka hymin meinate en emoi kago en hymin kathos to  kléma

VRAITS RP2DP VAAM2P P RPIDS  RPINS P RPDP  CAM DNSN  NNSN

2980 5213 3306 1722 1698 2504 M2 5213 2531 3588 2814
not able to bear fruit from itself unless it remains in the vine,
ody OUvataly - GEpe,; xapmdvy, Ad’y, EaUTOD.s <2QVis Wi - WV Vi THao GUTEAW
ou dynatai pherein karpon  aph’ heautou ean me mené en té  ampeld
BN VPUIS VPAN NASM P RF3GSN CAC BN VPAS3S P DDSF  NDSF
3756 1410 5342 2590 575 1438 1437 3361 3306 122 3588 288

so  neither can you, unless you remain in me. 5 ‘I am the vine;
olUtwe,, 0008, o Upelsy <€iv.; W > UEVTEn &Vy Euols €Y@, Elul, 7, dumeAog,
houtos oude hymeis ean me menéte en emoi egd eimi he ampelos

B CLD RP2NP  CAC BN VPAS2P P RPIDS RPINS VPAIS DNSF  NNSF

3119 3761 5210 1437 3361 3306 17722 1698 1473 1510 3588 288

you are the branches. The one who remains in me and I in him— this one

~ > b ~ 4

Vpelss o TRs WMuaTR, b6y - - UEVWVy £V, EUOl; XAYWp + &Vi; QUT@., OUTOGs  +
hymeis ta klemata ho mendon en emoi kago en auto  houtos
RP2NP DNPN NNPN DNSM VPAP-SNM P RPIDS  RPINS P RP3DSM  RD-NSM

5210 3588 2814 3588 3306 1722 1698 2504 72 846 3778

bears much fruit, for apart from me you are not able to do  anything.
épelys TOM ;5 XapTOVy, BTl Xwplga, <« Euols — »23 ol Ovaole,; — mowElv,, — 000EV,;

pherei polyn  karpon hoti choris emou ou dynasthe poiein ouden
VPAIZS  JASM NASM CAZ p RP1GS BN VPUI2P VPAN JASN
5342 4183 2590 3754 5565 1700 3756 1410 4160 3762

6 If anyonedoes not remain in me, he is thrown out as a branch, and
gv, T, »4 Wi pévy, fvs dpols —~ - BN, Ews agy TO. M, xatln

ean tis mé mené en emoi ebléthe exo hos to kléma kai
CAC  RX-NSM BN VPAS3S P RPIDS VAPI3S BP  CAM DNSN NNSN CLN
1437 5100 3361 3306 1722 1698 906 1854 5613 3588 2814 2532

dries  up, and they gather them and throw  them into the fire, and they
Enpdvdn s « wal, - ouvdyouow., aldtdi xal; PAMouow.  «  elgg TO TP Xln -

exéranthe kai synagousin auta kai ballousin eis to pyr kai
VAPI3S CLN VPAI3P RP3APN  CLN VPAI3P P DASN NASN  CLN
3583 2532 4863 846 2532 906 1519 3588 4442 2532
are burned. 7 If you remain in me and my words remain in you,
-  xaletat,, gy, - pelwre, év; éuol, xals HoUs <TG PAMATA>  MEVN, &V, UiV,
kaietai ean meinéte en emoi kai mou ta rhemata meiné en hymin
VPPI3S CAC VAAS2P P RPIDS CLN RPIGS DNPN  NNPN VAAS3S P RP2DP
2545 1437 3306 1722 1698 2532 3450 3588 4487 3306 172 5213
ask whatever you want and it will be done for you. 8 My
aithoasle,s <8, v, - OéAyTe, xals - - - yewjoetal,;, - Uplvis WO
aitésasthe ho ean thelete  kai genésetai hymin mou
VAMM2P RR-ASN  CAC VPAS2P  CLN VFMI3S RP2DP RP1GS
154 3739 1437 2309 2532 1096 5213 3450

Father is glorified by this: that you bear much fruit, and prove to be
<6, mamips - €dofdaly; &v, Toltw, Wa, - dépyTe, MOMV, xapmdvy xal, Yéwobe, « «

ho  patér edoxasthé en toutd hina pherete  polyn karpon kai genésthe
DNSM  NNSM VAPI3S P RD-DSN  CSC VPAS2P JASM NASM  CLN  VAMS2P
3588 3962 1392 72 529 2443 5342 4183 2500 2532 1096
my disciples. 9 “Just as the Father has loved me, I also have loved
guoly;  pabnral,,  xabws, « 0, mamips - AydTMoEv, ue; xGyws <« - AydTods
emoi  mathétai kathos ho  patér egapésen me kago égapésa
INPM NNPM CAM DNSM  NNSM VAAI3S RPIAS  RPINS VAAITS
1698 3101 2531 3588 3962 25 3165 2504 b1
you. Remain in my love. 10 If you keep my commandments,
Oplis, pevatey Vi <l Eflpy <THn  Gyd . gV, - THPRONTEs WOV, <TAS, EVTOAASy
hymas meinate en te eme te agapeé ean tereséte mou  tas entolas
RP2AP  VAAM2P P DDSF RSIDSF  DDSF  NDSF CAC VAAS2P  RPIGS  DAPF NAPF
5209 3306 172 3588 1699 3588 26 1437 5083 3450 3588 1785
you will remain in my love, just as I  have kept my
- o ueveiTes &V, povy, <THis  Gydmne  xablg, « Eyd, - TETHPYX®s MOV,

meneite en mou te agapeé kathos egd tetereka  mou

VFAP P RPIGS DDSF  NDSF CAM RPINS VRAITS RPIGS

3306 1722 3450 3588 2% 2531 1473 5083 3450
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JOHN 15:11 558
Father’s commandments and remain in  his love. 1 1 have
<toli;s  MATPOG1> < TUG:; EVIOAAS:p  Xalyy MEVWs, €V aUTOUs <THa  GYdTN.p - -
tou patros tas entolas kai mend en autou te agape
DGSM NGSM DAPF NAPF CLN  VPAIS P RP3GSM  DDSF NDSF
3588 3962 3588 1785 2532 3306 1722 846 3588 26
spoken these things to you in order that my joy may be in
Aedadmea, Tabte, o« - Oulv; - - Dy <9, gy <%s xaphe = Nu &V
lelaleka tauta hymin hina hé eme hé chara e en
VRAITS RD-APN RP2DP CAP  DNSF RSINSF  DNSF  NNSF VPAS3S P
2980 5023 5213 2443 3588 1699 3588 5479 1510 1722
you, and your joy may be made complete. 12 This is my
Oulvy, xal, Ouévis <%y xapiy = - TApwbfie - Alty, éotlv, <75 Ewle
hymin kai hymon hé chara plérothe Haute estin hé eme
RP2DP  CLN  RP2GP  DNSF  NNSF VAPS3s RD-NSF  VPAI3S ~DNSF RSINSF
5213 253 5216 3588 5479 4137 3778 2076 3588 1699
commandment: that you love one another just as I have loved you.
<f;  EVTOM)p a, - dyamdtes - GMAoUs, xabig, « - - Aydmioa,, Upds:
he entolé hina agapate allelous  kathos egapésa  hymas
DNSF  NNSF csc VPAS2P RC-APM CAM VAAITS RP2AP
3588 1785 2443 25 240 2531 25 5209
13 No one has greater love than this: that someone lay down his
oldelg, <+ Exels pellova, dydmny, <1 Talmng, W TIS, 0, « adtob,
oudeis echei meizona agapén tautés  hina tis the autou
INSM VPAIZS  JASFC NASF RD-GSF CSC  RX-NSM  VAAS3S RP3GSM
3762 2192 3173 26 3778 2443 5100 5087 846
life for his friends. 14 You are my friends if you do
<mvg  Yupve  UmEpy, adtolys <T@vi;  didwv,y Vuels, éote, pov; lhol, éavs —  moljTes
tén psychén  hyper autou ton philon hymeis este mou philoi ean poiéte
DASF  NASF P RP3GSM  DGPM  JGPM RP2NP  VPAIZP RPIGS ~ INPM  CAC VPAS2P
3588 5590 5228 846 3588 5384 510 2075 3450 5384 1437 4160
what I command you. 15 No longer do I call you slaves, because the
8, éyws EvtéMopal, UiV, oUétl, « - - Ayw, Upl; dovAoug, - BTl b6
ha egd entellomai hymin ouketi legd hymas doulous hoti ho
RR-APN RPINS VPUITS RP2DP BN VPAIS  RP2AP  NAPM CAZ  DNSM
3739 1473 1781 5213 3765 3004 5209 1401 3754 3588
slave does not know what his master is doing. But I have called you
doldog, »9 olws oidevy Tio alToli, <0i; WUplOSy - molEly Ok - - elpyra,; UWAS:
doulos ouk oiden ti  autou ho  kyrios poiei  de eireka  hymas
NNSM BN  VRAI3S RI-ASN RP3GSM  DNSM  NNSM VPAIZS  CLC VRAIS ~ RP2AP
1401 3756 1492 5101 846 3588 2962 4160 161 2046 5209
friends, because everything that I have heard from my Father I have
dldoug,s  Ori TAVTRy G = = fXOUOR, Tapl,; MoV <Toly, maTpds. - -
philous hoti panta ha ekousa para mou tou patros
JAPM CAZ JAPN RR-APN VAAITS P RPIGS  DGSM NGSM
5384 3754 3956 3739 191 3844 3450 3588 3962
revealed to you. 16 You did not choose me, but I chose you and
. Ay e Y Ay s ; i )
gyvwpioa, - Uplvag Ouels, »4 oby, Eelébaole, pe; a5 éyws EEedeldun, Opdics xal
egnorisa hymin hymeis ouch exelexasthe me all' egd exelexamén hymas kai
VAAITS RP2DP RP2NP BN VAMI2P RPIAS CLC  RPINS VAMITS RP2AP  CLN
1107 5213 5210 3756 1586 3165 235 1473 1586 5209 2532
appointed you that you should go and Dbear fruit, and your
ety Upbicn Wan Opels, - Umdyqme, xalis QEPNTEL, XQPTOVi Xatly VY
ethéka  hymas hina hymeis hypagéte kai pheréte karpon kai  hymon
VAAITS RP2AP  CSC  RP2NP VPAS2P CLN  VPAS2P NASM CLN  RP2GP
5087 509 2443 5210 5217 2532 5342 2590 2532 5216
fruit should remain, in order that whatever you ask the Father
<61y XOPTOG 50> - eV = = Wiy <8y Tl G - QITHONTEN, TV, TATEPC.
ho karpos meneé hina  ho ti  an aitéeséte ton  patera
DNSM  NNSM VPAS3S CAP  RR-ASN RX-ASN TC VAAS2P DASM  NASM
3588 2590 3306 2443 3739 5100 302 154 3588 3962

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



559 JOHN 15:22

in my name he will give you. 17 These things I command you: that
&y MOy <TRy OVouatiy - - 08y Upivy aita, « - &TéNopat, Uulv; Wa,
en  mou to onomati do  hymin tauta entellomai  hymin hina
P RPIGS  DDSN NDSN VAAS3S  RP2DP RD-APN VPUIS RP2DP  CSC
M2 3450 3588 3686 1325 513 5023 1781 5213 2443

you love one another.
- dyambte; - GMjlougs

agapate allelous
VPAS2P RC-APM
25 240

The World’s Hatred for the Disciples
15:18 If the world hates you, you know that it has hated me before it
Ei, 06, xbopog, ucels Oudlg, - YWWoxetes OTl, - - ueplonxev, Eués mplTov, e

Ei ho kosmos misei hymas gindskete  hoti memiséken eme proton
CAC DNSM NNSM  VPAI3S  RP2AP VPAI2P csc VRAI3S RP1AS B
1487 3588 2889 3404 5209 1097 3754 3404 1691 4412
hated you. 19 If you were of the world, the world would love its own.
o Vulvy, el, - NTes éx, ToU; xbopov, 6 xbopog;  Avs  Edidet, - <TO0, lov,y
hymon ei ete ek tou kosmou ho kosmos an  ephilei to idion
RP2GP CAC VIAP P DGSM  NGSM ~ DNSM  NNSM € VIABS DASN  JASN
5216 1487 2258 1537 3588 2889 3588 2889 302 5368 3588 2398
But because you are not of the world, but I chose you out of
0t; BT, - E0TEg Uy, €xyy TOUis W00UOULs QAN ., €yl EEEAeEduny,, Opdc,, éx.; »25
de hoti este  ouk ek tou kosmou all’ egd exelexamén hymas ek
cLe CAZ VPAIP BN P DGSM  NGSM CLC  RPINS VAMITS RP2AP P
1161 3754 2075 3756 1537 3588 2889 235 W13 1586 5209 1537
the world, for this reason the world hates you. 20 Remember the word
ToU,y %6OUOV,s Oldys TOUTO,,  « 03 XOOUOGy WMIOELs UG, puvnuovedeTe , Tob, Adyou,
tou kosmou dia touto ho kosmos misei hymas mnémoneuete tou logou
DGSM  NGSM P RD-ASN DNSM  NNSM VPAI3S  RP2AP VPAM2P DGSM  NGSM
3588 2889 1223 5124 3588 2889 3404 5209 3421 3588 3056
that I said to you: A slave is not greater than his master” If they
o0, €yws elmovy —- Uy, - Odolhog,, EoTw, Odxg uellwvy Toli, adtoly, xuplovs, el -
hou egd eipon hymin doulos estin  Ouk meizon  tou autou kyriou ei
RR-GSM RPINS  VAAIIS RP2DP NNSM  VPAI3S BN JNSMC ~ DGSM  RP3GSM NGSM  CAC
3739 1473 2036 5213 1401 2076 3756 3187 3588 846 2962 1487
persecuted me, they will also persecute you. If they kept my word,
dlwbav,, &t - 20 xaly Owouow,, Updc, Eln - ETIPNOAV. WOV, <TOV.,  Adyov,y
edioxan  eme kai  dioxousin  hymas ei eterésan mou  ton logon
VAAI3P RP1AS BE VFAI3P RP2AP  CAC VAAI3P RPIGS  DASM  NASM
1377 1691 2532 1377 5209 1487 5083 3450 3588 3056
they will  keep yours also. 21 But they will do all  these
> > TYPNOOUTW  <TOV,; UMETEPOV.e Xy @&, - - Tovjoouoty, mavte; Taita,
térésousin ton  hymeteron kai alla poiésousin  panta  tauta
VFAI3P DASM RS2ASM BE cLe VFAI3P JAPN  RD-APN
5083 3588 5212 2532 235 4160 3956 5023
things to you on account of my name, because they do not know the
« gy Upbgs — Sk,  + MoV, <TOg Bvopds bty - »13 olx, oldaow, TV,
eis hymas dia mou to onoma hoti ouk oidasin  ton
P RP2AP P RPIGS  DASN  NASN CAZ BN VRAI3P  DASM
1519 5209 1223 3450 3588 3686 3754 3756 1492 3588
one who  sent me. 22 If 1 had not come and spoken to them, they would
- - mEuavTd,s [ g, » »3 wn, NMov, xal, éddnoas - adtoics - »9
pempsanta  me ei me élthon kai elalésa autois
VAAP-SAM  RPIAS CAC BN  VAAIS  CLN  VAAITS RP3DPM
3992 3165 1487 3361 2064 2532 2980 846
not have sin. But now they do not have a wvalid excuse for their
obxg elyooav, auaptiav, O, viv,y - »14 oUxy; Exouosw, — mpddacw,,  «  Tepls aVTEVg
ouk eichosan hamartian de nyn ouk echousin prophasin peri  auton
BN VIAI3P NASF ac B BN VPAI3P NASF P RP3GPM
3756 2192 266 161 3568 3756 2192 4392 4012 846
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sin. 23 The one who hates me hates my Father also. 24 If 1
<Thigis  apaptias.» 0, - - oGV, éué, WOEy MOV, <TOVs TaTEPe  Xal, e, -
tés  hamartias ho mison eme misei mou ton  patera kai ei
DGSF NGSF DNSM VPAP-SNM RPIAS  VPAI3S RPIGS DASM  NASM BE CAC
3588 266 3588 3404 1691 3404 3450 3588 3962 2532 1487
had not done among them the works that no one else did, they would
»5 i, émolnoas  dvs  abTolg, T&, #pya, &g oldelg, <« dMogy, émoinoev,, - »14

meé epoiésa en autois ta  erga ha oudeis allos  epoiésen
BN VAAIS P RP3DPM  DAPN  NAPN  RR-APN  INSM INSM VAAI3S
3361 4160 722 846 3588 2041 3739 3762 243 4160
not  have sin. But now they have both  seen and hated both
obx,; elyooav,, auaptiav.,, 0&;s Yivis - 18 xal, Ewpdxaowv.s al, HEOARATW 0 Xty
ouk eichosan hamartian de nyn kai  heorakasin  kai  memisekasin kai
BN VIAI3P NASF ac B CLK VRAI3P CLK VRAI3P CLK
3756 2192 266 61 3568 2532 3708 2532 3404 2532
me and my Father. 25 But this happened so that the word that is
Eut,, by UOUss <TOV,, TATEPQ,5 G, e . Wa, « b6, Adyoss b5 -
eme kai mou  ton patera all’ hina ho logos ho
RPIAS  CLK  RPIGS  DASM NASM cLe AP DNSM NNSM  DNSM
1691 2532 3450 3588 3962 235 2443 3588 3056 3588
written in their law would be fulfilled, e ‘They hated me
YEYPAUUEVOS 11 €V, QUTEV ., <TQs VoUW - - mpwbfi, ét, - CEulomodv, pey
gegrammenos en autdn t0  nomo plérothe hoti Emisésan me
VRPP-SNM P RP3GPM  DDSM  NDSM VAPS3S  CSC VAAI3P RP1AS
25 2 846 3588 3551 4137 3754 3404 3165
without a reason.” 26 “When the Advocate comes, whom I will send to you
Owpedvys «  « ‘Otav, 6; mapdxhnros, €My,  Ovs  Eyws - mEudw, - Oplvg
dorean Hotan ho  paraklétos elthe hon egd pempso hymin
B CAT  DNSM NNSM VAAS3S  RR-ASM  RPINS VFAITS RP2DP
1432 3752 3588 3875 2064 3739 1473 3992 5213
from the Father— the Spirit of truth, who proceeds from the
mopd, ToUy, MaTPS, TO., mvelua,; - <Tig, AAnelag.> By Exmopeletat,, mapl; Tolis
para tou patros to pneuma tes alétheias ho ekporeuetai para  tou
P DGSM NGSM  DNSN  NNSN DGSF NGSF RR-NSN VPUI3S P DGSM
3844 3588 3962 3588 4151 3588 225 3739 1607 3844 3588
Father— that one will testify about me. 27 And you also will testify,
TATPOG 1y EXEWOG, <« =  UOPTUPNHOEL,, TEPL,; EWoT, 08, Upels, xal, -  papTupelte,
patros  ekeinos martyrései peri  emou de hymeis kai martyreite
NGSM RD-NSM VFAI3S P RP1GS CLN  RP2NP  BE VPAI2P
3962 1565 3140 4012 1700 61 5210 2532 3140
because you have been with me from the beginning.
bri; - - E0TE,, MeT’y Euoly 4Ams - apxiis,
hoti este  met’ emou ap’ arches
Az VPAIP P RPIGS P NGSF
3754 2075 336 100 575 746
Persecution of Disciples Predicted
6 “I have said these things to you so that you will not fall
I - = Qdedddpa, Tabra, « - Ouiv; e, « - 6 s oxavdaiiobijte
lelaleka Tauta hymin hina me  skandalisthete
VRAITS RD-APN RP2DP  CAP BN VAPS2P
2980 5023 5213 2443 3361 4624
away. 2 They will expel you from the synagogue,! but an hour is coming
- momoouaty,  UulS; QTOTuVaywyous, « - aw, - dpas - Epyetals
poiésousin hymas aposynagogous all’ hora erchetai
VFAI3P RP2AP JAPM cLe NNSF VPUI3S
4160 5209 656 235 5610 2064
that everyone who  kills you will think they are offering service to
o,  mégs 6, amoxtelvag,, Oulsy - 0. - - Tpoodépewv., Aatpelavy -
hina pas ho apokteinas  hymas doxe prospherein latreian
csc JNSM  DNSM  VAAP-SNM RP2AP VAAS3S VPAN NASF
2443 3956 3588 615 5209 1380 4314 2999

1Lit. “they will make you expelled from the synagogue”
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God. 3 And they will do these things because they do not know
<T.s Bedie xal, - - Tomoouay; Talta,  « g, - 6 olx; Eyvwoavs
to  theo kai poiesousin  tauta hoti ouk egndsan
DDSM  NDSM CLN VFAI3P RD-APN CAZ BN VAAI3P

3588 2316 2532 4160 5023 3754 3756 1097

the Father or me. 4 But 1[I have said these things to you so that when
Tov, Tatépas o00E, Epé, A&, - - Aedddea; Tabta, o« - Uy, by o« Stavs

ton patera oude eme alla lelaleka tauta hymin hina hotan
DASM  NASM  CLD  RPIAS cLe VRAITS RD-APN RP2DP  CAP CAT
3588 3962 3761 1691 235 2980 5023 5213 2443 3752
their hour comes, you may remember that I told you about them.
QTEV., <Mg  Bpay  EMY, - - uunuovednres 8Tl YR, Emov.s UiV QUT@V.,  +
auton  he hora elthe mnémoneuéte hoti egd eipon hymin auton
RP3GPN  DNSF  NNSF VAAS3S VPAS2P CSC  RPINS  VAAIIS ~ RP2DP  RP3GPN
846 3588 5610 2064 3421 3754 1473 2036 5213 846
“And I have not said these things to you from the beginning, because I was
Oty - »23 olxy eimov, Tadta,, <« - Oy L, - apxTiga 8Tty = Hunya,
de ouk eipon  Tauta hymin  ex arches hoti émen
CLN BN  VAAIIS  RD-APN RP2DP P NGSF Az VIMITS
1161 3756 2036 5023 513 1537 746 3754 2252

with  you.
pelss Opidvse
meth’ hymon

P RP2GP
3326 5216
Jesus’ Departure and the Coming of the Holy Spirit
16:5 But now I am going away to the one who sent me, and none of
08, viv, » - Umdyw; « mpdg, ToVs - - méudbavtde pe;, xals oVdelsy €.
de nyn hypago pros ton pempsanta me kai oudeis ex
ac B VPAITS P DASM VAAP-SAM  RPIAS CLN  INSM P
61 3568 5217 4314 3588 3992 3165 2532 3762 1537
you is asking me, ‘Where are you going? 6 But because I have said these
Ouév,, - Epwtd,, e,y Iob, - -  Umdyeg,s W,  bt, - - Aehddxa, Talta,
hymon erota me Pou hypageis all’ hoti lelaleka tauta
RP2GP VPAI3S  RPIAS BI VPAI2S cLe Az VRAITS RD-APN
5216 2065 3165 4226 5217 235 3754 2980 5023
things to you, sorrow  has  filled your hearts. 7 But I tell
AP . , C ) ’ N
« - Oivs <M AT - memMipwxevs Ou@vy <ThY.,  xapdiavi> AW, éyw, Aéyws
hymin he lypé pepléroken  hymon  tén kardian alll’  egd legod
RP2DP  DNSF  NNSF VRAI3S RP2GP  DASF NASF CLC  RPINS  VPAITS
5213 3588 3077 4137 5216 3588 2588 235 473 3004
you the truth, it is better for you that I go away. For if I do
Oulve T, aMjbetav, —» - ouvudéper, - Oulvy Da, Eyw,, améMw,  «  yaps v, - »15
hymin tén alétheian sympherei hymin hina egdo  apeltho gar ean
RP2DP DASF  NASF VPAI3S RP2DP  CSC RPINS  VAASIS CAZ  CAC
5213 3588 225 4851 5213 2443 4T3 565 1063 1437
not go away, the Advocate will not come to you; but if I
. . Y 20 <o ) 96 . Subic. b 23
Wy ameMbw.s  « b1 TOpAXMNTOG:; »20 <OUsg (W EMOR TPOGH UpbG, Oy ElVy; —
me  apeltho ho  paraklétos ou me elthe pros hymas de ean
BN VAASTS DNSM NNSM T T VAAS3S P RP2AP  CLC  CAC
3361 565 3588 3875 3756 3361 2064 4314 5209 161 1437
go, I will send him to you. 8 And when he comes, he will convict
mopeub@,s » - e, adTOV, TG Opbc,  wal, - -  éMav, éxevog; - E\Eye,
poreuthd pempsd auton pros hymas kai elthon ekeinos elenxei
VAPSTS VFAIIS ~ RP3ASM P RP2AP CLN VAAP-SNM  RD-NSM VFAI3S
4198 3992 846 4314 5209 2532 2064 1565 1651
the world concerning sin and concerning righteousness and concerning judgment:
TOVs XOOpOVs mepl,  quaptiags xal meplyo oxalogvng 1 Xl Tepl s ®ploEws .,
ton kosmon peri hamartias  kai peri dikaiosynés kai peri kriseos
DASM  NASM P NGSF CLN P NGSF CLN P NGSF
3588 2889 4012 266 2532 4012 1343 2532 4012 2920
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9 concerning  sin, e because they do not believe in me, 10 and concerning
mepl,  quapting, wév; 61, - 6 ob; moTebouow, €, Eués ¢, mepl,
peri hamartias men hoti ou pisteuousin eis eme de peri
P NGSF TK CAZ BN VPAI3P P RPIAS CLK P
4012 266 3303 3754 3756 4100 1519 1691 1161 4012

righteousness, because I am going away to the Father and you will see me

Oxatooivyg » b, - - Umdyws <+ mpdss TOVe maTépa, xal, — - Oewpelté,, pe.
dikaiosynés hoti hypago pros ton patera  kai theoreite  me
NGSF CAZ VPAITS P DASM  NASM  CLN VPAP  RPIAS
1343 3754 5217 4314 3588 3962 2532 2334 3165
no more, 11 and concerning judgment, because the ruler of this world
OURETL,y  « O¢, mepl, xploewg oty 65 Gpywvs »8 ToUTOU, <Tol; xdouoUs
ouketi de peri kriseos hoti ho archon toutou  tou  kosmou
BN CLK P NGSF CAZ  DNSM  NNSM RD-GSM  DGSM  NGSM

3765 1161 4012 2920 3754 3588 7158 5127 3588 2889

has been condemned. 12 I still have many things to say to you, but you are

- - XEXPITAL 1 »3 "Emt, &w, moMa, o« - Ayews; - Ouly, @Ws - »8

kekritai Eti echo polla legein hymin all’
VRPI3S B VPAIIS  JAPN VPAN RP2DP  CLC
2919 2089 2192 4183 3004 513 235

not able to bear them now. 13 But when he— the Spirit of

o0, Olvacleys - Paotalew, o  EpTiy 0¢, 8rav, éxeivog, T6; mveluas —

ou dynasthe bastazein arti de hotan ekeinos to pneuma

BN VPUIP VPAN B CLC  CAT  RD-NSM DNSN  NNSN

3756 1410 941 731 161 3752 1565 3588 4151

truth— comes, he will guide you into all the truth. For he will
o ot " L, e ) . & ayop s .

«tfig, dMpbelasy  ENOy, - - GOMydoel, Vb, &V TdoN. THe dAnbela., yaps - »17

tes  alétheias elthe hodegesei hymas en pase te alétheia  gar

DGSF NGSF VAAS3S VFAI3S RP2AP P JDSF  DDSF  NDSF CLX

3588 225 2064 3594 509 1722 3956 3588 25 1063

not speak from himself, but whatever he hears he will speak, and he will
o0 AaMjoel,, Gd’s  Eautoli, GAN 5 8oay - AxoloEl, - -  AdMOEL; xal, - -

ou lalesei aph’  heautou all’ hosa akousei lalései kai
BN VFAI3S P RF3GSM  CLC RK-APN VFAI3S VFAI3S CLN
3756 2980 575 1438 235 3745 191 2980 2532
proclaim to you the things to come. 14 He will glorify me, because he will
avayyerel,, - Oulvas Thos - - EpXOMEV éxelvog, - Oofdoel, éui, G, - -
anangelei hymin  ta erchomena ekeinos doxasei eme hoti
VFAI3S RP2DP  DAPN VPUP-PAN RD-NSM VFAI3S  RPIAS CAZ
312 5213 3588 2064 1565 1392 1691 3754
take from what is mine and will proclaim it to you. 15 Everything that the
Mubetars  éx; Tols — euol; xaly — dvayyehel, o - Ouvy, mavta,  Goat, O,
|émpsetai ek  tou emou kai anangelei hymin panta hosa ho
VEMI3S P DGSN RPIGSN  CLN VFAI3S RP2DP INPN RK-APN DNSM
2983 1537 3588 1700 2532 312 5213 3956 3745 3588

Father has is mine. For this reason I said that he takes from what is
maTps Exel; €0TW, €uds Oy ToUTo, « - emovy, 8Tty - AauPdvels k., Tol, —

patéer echei estin ema dia touto eipon  hoti lambanei ek  tou
NNSM  VPAI3S VPABS  IJNPN P RD-ASN VAAIS  CSC VPAI3S p DGSN
3962 2192 2076 1699 1223 5124 2036 3754 2983 1537 3588

mine and will proclaim it to you.
guoli,, xale - avayyedel,; o - Oulvyg

emou  kai anangelei hymin

RPIGSN  CLN VFAI3S RP2DP

00 2532 312 5213

Jesus Predicts His Return to the Disciples

16:16 “A  little while and you will see me no more, and again a little

- Mixpov, o xal, - - Oswpeité, pe; odéti, «  xaly MAAW, - Vs

Mikron kai theoreite me ouketi kai  palin mikron
JASN CLN VPAIP  RPIAS BN CLN B JASN
3397 2532 2334 3165 3765 2532 3825 3397
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while and you will see me. 17 So some of his disciples said to
o o xaly - - Slecdé, pen oy, e éx; alrols <T@y, pabntdvy  elmav, Tpos,
kai opsesthe me oun ek autou ton  mathéton eipan pros

CLN VFMI2P  RPIAS cLi P RP3GSM  DGPM NGPM VAAIZP P

2532 3700 3165 3767 1537 846 3588 3101 3004 4314

one another, “What is this that he is saying to us, ‘A little while and you
- aMpovss  Ti, eoTw,, TolTo, 8, - - Aéyely - N, - Mixpbv,, e xal -
allelous Ti estin  touto ho legei hemin Mikron kai
RC-APM RI-NSN  VPAI3S ~ RD-NSN  RR-ASN VPAI3S RP1DP JASN CLN
240 5101 2076 5124 3739 3004 2254 3307 2532

will not  see me, and again a little while and you will see me,’ and
»18 0Uy, Oewpeltésy pes, Xty TAAW, — pixpdv,, o xal, - - 8lecbé,,  pess xai
ou theoreite me kai palin mikron kai opsesthe me  kai

BN VPAI2P RP1AS  CLN B JASN CLN VEMI2P RP1AS  CLN
3756 2334 3165 2532 3825 3397 2532 3700 3165 2532

‘Because I am going away to the Father'?” 18 So they kept on saying, “What
OTl,; —» - UMdyw,s <«  TpdGr TOVi, TOTEPAs oy, - - - &y, Ti,
Hoti hypago pros  ton patera oun elegon Ti
CAZ VPAITS P DASM NASM cu VIAIBP  RI-NSN
3754 5217 4314 3588 3962 3767 3004 5101

is  this that he is saying, A little while’? We do not understand what he is
éotwv, Toltos B - - Aéyel, - uxpdvy  « - »10 olx, oldauev,, T,y - -
estin  touto  ho legei mikron ouk oidamen ti

VPAI3S  RD-NSN  RR-ASN VPAI3S JASN BN VRAITP RI-ASN

2016 5124 3739 3004 3397 3756 1492 5101

speaking about!” 19 Jesus knew that they were wanting to ask  him, and he said
AaAEl s . ‘Tnoolis, &yvw, 8, - - ffedov, - épwthvs altdvs xal, — elmevg
lalei lésous egno hoti &thelon erotan auton  kai eipen

VPAI3S NNSM VAAI3S csc VIAI3P VPAN RP3ASM CLN VAAI3S
2980 2424 1097 3754 2309 2065 846 2532 2036

to them, “Are you deliberating with one another about this— that I said, A
- avTolgy, - - Opréite,,  pet’; -  @Wwv,, Ilepl, ToUTou, &tl,s —» elmov,e —
autois zéteite met’ allélon Peri  toutou  hoti eipon

RP3DPM VPAI2P P RC-GPM P RD-GSN Csc VAAIS
846 2212 3326 240 4012 5127 3754 2036

little  while, and you will not see me, and again a little while and you
Muipov,, < xalg = 200Uy OewpelTés, pen xaln MdA, - popdv,, < xal; -
Mikron kai ou theoreite me Kkai palin mikron kai

JASN CLN BN VPAI2P RP1AS  CLN B JASN CLN

3397 2532 3756 2334 3165 2532 3825 3397 2532

will see me’? 20 Truly, truly I say to you, that you will weep and
- &eobés  pes, GV, Guny, - Aéyw; - Uy, Oty Oueis, - xAaloeTes xal,
opsesthe  me amén ameén lego hymin hoti hymeis klausete  kai
VEMI2P  RPIAS XF XF VPAITS RP2DP  CSC  RP2NP VFAI2P CLN

3700 3165 281 281 3004 5213 3754 5210 2799 2532

lament, but the world will rejoice; you will become sorrowful, but your
Bpmwioetes Oty 61 X0OUOG,, —  XapHOETAL,; Upels, - - dumnbioesde,s AW 15 UV
thréenésete de  ho kosmos charesetai  hymeis lypethésesthe all’  hymon

VFAI2P CLC  DNSM  NNSM VFPI3S RP2NP VFPI2P CLC RP2GP
2354 1161 3588 2889 5463 5210 3076 235 5216

sorrow will change to joy. 21 A woman, when she gives birth, experiences
<N, AT - YEVNOETAL,, EiGk XOPAVL N ywy,  Otav; - - T, Exele
he lype genesetai  eis charan hé gyné  hotan tikte echei
DNSF  NNSF VEMI3S P NASF DNSF  NNSF CAT VPAS3S VPAI3S
3588 3077 1096 1519 5479 3588 1135 3752 5088 2192

pain because her hour has come. But when her child is born, she
Mmys  8t,  alTiign <My @potie - WABevs Oty STavy, TO.s maudiovis - yewwnoy., »18
lypén hoti autés he hora élthen de hotan to paidion gennése

NASF CAZ RP3GSF DNSF  NNSF VAAI3S CLC CAT DASN NASN VAAS3S
3077 3754 846 3588 5610 2064 1161 3752 3588 3813 1080

no longer remembers the affliction, on account of the joy that a

oUXETL,;  + puvnuovelel s Thg,  OAiews,, - Ol + TV XQpVs; <OTl,  éyeniin.y -
ouketi mnémoneuei  tés thlipseds dia tén charan hoti egennéthe

BN VPAI3S DGSF NGSF P DASF  NASF csc VAPI3S

3765 3421 3588 2347 1223 3588 5479 3754 1080
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JOHN 16:22 564
human being has been born into the world. 22 So you also e are
Blpwmog,s « 24« «  glgy, TOVi XOOUOV oUv; Uuels, xal, pvs -
anthropos eis ton kosmon oun hymeis kai men
NNSM P DASM  NASM CLI RPN BE  TK
444 1519 3588 2889 3767 5210 2532 3303
experiencing sorrow now, but I will see you again, and your hearts
Exete, Mmys viv, 08 - -  Slouat, UMb, TEAWs Xaln, Ou@vi <fis  xapdie e
echete lypén  nyn de opsomai hymas palin  kai hymon he kardia
VPAI2P NASF B CLK VEMITS  RP2AP B CLN  RP2GP  DNSF  NNSF
2192 3077 3568 T61 3700 5209 3825 2532 5216 3588 2588
will rejoice, and no  one will take away your joy from you.
- yapioeTal,; xol; OU0Ely <« - alpel, o« OBV <TiVis X0pW.p  Gd'n Oubiva,
charesetai  kai oudeis airei hymon tén  charan aph’  hymon
VFPI3S CLN  INSM VPAI3S RP2GP  DASF NASF P RP2GP
5463 2532 3762 142 5216 3588 5479 575 5216
23 And on that day e you will ask me nothing. Truly, truly I
wal, &, éxelvy; <tf, Nuépas ok, - - EpuTioeTes fuds  o00EV,  GWIVi GV -
kai en ekeine té hemera  ouk erotésete eme  ouden amén amen
CLN P RD-DSF  DDSF  NDSF BN VFAI2P RPIAS  JASN XF XF
2532 122 1565 3588 2250 3756 2065 1691 3762 281 281
say to you, whatever you ask the Father in my name, he will
Ayw,, - Ouivy <dvy Thy - alDjonTEs TOV, TATEPR EVi WOV <T@y  OVOpathy -
legd hymin  an ti aiteséte ton patera en mou to onomati
VPAITS RP2DP  CAC  RX-ASN VAAS2P  DASM  NASM P RPIGS  DDSN NDSN
3004 513 302 5100 154 3588 3962 1722 3450 3588 3686
give you. 24 Until now you have e asked nothing in my name.
0wTEL,  Uivy ug, dpTl, —  »4  oUx; YmjoaTe, OUOEVs Vs [oU, <TG, Ovouatiy
dosei  hymin heds arti ouk étesate ouden en mou t0  onomati
VFAI3S  RP2DP P B BN VAAI2P JASN P RPIGS DDSN  NDSN
1325 5213 2103 737 3756 154 3762 1722 3450 3588 3686
Ask  and you will receive, so that your joy may be complete.
aiteite,, xal, - - Mjuesle, oy o« Op@vie <Ny XapRi> = N, TETANPWUEV 1
aiteite kai Iémpsesthe  hina hymon he chara e pepléromené
VPAM2P  CLN VEMI2P AP RP2GP  DNSF  NNSF VPAS3S  VRPP-SNF
154 2532 2983 2443 5216 3588 5479 5600 4137
Jesus’ Victory Over the World
16:25 “I have said these things to you in figurative sayings. An hour is coming
- - deddpa, Tabta, « - Uivs &y, mopopialg;  « - dpa; - Epxetals
lelaleka Tauta hymin en  paroimiais hora erchetai
VRAITS RD-APN RP2DP P NDPF NNSF VPUI3S
2980 5023 5213 1722 3942 5610 2064
when I will speak to you in figurative sayings no longer, but I will
bres > - daMow., - Ul vy, Tapowlaig, < oDxéTly, « QML > -
hote laléso hymin en  paroimiais ouketi alla
CAT VFAITS RP2DP P NDPF BN cLe
3753 2980 513 1722 3942 3765 235
tell you plainly about the Father. 26 On that day you will
amaryyeddd .o OUiva, Tappnole.s  mepls Toli, TRTPOS s dv, éxelvp, <7fj; Nuépay - -
apangeld  hymin parrésia peri  tou patros en ekeine té hemera
VFAITS RP2DP NDSF P DGSM  NGSM P RD-DSF  DDSF  NDSF
518 5213 3954 4012 3588 3962 1722 1565 3588 2250
ask in my name, and I do not say to you that I  will
aitjoeole, &vs povs <T@ OVopati,;  xal, - 12 00y Aéyw, - Ul 8Tl YR, -
aitesesthe en mou to  onomati kai ou legd hymin hoti egd
VFMI2P P RPIGS DDSN  NDSN CLN BN  VPAITS RP2DP  CSC  RPINS
154 722 3450 3588 3686 2532 375 3004 5213 3754 1473
ask the Father on your behalf. 27 For the Father himself loves you,
EpWTHOW 5 TOV,, TATEPR;s »19 VW@V, — TEply, Yap, 65 matnp, adTds, el Opdcs
eroteso ton  patera hymon peri gar ho  patér autos  philei hymas
VFAITS DASM  NASM RP2GP P CAZ DNSM NNSM  RP3NSMP  VPAI3S  RP2AP
2065 3588 3962 5216 4012 1063 3588 3962 846 5368 5209
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because you have loved me and have Dbelieved that 1 came from
b,  Vpeisy - medMate,, fud, xaly, - TMEmMOTElkaTE, 6Tl Eyw., €ERMov.s mapdis
hoti hymeis pephilekate eme kai pepisteukate hoti egd exélthon para
Az RP2NP VRAI2P RPIAS  CLN VRAI2P CSC RPINS  VAAIS P
3754 5210 5368 1691 2532 4100 3154 1473 1831 3844
God. 28 I have gone out from the Father and have come into the
<10l Oeolp» - - Mov, « &, Tol; matpds, wals - EMpwlas els;, Tovg
tou theou exélthon ek tou patros  kai elelytha  eis ton
DGSM  NGSM VAAITS P DGSM  NGSM  CLN VRAITS P DASM
3588 2316 1831 1539 3588 3962 2532 2064 1519 3588
world; again, I am leaving the world and am going to the Father”
AOOUOVy TAAW,, = —  QPIUL, TOV,, XOOUOV,; Xal, — TOPEUOMAL s TPOSys TOVi, TOTEPQs
kosmon  palin aphiemi  ton kosmon  kai poreuomai  pros  ton patera
NASM B VPAIS  DASM  NASM CIN VPUITS P DASM NASM
2889 3825 863 3588 2889 2532 4198 4314 3588 3962
29 His disciples said, “Behold, now you are speaking plainly? and
adtol, <ol, uabntaly Aéyovowv,  Ide;  Wive - - Aadels, <dv, moappnoles  xal
autou hoi mathétai Legousin Ide nyn laleis en parrésia kai
RP3GSM DNPM  NNPM VPAI3P I B VPAIZS P NDSF CLN
846 3588 3101 3004 1492 3568 2980 722 3954 2532
are telling us no figurative saying! 30 Now we know that you know everything
- Aéyewg; o obdepiav,, mapoyiav,  « viv, - ofdapev, 6t - oldag,  mdvras
legeis oudemian  paroimian nyn oidamen hoti oidas panta
VPAI2S JASF NASF B VRAIP  CSC VRAI2S JAPN
3004 3762 3942 3568 1492 3754 1492 3956
and do not need for® anyoneto ask you questions. By this we believe
xals Exels, o0, xpelavs Way, TG, - EpwTli OEy . vy, TOUTW,s — TIOTEVOMEY
kai echeis ou chreian hina tis erota se en touto pisteuomen
CLN VPAIZS BN  NASF  CSC  RI-NSM VPAS3S  RP2AS P RD-DSN VPAITP
2532 2192 3756 5532 2443 5100 2065 4571 w2 5129 4100
that you have come from God.” 31 Jesus replied to them, “Now do you believe?
b, - -  éEMDec,, 4amdys Oeol,  Inools; dmexpify, - adtoig, "Apti, - - mioTElETES
hoti exélthes apo  theou lésous  apekrithe autois  Arti pisteuete
csc VAAI2S P NGSM NNSM VAPI3S RP3DPM B VPAI2P
3754 1831 575 2316 2424 611 846 737 4100
32 Behold, an hour is coming— and has come— that you will be scattered each
000, - dpa; - Epyetar, xai, - EMAlevs as - > - oxopmobijte, Exactogs
idou hora erchetai  kai elélythen  hina skorpisthéte  hekastos
| NNSF VPUI3S CLN VRAI3S csc VAPS2P INSM
2400 5610 2064 2532 2064 2443 4650 1538
one to his own home,*and you will leave me alone. And I am not
« e, - <Thy DOl o Xhui, - - Gdfte, <12 udvov,; xals - eipl; 0k
eis ta idia kame aphete monon  kai eimi  ouk
P DAPN  JAPN RP1AS VAAS2P B cLe VPAITS BN
1519 3588 2398 2504 863 3441 2532 1510 3756
alone, because the Father is with me. 33 I have said these things to
UoVogis BTl 0 TQTNP: EOTIV,, MET» €U0l - - Jdedawpa, talta, o« -
monos hoti ho patér estin met’ emou lelaleka tauta
INSM CAZ ~ DNSM  NNSM  VPAI3S P RP1GS VRAITS RD-APN
3441 3754 3588 3962 2076 3326 1700 2980 5023

you so that in me you may have peace. In the world you have affliction,
Ouly, B, «  fvs Euols - - ETes eElppqy, vy TR, xouwn, - Exete;, O,

hymin hina en emoi echéte eirénén en to  kosmo echete thlipsin
RP2DP  CAP P RPIDS VPAS2P NASF P DDSM  NDSM VPAI2P NASF
5213 2443 722 1698 2192 1515 722 3588 2889 2192 2347

but have courage! I  have conquered the world.”
@M., - Oapoeite,s éyw, - vevboma,, TOVis XOOUOV.,

alla tharseite  egd nenikeka  ton  kosmon
cLe VPAM2P RPINS VRAIS DASM NASM
235 2203 1473 3528 3588 2889

2Ljt. “with plainness” 3Lit. “have need that” 4Or “to his own things”; or “to his own people” (i.e., family); the Greek text is
somewhat ambiguous here
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Jesus Prays to be Glorified

said

these

Jesus things, and lifting up his eyes to
I ‘Inoolis; éAdAnoev, Talta «  xal, émdpags « altols <ToVgs  OdBaumols > el
Y)G0UG 3 \NOEY , 1 Ly pPags 8 Se $laApous ; 1S9
lesous  elalesen  Tauta kai  eparas autou  tous ophthalmous eis
NNSM VAAI3S RD-APN CLN  VAAP-SNM RP3GSM  DAPM NAPM P
2424 2980 5023 2532 1869 846 3588 3788 1519
heaven he said, “Father, the hour has come! Glorify your Son,
<TOVy,  OUpaVdV.> - elmev,, Ilatep,; Wi Opots — s’?w'lkueev w 065agtvy; ooV <TOVy Uidvap
ton ouranon eipen Pater he hora elelythen  doxason  sou ton  huion
DASM NASM VAAI3S NVSM  DNSF  NNSF VRAI3S VAAM2S ~ RP2GS  DASM  NASM
3588 3712 2036 3962 3588 5610 2064 1392 4675 3588 5207
in order that your Son may glorify you— 2 just as you have given him
- - W, 6, ulde, -~ dofdom., o€ xabhg, « - - Ewxas, adT@;
hina  ho huios doxase se kathos edokas  autd
CAP  DNSM NNSM VAAS3S RP2AS CAM VAAI2S  RP3DSM
2443 3588 5207 1392 4571 2531 1325 846
authority over all flesh, in order that he would give eternal life to them—
ghouolav, « mdongs oapxbse -~ - Do, - - dwoy. alwviovy; {wiv., - adtolsy
exousian pasés  sarkos hina dose  aidbnion  z6én autois
NASF JGSF NGSF csc VAAS3S JASF NASF RP3DPM
1849 3956 4561 2443 1325 166 22 846
everyone whom you have given him. 3 Now this is eternal life: that they
GIN 8 - - 0&0wxag., alTé 3¢, almy, éotwv; alovioss <W, lwone a, -
pan ho dedokas  auto de hauté estin aionios he zoe hina
JASN RR-ASN VRAZS  RP3DSM CLN RD-NSF VPAI3S  JNSF  DNSF NNSF csc
3956 3739 1325 846 161 3178 2076 166 3588 2222 2443
know  you, the only true God, and Jesus Christt whom you have
YWOOXWOLy  OEy TOV,, WOVOVy, GAnBwdv., Bedvi; xaly, ‘Inoodv,, Xpotév, vy - -
ginoskosi se ton monon aléthinon theon kai Ié&soun  Christon hon
VPAS3P RP2AS DASM  JASM JASM NASM  CLN  NASM NASM RR-ASM
1097 4571 3588 3441 228 2316 2532 2424 5547 3739
sent. 4 1 have glorified you on earth by completing the work that you
Gméotehag,s gy, -  &dfaoa; oe, éml, <Tigs Yie — TEAEwoug, T, Epyovs B, —
apesteilas ego edoxasa se epi tés gés teleiosas to ergon ho
VAAI2S RPINS VAANS  RP2AS P DGSF  NGSF VAAP-SNM  DASN NASN  RR-ASN
649 1473 1392 4571 1909 3588 1093 5048 3588 2041 3739
have given me to do.! 5 And now, Father, you glorify me
- 0é0wxdgy pol, <Way, momow ., wal, Vv, mdteps 005 06facdv; e,
dedokas moi  hina poiesd kai nyn  pater sy doxason me
VRAIZS  RPIDS  CAP VAASTS CLN B NVSM  RPNS ~VAAM2S  RPTAS
1325 3427 2443 2160 2532 3568 3962 411 1392 3165
at your side? with the glory that I had at your side®>  before the world
«Tapd, oewT®e  »10 Ty 06ENw  Nu - EXOVi <TaPliy G0l TPd;; TOVis XGOPOV
para seauto te oxe he eichon para soi pro ton  kosmon
P RF2DSM DDSF  NDSF  RR-DSF VIAINS P RP2DS P DASM  NASM
3844 4572 3588 1391 3739 2192 3844 4671 4253 3588 2889
existed.
<70l eal,»
tou einai
DGSN  VPAN
3588 1511
Jesus Prays for His Disciples
17:6 “I have revealed your name to the men whom you gave me
- - ’Edbavépuod, oov, <Td, Gvopay »6 Toigs dvbpamogs  olg, - Edwxdgs pol
Ephanerosa  sou to onoma tois anthropois  hous edokas moi
VAAIS RP2GS DASN  NASN DDPM NDPM RR-APM VAAI2S  RPIDS
5319 4675 3588 3686 3588 444 3739 1325 3427
out of the world. They were yours, and you have given them to me, and
gy »12 Toly xbopov, - Noav,, 0ol XApol,s — - E0wrag,;, alTolS <15 o« Xatlg
ek tou  kosmou ésan soi  kamoi edokas  autous kai
3 DGSM  NGSM VIABP  RP2DS  RPIDS VAAIZS  RP3APM CLN
1537 3588 2889 2258 4674 2504 1325 846 2532
TLit. “that I may do it” 2Lit. “by the side of yourself” 3Lit. “by the side of you”
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they have kept your word. 7 Now they understand that all the things
- o TET|PYXAVy 00Uy <TOVyy AGYOV,p viv, - Eyvoxay, 0T, mavia, e .
teterekan sou ton logon nyn egnokan hoti panta
VRAI3P RP2GS  DASM  NASM B VRAI3P CSC INPN
5083 4675 3588 3056 3568 1097 3754 3956
that* you have given me are from you, 8 because the words that you gave to
Soas - - Ofdwwdgs wpol, elow,, moapks ool b, Ta, puata; &, -~ Ewxdss —
hosa dedokas moi eisin  para sou hoti ta rhemata ha edokas
RK-APN VRAI2S  RPIDS VPAI3P P RP2GS CAZ  DAPN  NAPN  RR-APN VAAI2S
3745 1325 3427 1526 3844 4675 3754 3588 4487 3739 1325
me I have given to them, and they received them and know truly that I
pots = - 0fdwxa, - altoigs xal, altol, EAafovy e xai, Eyvewoav. GAEs., 8Tl -
moi dedoka autois  kai  autoi elabon kai egndsan  aléthos  hoti
RPIDS VRAITS RP3DPM  CLN  RP3NPM VAAI3P CLN VAAI3P B csc
3427 1325 846 2532 846 2983 2532 1097 230 3754
have come from you, and they have believed that you have  sent me.
- EEMov,s moaphs ooby, xal, - - émioTeuoav,, OTl, 00, - QWECTEINAS., M€
exélthon para  sou  kai episteusan hoti sy apesteilas me
VAAITS P RP2GS  CLN VAAI3P CSC RP2NS VAAI2S RP1AS
1831 3844 4675 2532 4100 3754 4771 649 3165

9 I am asking on behalf of them. I am not asking on behalf of the world,
gyw, - fpwtd, - mepl, « adT@v; - »9 o0; EpwT®, - TEPls + TOU; XGOUOUs

ego eroto peri auton ou erotod peri tou kosmou
RPINS VPAITS P RP3GPM BN VPAIS P DGSM  NGSM
1473 2065 4012 846 3756 2065 4012 3588 2889
but on behalf of those whom you have given me, because they are yours,
GMa,, - TEply « - W, - - 080wxdg;; Mo,  OTLs - elow,, 00l
alla peri hon dedokas  moi hoti eisin soi
cLe P RR-GPM VRAZS  RPIDS Az VPAIP  RP2DS
235 4012 3739 1325 3427 3754 1526 4671
10 and all my things are yours, and your things are mine, and I
xal; TaVTR, <TQ, Eudy «  f0TWs 045 xal, <TQg O0Qy - o udy, Xal; -
kai panta ta ema estin sa kai  ta sa ema kai
CLN  JNPN  DNPN RSINPN VPAI3S  JNPN  CLN  DNPN RS2NPN JNPN  CLN
253 3956 3588 1699 2076 4674 2532 3588 4674 1699 2532
have been glorified in®> them. 11 And I am no longer in the world, and
- - 5556£a0ya! 1 &y alTol, wal, — el odetl, &y, T@; wdouws xal,
dedoxasmai en  autois kai eimi  ouketi en to kosmo kai
VRPITS P RP3DPM CLN VPAIS BN P DDSM NDSM  CLC
1392 72 846 2532 1510 3765 72 3588 2889 2532

they are in the world, and I am coming to you. Holy Father, keep
albtoly €lotv,, &V, TR XOOUW. XYW,y « - EpYoUal, TPOS., O OYlEs TATEP,; THPNOOV

autoi eisin en to  kosmo  kago erchomai  pros se hagie pater  teréson
RP3NPM VPAIBP P DDSM  NDSM  RPINS VPUITS P RP2AS  JVSM NVSM VAAM2S

846 1526 1122 3588 2889 2504 2064 4314 4511 40 3962 5083
them in your name, which you have given to me, so that they may
QUTOVG 2o &V O0Usy <TRyn OVOMQTlp @y - -  020wxdSs — WOy W + - -
autous en  sou to onomati ho dedodkas moi  hina

RP3APM P RP2GS  DDSN NDSN RR-DSN VRAI2S RPIDS  CAP

846 M2 4675 3588 3686 3739 1325 3427 2443

be one, just as we are. 12 When I was with them, I kept them in
WO,  &Vy xablgy « Nueicy, o 6te, - Auny, perT’; adtlv, Eyws €tpowvs aliTols; £vs
osin  hen kathos hémeis hote émen met’ autdon egd etéroun autous en
VPAS3P  INSN  CAM RPINP CAT VIMIIS P RP3GPM RPINS  VIAIS  RP3APM P
5600 1520 2531 2249 3753 252 3326 846 1473 5083 846 1722
your name, which you have given to me, and guarded them, and none
oovy <THy GVbpatly @ - - Of0wwdg;; - pob, xals edUdafas < xaly; oUdels
sou to  onomati ho dedokas moi  kai  ephylaxa kai  oudeis
RP2GS  DDSN NDSN RR-DSN VRAI2S RPIDS  CLN VAAITS CIN  INSM
4675 3588 3686 3739 1325 3421 2532 5442 2532 3762

4Lit. “whatever” 50r “by”; or “through”
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of them has perished except the son of destruction, in order that the
& aDTBV. — AMOAETOs <El Wby 6sy UG — <THigs GmwlAelag,> - - s i
ex  auton apoleto ei me ho huios tes apoleias hina he
P RP3GPM VAMI3S CAC BN DNSM  NNSM DGSF NGSF CAP  DNSF
1537 846 622 1487 3361 3588 5207 3588 684 2443 3588
scripture would be fulfilled. 13 And now I am coming to you, and I am saying
yoadn, - - mnpwbiis 0¢, Wiv, - - Epyopats Tpogs OF, xals > - AaA@s
graphe plérothe de nyn erchomai pros se kai lalo
NNSF VAPS3S ac B VPUITS P RP2AS CIN VPAITS
24 4137 61 3568 2064 4314 a5m 2532 2980
these things in the world so that they may have my joy
Taita, « &y Thi XOOUW, Wa, o« > > EYWOWiy <TVie GV <THVi  XQPAVis
tauta en to kosmo hina echdésin  tén  emen tén  charan
RD-APN P DDSM  NDSM  CAP VPAS3P  DASF  RSIASF DASF NASF
5023 22 3588 2889 2443 2192 3588 1699 3588 5479
completed in themselves. 14 1 have given them your word, and the
MEMMPWUEVIY 15 €Vyy  EQUTONS gyw, - Ofdwxa, alrolg; oous <TOV, Adyove xal, s
pepléromenén  en heautois egod dedoka autois sou ton logon kai  ho
VRPP-SAF P RF3DPM RPINS VRAIIS  RP3DPM  RP2GS DASM  NASM CLN  DNSM
4137 22 1438 1473 1325 846 4675 3588 3056 2532 3588

world has hated them, because they are not of the world just as I
x6oU0G, - Eplonoev,, alTolg,  OTl, - EloW, 00Xy €y ToUi XOOUOU,; xaBwg;s + &yl

kosmos emisésen  autous hoti eisin ouk ek tou kosmou kathos egd
NNSM VAAI3S RP3APM CAZ VPAIBP BN P DGSM  NGSM CAM RPINS
2889 3404 846 3754 1526 3756 1537 3588 2889 2531 1473

am not of the world. 15 I do not ask that you take them out of the
il 00Xy EX, ToUs; XOOUOU,, — — »2 0Ux; €pwTd, Wa; - dpyg, adtodgs €xe »8 Tol,

eimi ouk ek tou kosmou ouk ero6to hina ares autous ek tou
VPAIS BN P DGSM  NGSM BN VPANS  CSC VAAS2S RP3APM P DGSM
1510 3756 1537 3588 2889 3756 2065 2443 142 846 1537 3588
world, but that you protect them from the evil one. 16 They are not of
x0ouoUs AWy e - TNPNONG aUTOVS,,  €xy; Toly, movnpol. <« - eolvy odx, éx,
kosmou all’ hina teréeses  autous ek tou ponérou eisin  ouk ek
NGSM cc  csc VAAS2S RP3APM P DGSM JGSM VPAIZP BN P
2889 235 2443 5083 846 1537 3588 4190 1526 3756 1537
the world, just as I am not of the world. 17 Sanctify them in the
Tol, wbopov, xabags « éym, eipl, olxs €xi, ToUn X6OUOU L aylagov, aitols, év, T,
tou kosmou kathos egd eimi ouk ek tou kosmou hagiason autous en te
DGSM  NGSM CAM RPINS VPAIS BN P DGSM  NGSM VAAM2S ~ RP3APM P DDSF
3588 2889 2531 1473 1510 3756 1537 3588 2889 37 846 1722 3588
truth— your word is truth. 18 Just as you  sent me into
GMnbelas <6y abge> <O  Ayogp 0T, GMBelds, xabwg, « - améoTeag, EuE, eig,
aletheia ho  sos ho logos estin alétheia kathos apesteilas  eme eis
NDSF  DNSM RS2NSM DNSM  NNSM  VPAI3S NNSF CAM VAAI2S RPIAS P

25 3588 4674 3588 3056 2076 25 2531 649 1691 1519
the world, I also have sent them into the world. 19 And for them
TOVs XOOUOVs XAYW,; <« - QWECTEAAs QUTOUG, €S, TOVy XOOUOV:, xal;, UTép, QlTGv,
ton kosmon  kagod apesteila  autous eis ton kosmon kai hyper auton
DASM  NASM  RPINS VAAITS RP3APM P DASM  NASM CLN P RP3GPM
3588 2889 2504 649 846 1519 3588 2889 253 5228 846

I sanctify myself, so that they themselves also may be sanctified in the
gyw, aydlw, éfuautévs o, <« »8 adtoly,  Xaly, - @OWs NYOUEVOLy €V, -
egd hagiazd emauton hina autoi kai osin  hegiasmenoi en
RPINS  VPAIIS RFIASM  CAP RP3NPMP BE VPAS3P  VRPP-PNM P

1473 37 1683 2443 846 2532 5600 37 1722

truth.
anfeiq.;
alétheia

NDSF

25
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Jesus Prays for the Unity of Believers
17:20 “And I do not ask on behalf of these only, but also on behalf of those
0, - »5 00, épwtds; - mepl, <« TOUTWYV; WoVOVs AL, xaly —  TEply, « TV,

de Ou erotod peri touton monon  alla kai peri ton
CLN BN VPAIS P RD-GPM B cLc BE P DGPM
161 3756 2065 4012 5130 3440 25 2532 4012 3588
who  Dbelieve in me through their word, 21 that they all may
- TOTEUOVTWY ., ElGs €W,  Old,  alT@v,s <Tol,; Adyoup o, »4 mavreg, -
pisteuonton  eis eme dia auton tou logou hina pantes
VPAP-PGM P RPIAS P RP3GPM  DGSM  NGSM csc INPM
4100 1519 1691 1223 846 3588 3056 2443 3956

be one, just as you, Father, are in me and I am in vyou, that they also
wow, &v; xabags « gUs TATEp, e &V EMoly XAYWi « e &Vy 00l Wiy QUTOlis Xy

osin  hen kathos sy pater en emoi kagd en soi hina autoi kai
VPAS3P  UNSN  CAM RPINS  NVSM P RPIDS  RPINS P RP2DS CSC  RP3NPM  BE
5600 1520 2531 4 3962 722 1698 2504 1722 4671 2443 846 2532
may be in us, in order that the world may believe that you sent
- WOW; Vi MUV, > - Wity Gy XOOMOGy = TIOTEVY),, OTl,; 0U,, GMECTEIAAS 56
osin  en hemin hina  ho kosmos pisteue  hoti sy apesteilas
VPASIP P RPIDP CAP  DNSM  NNSM VPAS3S CSC RP2NS VAAI2S
5600 1722 2254 2443 3588 2889 4100 3754 4T 649
me. 22 And the glory that you have given to me, I have given to them, in
UEss wGy®, Ty, 06av; v, - > Odfdwndss - o, - — Ofdwxa, - aiTolgy —
me kagd tén doxan hen dedokas moi dedoka autois
RP1AS RPINS ~ DASF  NASF  RR-ASF VRAI2S RPIDS VRAITS RP3DPM
3165 2504 3588 1391 3739 1325 3427 1325 846
order that they may be one, just as we are one— 23 I in them, and you
- tay - - wowi, vy xabag, « el e &V, gyl, év, adtols; xal, oV
hina osin  hen kathos hemeis hen egd en autois kai sy
CAP VPAS3P  UNSN  CAM RPINP INSN RPINS P RP3DPM  CLN RP2NS
2443 5600 1520 2531 2249 1520 1473 12 846 2532 4771

in me, in order that they may be completed in one, so that the world may
dvg guol; » >  Way - - WO, TETEAEIWWEVOL, €l &V Wiy + 05 %00UOG,s -

en emoi hina osin  teteleiomenoi eis hen hina ho kosmos
P RPIDS CAP VPAS3P VRPP-PNM P JASN  CAP DNSM  NNSM
M2 1698 2443 5600 5048 1519 1520 2443 3588 2889
know that you sent me, and you have loved them just as you have
YWOOKRN 1, OTl; Uy QMEOTENAG. WUEw Xy — =  HYATNOUS, aUTOUG,; xablg,, « - -
ginoske  hoti sy apesteilas me  kai égapésas  autous  kathos
VPAS3S CSC RP2NS VAAI2S RP1AS  CLN VAAL2S RP3APM CAM
1097 3754 41N 649 3165 2532 25 846 2531
loved me. 24 “Father, those whom you have given to me— I want that those
NYATNOAS 26 EUEss matep, - 6, - - O0fdwwdag; - poi, - Bw; oy -
égapésas eme pater ho dedokas moi theldo hina
VAAI2S RP1AS NVSM RR-ASN VRAI2S RPDS VPAIIS  CSC
25 1691 3962 3739 1325 3421 2309 2443
also may be with me where I am, in order that they may see
AAXEWOL,y =  WOW,; METr, éuoli; Bmou, éyw, eiply - - Da, - - Bewpdow g
kakeinoi osin met’” emou hopou egd eimi hina theorosin
RD-NPM VPAS3P P RP1GS CAL  RPINS VPAIS csc VPAS3P
2548 5600 3326 1700 3699 1473 1510 2443 2334
my glory that you have given me because you loved me
<TVis EWVi>  <TVie O00EaVip Ve - - O0€0widSn poln  OTLy - NydmNodS.,  ess
tén  emeén ten  doxan hen dedokas  moi hoti égapesas me
DASF  RSIASF DASF  NASF RR-ASF VRA2S  RPIDS Az VAAI2S RP1AS
3588 1699 3588 1391 3739 1325 3427 3754 25 3165
before the foundation of the world. 25 Righteous Father, although the world does
mpdss - xatafodiic.,, - -  x6oUoU Obeaue,  Tldtep, s 6, wbopogs »8
pro katabolés kosmou dikaie Pater kai ho kosmos
P NGSF NGSM WSM NVSM CAN DNSM  NNSM
4253 2602 2889 1342 3962 2532 3588 2889
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JOHN 18:26 570

not know you, yet I have known you, and these men have come to know that

k4
olx, &yvws 0€s Ofy, €y, —  EYVWV,, Oy Xal; 0UTOL, <+ - - - Eyvwoav,s 0Tl
ouk egndo se de egd egnon se  kai houtoi egnosan  hoti
BN VAAIBS RP2AS CLC  RPINS VAAIIS ~ RP2AS CLN  RD-NPM VAAI3P csc
3756 1097 4571 1161 1473 1097 4571 2532 3718 1097 3754
you sent me. 26 And I made known to them your name, and will
001, QMEOTENAG 1o Ers xal, - - éyvapwoa, - aitolg; oovs <TO, Svopdsy  xal, -
sy apesteilas me kai egnorisa autois sou to onoma kai
RP2NS VAAI2S RPIAS CLN VAAIS RP3DPM  RP2GS DASN  NASN CLN
4t 649 3165 2532 107 846 4675 3588 3686 2532
make it known, in order that the love with which you loved me may be in
7 e ¢ EIA a ENA 7 3 )
- - yvwplows - - Dy Ao dydmy, e Wi - NYemods; pe, - N &V
gnoriso hina he agapé hén égapesas me e en
VFAITS CAP  DNSF  NNSF RR-ASF VAAI2S RPIAS VPAS3S P
07 2443 3588 26 3739 25 3165 5600 1722

them, and I may be in them.”
alTolg s XAy, « o o &V, adTolg,,

autois  kagd en  autois
RP3DPM  RPINS P RP3DPM
846 2504 2 846
Jesus Is Betrayed and Arrested
When Jesus had said these things, he went out with his
I »2  Inoolic; - elmav, Talta, - - iMev, « oy adtods
Iésous eipon  Tauta exélthen syn autou
NNSM VAAP-SNM  RD-APN VAAI3S P RP3GSM
2424 2036 5023 1831 4862 846
disciples to the other side of the  ravine of the Kidron, where there
«tolgs  pabyrals, - - mépav, <« »11 Toby, xewdppous »13 Tob, Kedpaw, Omov,, e
tois  matheétais peran tou cheimarrou tou  Kedron hopou
DDPM NDPM P DGSM NGSM DGSM  NGSM CAL
3588 3101 4008 3588 5493 3588 2748 3699
was a garden into which he and his disciples entered. 2 (Now Judas,
Wis = (MG €5, Ovig  aUTOG,, xaly altol, <ol, pabntaip  eiofillev ot, ‘Tobdug,
én képos  eis hon autos kai autou hoi mathéetai eisélthen de loudas
VIAI3S NNSM P RR-ASM RP3NSMP  CLN  RP3GSM  DNPM NNPM VAAI3S CLN  NNSM
2258 2779 B9 3739 846 2532 846 3588 3101 1525 161 2455
the one who betrayed him, also knew about the place, because Jesus often
6s - - mapadidolss alTéV, xal; f0et, «  TOVy TéMOV,  8TL, ‘Inoolc.; moMAdig.,
ho paradidous auton kai  edei ton topon hoti Iésous pollakis
DNSM VPAP-SNM  RP3ASM  BE  VLAI3S DASM  NASM Az NNSM B
3588 3860 846 2532 1492 3588 5117 3754 2424 418
gathered there with his disciples.) 3 So Judas, taking the cohort
ouvnixOn .. éxely, petds adtoly <T@vie pabnytév., ooy, <6, ‘lovdasy  AaBav, Thys omelpave
synéchthé ekei meta autou ton mathéton oun ho loudas labon  tén speiran
VAPI3S BP P RP3GSM  DGPM NGPM CLI DNSM  NNSM VAAP-SNM DASF  NASF
4863 1563 3326 846 3588 3101 3767 3588 2455 2083 3588 4686
and officers from the chief priests and from the Pharisees, came there
xal, UTmpetag,s Exs TGV, QpYlEPEWY., <«  Xaly Ex, T@V,; Dapoaiwv,, Epxetat éxely,
kai hyperetas ek ton archieredn kai ek ton  Pharisaion  erchetai  ekei
CLN NAPM P DGPM NGPM CLN P DGPM NGPM VPUI3S BP
2532 5257 1537 3588 749 2532 1537 3588 5330 2064 1563
with lanterns and torches and weapons. 4 Then Jesus, because he knew all
~ 5 ) ~
UETGs  Pavéivy, Xl AQUTAdwY, Xxal, — STAWY,;s oy, ’Inoolig, - - eldog, mavta,
meta phanon  kai  lampadon kai hoplon oun lésous eidos  panta
P NGPM CLN NGPF CLN NGPN CLI NNSM VRAP-SNM  JAPN
3326 5322 2532 2985 2532 3696 3767 2424 1492 3956
the things that were coming upon him, went out and said to them, “Who are
s - - - pyduevas Em, altovy &MV, <«  xal, Aéyet, - aVtols, Tha; -
ta erchomena ep’ auton exélthen kai  legei autois Tina
DAPN VPUP-PAN P RP3ASM  VAAI3S CLN  VPAI3S RP3DPM  RI-ASM
3588 2064 1909 846 1831 2532 3004 846 5101
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571 JOHN 18:11

you looking for?” 5 They replied to him, “Jesus the Nazarene.” He said to

- Qyrelte,, « - Gmexplbyoav, - adt®, Tnoolv, tév, Nalwpadovs, - Aéyels —
zéteite apekrithésan auto lesoun ton  Nazoraion legei
VPAI2P VAPI3P RP3DSM  NASM  DASM NASM VPAI3S
21 611 846 2424 3588 3480 3004

them, “I am he.” (Now Judas, the one who betrayed him, was also standing
adtois, Eyws ey « 08y Todag;; 6, - - Tapadidods,s alToVis »10 xal,  EloTHXEL,

autois Egd  eimi de loudas ho paradidous  auton kai  heistekei
RP3DPM  RPINS  VPAIIS CLN  NNSM  DNSM VPAP-SNM RP3ASM BE VLAI3S
846 1473 1510 161 2455 3588 3860 846 2532 2476
with them.) 6 So when he said to them, I am he,” they drew

UeT’; altév,  obv, g, - emev; - avtols, Eyws eiws « - <anfjMov, eicp

met’  auton oun  hos eipen autois Ego  eimi apélthon  eis

P RP3GPM cul CAT VAAI3S RP3DPM  RPINS  VPAIIS VAAI3P P

3326 846 3767 5613 2036 846 1473 1510 565 1519

back! and fell to the ground. 7 Then he  asked them again, “Who

<y Omiow,> xal, Emecav,, - - xauais olv, — EémpuTyoev; aldtovs, maAwv, Tiva;
ta opiso kai  epesan chamai oun eperotésen  autous  palin Tina
DAPN B CLN  VAAI3P B cul VAAI3S RP3APM B RI-ASM
3588 3694 2532 4098 5476 3767 1905 846 3825 5101

are you looking for?” And they said, “Jesus the Nazarene.” 8 Jesus replied, *“I
- > Qyreites <« 0% ol, elmav, Tnoolv,, Tov.,, Nalwpdiov,, Inoolc, émexpify, —

zéteite de hoi eipan lésoun  ton Nazoraion lésous  apekrithe

VPAI2P CLN  DNPM VAAI3P  NASM DASM NASM NNSM VAPI3S

212 161 3588 3004 2424 3588 3480 2424 611
said to you that I ~am he! So if you are looking for me, Ilet these
Eimov, — Oy, Om; éywe e, « obvy ey - - Qprelten « éuéi, ddete,, TolToug,
Eipon hymin hoti egd eimi oun ei zéteite eme aphete toutous
VAAITS RP2DP  CSC  RPINS  VPAIIS CLl CAC VPAI2P RPIAS ~ VAAM2P  RD-APM
2036 5213 3754 1473 1510 3767 1487 212 1691 863 5128

men go,” 9 in order that the word that he had spoken would be fulfilled: e
«  Umdyew, - -  a, 063 Adyos, Ovs; - -  emevy - - mpwbdf, Ot1,

hypagein hina ho logos hon eipen plérothe hoti
VPAN CAP DNSM NNSM  RR-ASM VAAI3S VAPS3S  CSC
5217 2443 3588 3056 3739 2036 37 3754
“Those whom you have given to me— I have not lost anyone of’> them.”
- Olgs - - 0fdwxdg, — oL, = »12 olx, amwleoa, ovoéva,s &£, alT@V,,
Hous dedokas moi ouk apolesa oudena ex  auton
RR-APM VRAI2S RPIDS BN VAAIS JASM P RP3GPM
3739 1325 3427 3756 622 3762 1537 846
10 Then Simon Peter, who had a sword, drew it and struck the
ovv, Xipwv, Ilétpog; -  Eywv, - pdyalpavs edxuoevs adTiy, xals ETQUTEY, TOV,
oun Simdn  Petros echon machairan heilkysen autén kai epaisen ton
CLN  NNSM NNSM VPAP-SNM NASF VAAI3S  RP3ASF  CLN  VAAI3S  DASM
3767 4613 4074 2192 3162 1670 846 2532 38T 3588
slave  of the high priest and cut off his right
dodov,; »12 7ol dpyiepbws, «  xal, Gméxolev,s « abTODi <TO., OEbldv,e
doulon tou archiereos kai  apekopsen autou to  dexion
NASM DGSM NGSM CLN VAAI3S RP3GSM  DASN  JASN
1401 3588 749 2532 609 846 3588 1188
ear. (Now the name of the slave was Malchus.) 11 So Jesus
<Tdy; QTApOV.e> 08, -  Qvouds; »25 TG, 000AW.s AV, Mdlxos,s  odv, <6, Inools,
to otarion e onoma t0  doulo én Malchos oun ho lésous
DASN NASN CLN NNSN DDSM  NDSM  VIAI3S NNSM CLI DNSM  NNSM
3588 5621 1161 3686 3588 1401 2258 3124 3767 3588 2424
said to Peter, “Put the sword into its sheath! The cup that the
gimev, - <16 Ilétpwe Bahe, Thvs payapav, g TV o, T, moThplovy, 6.5 O
eipen to Petro Bale tén machairan eis tén theken to  potérion ho ho
VAAI3S DDSM  NDSM VAAM2S  DASF NASF P DASF NASF  DASN NASN RR-ASN  DNSM
2036 3588 4074 906 3588 3162 1519 3588 2336 3588 am 3739 3588

TLit. “they went to the back” 2A paraphrase of the statement in John 17:12
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572
Father has given me— shall I not drink it?”
AP, — OE0WKEVs MOl — »22 <00y Wl  Tw, alTés
patér dedoken moi ou mé pio  auto
NNSM VRAI3S RPIDS NN VAASTS  RP3ASN
3962 1325 3421 375 3361 4095 846
Jesus Taken to Annas
18:12 Then the cohort and the military tribune and the officers of the Jews
ovv, ‘H, omeipa, xal, 65 xAapyoss — « xal, olg Ummpétat, »11 TGV, Toudaiwv,
oun HE speira kai ho chiliarchos kai  hoi hyperetai ton  loudaion
CLT DNSF  NNSF  CLN DNSM  NNSM CLN DNPM  NNPM DGPM JGPM
3767 3588 4686 2532 3588 5506 2532 3588 5257 3588 2453
seized Jesus and tied him up, 13 and brought him to Annas
cwérafov,, <1V ‘Inoolv.y xals Enoav.s adTov,, <16 xal, Fyoayov, o mpds; Awayv,
synelabon ton lésoun kai edesan auton kai ~ egagon pros Hannan
VAAI3P DASM NASM CLN  VAAIBP  RP3ASM CLN  VAAIP P NASM
4815 3588 2424 252 1210 846 2532 7 431 452
first, for he was the father-in-law of Caiaphas, who was  high priest
TpiTOVs Yap; - e - mevbepdsy - <T0ly, Kaidda,» 8¢ i dpxlepels;  «
proton  gar én pentheros tou Kaiapha hos én archiereus
B CAz VIAI3S NNSM DGSM NGSM RR-NSM VIAI3S ~ NNSM
442 1063 2258 3995 3588 2533 3739 2258 749
that year. 14 (Now it was Caiaphas who had  advised the Jews
éuelvou s <Tod,, éviautol o 0¢, - W, Kaiadag, 6, - oupfovdetoas; Tolgs Toudaiol,
ekeinou tou eniautou de én Kaiaphas  ho symbouleusas  tois loudaiois
RD-GSM  DGSM NGSM CLN VIAI3S  NNSM DNSM VAAP-SNM DDPM  JDPM
1565 3588 1763 1161 2258 2533 3588 4823 3588 2453
that it was better that one man die for the people.)
bty » - ovudéper, o  Eva,, &bpwmov, dmobavelv,, Umip,, Tol, Aol
hoti sympherei hena anthropon apothanein hyper tou laou
csc VPAI3S JASM NASM VAAN P DGSM NGSM
3754 4851 1520 444 599 528 3588 2992
Peter Denies Jesus the First Time
18:15 So Simon Peter and another disciple followed Jesus. (Now that
08, Sluwvs Ilétposs xal, &Mogs pabnmic, "HxololBer, <t@; ’Inooli, 08y éxeivog,,
de Simdon  Petros  kai allos  mathétés Ekolouthei to 18sou de  ekeinos
CLT  NNSM NNSM  CLN INSM NNSM VIAI3S DDSM  NDSM CLN  RD-NSM
61 4613 407 2532 243 3101 190 3588 2424 61 1565
disciple was known to the hlgh priest, and  entered  with
<6y pabnmng.» 7)V14 YWwoTdss »17 TR Gpxlepel,  «  xals ouveldhidbev,, «
ho  mathétes én  gnostos to  archierei kai  syneisélthen
DNSM  NNSM VIAI3S  INSM DDSM  NDSM CLN VAAI3S
3588 3101 2258 1110 3588 749 2532 4897
Jesus into the courtyard of the high priest.) 16 But Peter was
<T@y Inool,>  elg, TV, alAv,, »26 Tol.s Gpylepéwsss  « 08, <6, Ilétposy —
to Iésou eis téen aulén tou archiereds de ho  Petros
DDSM  NDSM P DASF NASF DGSM NGSM CLC DNSM  NNSM
3588 2424 1519 3588 833 3588 749 61 3588 4074
standing by the door outside. So the other disciple who was known to
glomixer, mposs The O0pa,  Ews 0vi, On <63 EMOG. pabnTic, 65 - YYwoTds »18
heistekei pros te thyra exo oun ho ho allos mathétés  ho gnostos
VLAI3S P DDSF NDSF BP CLI  DNSM DNSM  INSM NNSM DNSM INSM
2476 4314 3588 2374 1854 3767 3588 3588 243 3101 3588 o
the high priest went out and sROke to the doorkeeper and brought
Tol,;, dpyleptwss « AN, «  xaly Elmev,, »22 THi  Bupwp®.  xal elovyayev,,
tou archiereds exelthen kai  eipen te thyroro kai  eisegagen
DGSM NGSM VAAI3S CLN  VAAIS DDSF NDSF CLN VAAI3S
3588 749 1831 2532 2036 3588 2377 2532 1521
Peter in. 17 Then the female slave who was the doorkeeper said to
<Tov,; [létpov,e <24 obv, s - Tadlowns e e W, Oupwpdss Aéyel, -
ton Petron oun he paidiske he thyroros legei
DASM NASM CLN  DNSF NNSF DNSF NNSF VPAI3S
3588 4074 3767 3588 3814 3588 377 3004
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Peter, “You are not also one of the disciples of this
<6, Tlétpwy oy elis MWy xal, o  €xy Tévi; pabntév,, »17 ToUTou s
to Petro sy ei  Mé kai ek ton  mathéton toutou
DDSM  NDSM RPINS VPARS TN BE P DGPM NGPM RD-GSM
3588 4074 4111 1488 3361 2532 1537 3588 3101 5127
man, are you?” He said, “I am not!” 18 (Now the slaves and the
<10l Gvbpdmou . e o xelvog, Aéyel, - elul, Ol 0t, ol, OdoDAot, xals ol
tou anthropou ekeinos  legei eimi  Ouk de  hoi douloi kai hoi
DGSM NGSM RD-NSM  VPAI3S VPAIIS BN CLN DNPM NNPM  CLN DNPM
3588 444 1565 3004 1510 3756 161 3588 1401 2532 3588
officers were standing there, having made a charcoal fire because it was
Umnpetat, - eloTixeloqy,  « - memopbres, - Gvbpaxiavs « 0T = Mo
hyperetai heistekeisan pepoiekotes anthrakian hoti én
NNPM VLAI3P VRAP-PNM NASF Az VIAI3S
5257 2476 4160 439 3754 2258
cold, and they were warming themselves. And Peter was also standing
Yiyos, xal, - - ébepuaivovto,, - Ot <Oy II€Tpog,> M5 xatly;  E0TOGs,
psychos kai ethermainonto de ho Petros en kai hestos
NNSN  CLN VIuIzP CLN DNSM  NNSM VIABS BE  VRAP-SNM
5592 2532 2328 161 3588 4074 258 2532 2476
there with them and warming himself.)
«  uET, alT@V, xal,; Ospuawduevos,, -
met’”  auton kai  thermainomenos
P RP3GPM  CLN VPMP-SNM
3326 846 2532 2328
Jesus Before Annas
18:19 So the high  priest questioned Jesus about his disciples
ovv, ‘O, dpylepeds; « Npwmoey, <T0vs ‘Inoolve  mepl, altol,, <tévs pabntév,
oun HO archiereus erotésen ton lésoun peri  autou ton  mathéton
CLT DNSM  NNSM VAAI3S DASM  NASM P RP3GSM  DGPM NGPM
3767 3588 749 2065 3588 2424 4012 846 3588 3101
and about his teaching. 20 Jesus replied to him, “I have spoken
xaly  mepl, avTolys <THg,  Odaxfic.y ‘Tnools, Gmexpify, - ait@, 'Eyw, - Aehddyxas
kai peri  autou tés  didaches lesous  apekrithe auto  Ego lelaleka
CLN P RP3GSM  DGSF NGSF NNSM VAPI3S RP3DSM  RPINS VRAIS
2532 4012 846 3588 1322 2424 611 846 1473 2980

openly to the world. I always taught in the synagogue and in the temple
mapproies »8 TH, wdouws éyw, mdvtote,, &30afn, v, -  owaywyfis xal, & 06 Eply

parrésia to kosmo egd pantote edidaxa en synagoge kai en to hierd
NDSF DDSM  NDSM  RPINS B VAAIS P NDSF CLN P DDSN  NDSN
3954 3588 2880 T3 3842 1321 1722 4864 2532 1722 3588 241
courts where all the Jews assemble, and I have said nothing in
- 8mov,s mMAVTES,y Oy Touddiol,, oUVEpYOVTAL, Xaly - - EAAAOR. 0008V, €V
hopou pantes hoi loudaioi synerchontai  kai elalésa ouden en
CAL JNPM  DNPM  JNPM VPUI3P CLN VAAIS JASN P
3699 3956 3588 2453 4905 2532 2980 362 172
secret. 21 Why are you asking me?  Ask those who heard what I have said
XPUTITE o T, - - épwtl; ue, pwTnoov, ToUgs -  AwqrodTags  Th, - - EAdAoUs
krypto ti erotas me erotéson  tous akekootas ti elalésa
JDSN RI-ASN VPAI2S  RPIAS  VAAM2S DAPM VRAP-PAM  RI-ASN VAAIS
2027 5101 2065 3165 2065 3588 191 5101 2980
to them! Behold, these people know what I  said” 22 Now when he had
~ k4 3 ~
- avtolg,  10g,, o0UTOL,,  «  oldaow, Q. €yw,; emov,y, 0t, »4 aldtol, -
autois ide houtoi oidasin ha egdo eipon de autou
RP3DPM | RD-NPM VRAI3P  RR-APN RPINS  VAAIIS CLN RP3GSM
846 1492 3778 1492 3739 1473 2036 1161 846

said  these things, one of the officers who was standing by gave a slap
gimévtog, Tabta, «  elgs »8 TAY, UpeT@vy - -  TOPECTIKWGs <+ EOWXEV, — PATIOWL

eipontos  tauta heis ton  hypereton parestékos edoken rhapisma
VAAP-SGM  RD-APN INSM DGPM NGPM VRAP-SNM VAAI3S NASN
2036 5023 1520 3588 5257 3936 1325 4475
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in the face to Jesus, saying, “Do you reply to the high  priest in
- «  « o <7y ‘Inool,  elmwv,; - - dmoxpivn.s »17 TR GpYlepEl;;  « -
to lésou eipon apokriné to  archierei
DDSM  NDSM VAAP-SNM VPUI2S DDSM  NDSM
3588 2424 2036 611 3588 749
this way?” 23 Jesus replied to him, “If I have spoken wrongly, testify
Olrtwg,,  + Tnoolis, amexpiy, - adt@, El, - - Ehddnoas xaxdss paptipyoov,
Houtos lésous  apekrithe autd  Ei elalésa kakos martyréson
B NNSM VAPI3S RP3DSM  CAC VAAITS B VAAM2S
3779 2424 611 846 1487 2980 2560 3140
about what is wrong! But if I have spoken correctly, why do you strike me?”
meply ToUy o  xanol,, Ot el o o . woABG;  Thy - - OfpeEiGis  Uess
peri  tou kakou de ei kalos ti dereis me
P DGSN JGSN CLC  CAC B RI-ASN VPAZS  RPIAS
402 3588 2556 161 1487 2573 5101 194 3165
24 Then Annas sent him, tied up, to Caiaphas the high
obv, <6, “Awagy dméotethev, aUTOV; Oedepévovs <« mpds, Kaiddavs TV, dpxlepéa o
oun ho Hannas  apesteilen auton dedemenon pros  Kaiaphan ton archierea
CLI  DNSM  NNSM VAAI3S RP3ASM  VRPP-SAM P NASM DASM  NASM
3767 3588 452 649 846 1210 4314 2533 3588 749
priest.
-

Peter Denies Jesus the Second and Third Times
18:25 Now Simon Peter was standing there and  warming  himself. So they said

0t, Zipwv, ITétpos, "Hv, éomig;  «  xals Oeppavdpevos, ~ oy, - elmovg
de  Simon  Petros En hestos kai thermainomenos oun eipon
CLT  NNSM NNSM  VIAI3S  VRAP-SNM CLN VPMP-SNM CLN VAAI3P
61 4613 4074 2258 2476 2532 2328 3767 2036
to him, “You are not also one of his disciples, are you?” He
- T, OV el My xal, e éxy, adtol,; <Tév,; pabntiv.e e e éxeivogs,
auto sy ei Me kai ek autou ton mathéton ekeinos
RP3DSM  RP2NS VPA2S TN BE P RP3GSM  DGPM NGPM RD-NSM
846 4TI 1488 3361 2532 1537 846 3588 3101 1565
denied it and said, “I am not!” 26 One of the slaves of the high priest,
3 ? ~ ~
NPVACUTO g + by EIMEV,, - eluly,, O, glg, éx; TV, Oolwvs »7 Tols Gpylepbwg,  +
ernesato kai eipen eimi  Ouk heis ek ton douldn tou archiereds
VAMI3S CLN  VAAI3S VPAIS BN JNSM P DGPM  NGPM DGSM NGSM
720 2532 2036 1510 3756 1520 1537 3588 1401 3588 749
who was related to the one whose ear Peter had cut off, said,
- @v, ouyyewgs - - — 00y <TO0; @Tiovyy Ilétpos,, — dméxolev,, <« Aéyer,
on syngeneés hou to otion Petros apekopsen legei
VPAP-SNM  INSM RR-GSM  DASN  NASN NNSM VAAI3S VPAI3S
5607 4113 3739 3588 5621 4074 609 3004
“Did I not see you in the garden with him?” 27 So Peter denied it
»18 Eyw,s Olxys €ldovis 0fy; Vi TR WAMW. WET» alToly; ovv, Ilétpog, Wpwnoato, «
egd Ouk eidon se en to kepo  met’ autou oun Petros  ernesato
RPINS TN VAAIIS RP2AS P DDSM  NDSM P RP3GSM CLI NNSM VAMI3S
1473 3756 1492 4571 1722 3588 2779 3326 846 3767 4074 720
again, and immediately a rooster crowed.
MaAY, Xl e0féw - d\éxtwp, éda
\v, Is S WP, EPWVITEVs
palin  kai eutheos alektor  ephonéesen
B CLN B NNSM VAAI3S
3825 2532 2112 220 5455
Jesus Brought Before Pilate
18:28 Then they brought Jesus from Caiaphas to the governor’s
oV, - TAyousw, <Tbv; ’Inoolvp  dmds <Tols Kdidda, eigy TO, MpaUTWPLOV 4
oun Agousin ton Iésoun apo tou Kaiapha eis to  praitorion
cur VPAI3P DASM  NASM P DGSM NGSM P DASN NASN
3767 7 3588 2424 575 3588 2533 1519 3588 4232
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575 JOHN 18:33
residence. Now it was early, and they did not enter into the governor’s
« 0, = Wi Tpwly Xal, adTols »17 ol elofiMov,, eigs TO., TPAUTWPLOY 5
de én proi kai  autoi ouk eisélthon eis to praitorion
CLN VIABS B CLN  RP3NPMP BN VAAI3P P DASN NASN
1161 258 4404 2532 846 3756 1525 1519 3588 232
residence so that they would not be defiled, but could eat the Passover.
- Was « - »23 W - wavblow, GG, - dAywow.s To,  TATK,
hina me mianthosin -~ alla phagosin to pascha
CAP BN VAPS3P cLe VAAS3P  DASN NASN
2443 3361 3392 235 5315 3588 3957
29 So Pilate came outside to them and said, “What accusation do
5 ¢ ~ PY s 1 3 \ \ s I r
odv, <6y Il\dToc, EEMPev,  Ews mpdss adrols, xaly dvolv, Tha,, xamyoplav, -
oun ho Pilatos exélthen exo pros autous kai phésin  Tina katégorian
CLI DNSM  NNSM VAAI3S BP P RP3APM  CLN  VPAI3S  JASF NASF
3767 3588 4091 1831 1854 4314 846 2532 5346 5101 2124
you bring against this man?” 30 They answered and said to him,
-  épete,, waThi;; TOUTOUss <ToU,, dvbphimou - Gmexpibnyoav, xal, elmav; - adTd,
pherete kata  toutou tou anthropou apekrithesan  kai eipan auto
VPAI2P P RD-GSM  DGSM NGSM VAPI3P CLN  VAAI3P RP3DSM
5342 2596 5127 3588 444 611 2532 3004 846
“If this man were not doing evil, we would not have handed him over
Ei; oltogs « v, wis MOV xaxdv, »14  Gvy, 00X, - TopedXapEY 1, alTOY 5 <14
Ei houtos én mé poion  kakon an  ouk paredokamen  auton
CAC  RD-NSM VIAI3S VPAP-SNM  JASN C BN VAAIP RP3ASM
1487 3778 258 3361 4160 2556 302 3756 3860 846
to you!” 31 So Pilate said to them, “You take him and judge him
- 0ol otv, <6, IliMdtogsy eimey, — aitolg, OUpelcs Aaetes adtov, xal, xpivate,, adToV s
soi oun ho Pilatos eipen autois hymeis Labete auton kai krinate  auton
RP2DS CLI  DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  RP2NP  VAAM2P  RP3ASM  CLN  VAAM2P  RP3ASM
4671 3767 3588 4091 2036 846 5210 29083 846 2532 2919 846
according to your law!” The Jews said to him, “It is not permitted
XATQ,  +~ U@V, <TOVy, Vluovy>  olyg Toudalo,, eimovis - a0T@,, — »22 odx,  Eeotwv,,
kata hymon  ton  nomon hoi loudaioi  eipon auto ouk exestin
P RP2GP  DASM  NASM DNPM  JNPM VAAI3P RP3DSM BN VPAI3S
2596 5216 3588 3551 3588 2453 2036 846 3756 1832
for wus to kill anyone,” 32 in order that the word of Jesus would be
- ‘Hyiv, - é&moxtelvar,; oddéva,, - - a, 06, Adyog; - <tob, ’Inooly - -
Hémin apokteinai oudena hina ho logos tou lesou
RPIDP VAAN JASM CAP  DNSM  NNSM DGSM  NGSM
2254 615 3762 2443 3588 3056 3588 2424
fulfilled that he had spoken, indicating by what sort of death he was going to
mApwbfis v, - - emevy onuabwv, - Tolw,, <« <« OBavdtw, - - HueMev, -
pléerothe  hon eipen sémainon poio thanato emellen
VAPS3S  RR-ASM VAAI3S VPAP-SNM JDSM NDSM VIAI3S
a37 3739 2036 4591 4169 2288 3195
die.
. ,
dmobvioxety 3
apothneskein
VPAN
599
Pilate Questions Jesus
18:33 Then Pilate entered again into the governor’s residence and summoned
5 ~ A
obv, <6, IliMdtogy EiofiMev, mahw, e, T05 mpartdplovs - xaly  EPuVNTEY;,
oun ho Pilatos Eisélthen  palin eis to praitorion kai  ephonésen
CLI  DNSM  NNSM VAAI3S B P DASN NASN CLN VAAI3S
3767 3588 4091 1525 3825 1519 3588 4232 2532 5455
Jesus and said to him, “Are you the king of the Jews?”
<tovy Iqoolvi>  xaly elmev,, - U@, el;; XUy 613 Pacidelsy, »21 Thvy, Toudaiwv,,
ton Iésoun kai eipen auto ei Sy ho basileus ton  loudaion
DASM NASM CLN  VAAI3S RP3DSM  VPAI2S RPZNS DNSM  NNSM DGPM JGPM
3588 2424 2532 846 1488 4TI 3588 935 3588 2453
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34 Jesus replied, “Do you say this from yourself, or have o

thers said this to

Tnoolis, émexpify, »7 obs Aéyes, toltos Amd, oceavtol, #s »10 dMoty elmdv, o -

lésous  apekrithe sy legeis touto Apo seautou e alloi  eipon
NNSM VAPI3S RP2NS VPAI2ZS  RD-ASN P RF2GSM  CLD JNPM  VAAI3P
2424 611 4TI 3004 5124 575 412 2228 243 2036
you about me?” 35 Pilate replied, “I am not a Jew, am I?
ooty Teply, Epoli, <6, Tl\dtogy dmexpibn, éyws e, Myt, - Toudaldss o o
soi peri  emou ho Pilatos apekrithe egd eimi Meti loudaios
RP2DS P RP1GS DNSM  NNSM VAPI3S  RPINS VPAIS  TI INSM
4671 4012 1700 3588 4091 611 1473 1510 3385 2453
Your people  and the chief priests handed you over to me! What
<Tdi OOV <T0s EDvogy  xal, ol Gpepels.,  «  TopEdwxdv.s Ot <15 - ol  Tiig
to son to ethnos kai  hoi archiereis paredokan se emoi ti
DNSN RS2NSN  DNSN  NNSN CLN  DNPM  NNPM VAAI3P RP2AS RPIDS  RI-ASN
3588 4674 3588 1484 2532 3588 749 3860 4571 1698 5101
have you done?” 36 Jesus replied, “My kingdom is not of this
- - moinoag, ‘Tnools, Gmexpiby, <n; éune <H, Paocikelap Eotwvg odx, éxy TOUTOU,
epoiésas lésous apekrithe he eme HE basileia estin  ouk ek toutou
VAAI2S NNSM VAPI3S  DNSF RSINSF  DNSF NNSF VPABS BN P RD-GSM
4160 2424 611 3588 1699 3588 932 2076 3756 1537 5127
world. If my kingdom were of  this world,

<ol xopov,> el <Na EWn> <V Pagideit.e Vi €xy, TOUTOU, <ol xOopOU e

tou  kosmou ei  hé eme he basileia én ek toutou tou  kosmou
DGSM NGSM CAC DNSF RSINSF  DNSF NNSF VIABS P RD-GSM  DGSM NGSM
3588 2889 1487 3588 1699 3588 932 258 1537 5127 3588 2889
my servants would be fighting so that I would not be handed
<Ol EUolp <Ol UMppéTaly By - Aywvilovro, W, « - »31 Wi - mepadodds,
hoi  emoi hoi  hyperetai an égonizonto  hina me paradothd
DNPM RPINPM  DNPM NNPM TC VIUI3P CAP BN VAPS1S
3588 1698 3588 5257 302 75 2443 3361 3860
over to the Jews. But now my kingdom is  not from
«  »33 Toisy, Toudaioics, Ofy vy, <V sy <Ny Paciielasy EoTvy olw, évrelbev,,
tois  loudaiois de nyn hée eme he basileia estin  ouk enteuthen
DDPM JDPM CLC B DNSF RSINSF  DNSF NNSF VPAI3S BN BP
3588 2453 161 3568 3588 1699 3588 932 2076 3756 1782
here.” 37 Then Pilate said to him, “So then you are a king!”
- otv, <6, Il\dtogs elmev, —» adt@; Olxodvs « o0, ey - Paoirels,
oun ho Pilatos eipen autd  Oukoun sy ei basileus
CLI  DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM cu RP2NS  VPAI2S NNSM
3767 3588 4091 2036 846 3766 4T 1488 935
Jesus replied, “You say that I am a king. For this reason I
<6y Tnools,»> dmexpibn., Ui Aéyeigy, 6Tl €y®s e, - Pacihels,s ey TobTO,, ~ -
ho lésous apekrithe Sy legeis hoti egdo eimi basileus eis touto
DNSM  NNSM VAPI3S RPINS  VPARS  CSC  RPINS  VPAIS NNSM P RD-ASN
3588 2424 611 411 3004 3754 473 1510 935 1519 514
was  born, and for this reason I have come into the world: in order
- yevéwnual, i, €lss; TolTo,,  +« - - 0. eigs TOV., wbopov, - 0 -
gegennémai  kai eis touto elélytha eis ton kosmon
VRPITS CIN P RD-ASN VRAITS P DASM  NASM
1080 253 1519 5124 2064 1519 3588 2889
that I can testify to the truth. Everyone who is of the truth  hears
oy = = paptupnows, »32 Ty dAnbeias, A 33 by Qv Exs Thoy GAnbelagss dxovely
hina martyréeso te  alétheia pas ho on ek tés alétheias akouei
CAP VAASTS DDSF  NDSF INSM DNSM VPAP-SNM P DGSF NGSF VPAI3S
2443 3140 3588 25 3956 3588 5607 1537 3588 25 191
my voice.” 38 Pilate said to him, “What is truth?” And when
o o . ~ . . PR o )
ROV <THiGH  wViig > <6; IDAdtog,y Aéyet, —» adtd, Tis éotwvs aMfbeir, Kaly -
mou  tés  phones ho Pilatos legei autd Ti estin  alétheia  Kai
RPIGS  DGSF NGSF DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM  RI-NSN  VPAI3S  NNSF CLN
3450 3588 5456 3588 4091 3004 846 5101 2076 25 2532
he had said this, he went out again to the Jews and said to them,
- - gnwv, todto, - &AMev, « mhv, mpdsi; Tobsy, Toudalous.s xale Aéyel, - adTolgs
eipon  touto exélthen palin  pros tous loudaious kai legei autois
VAAP-SNM  RD-ASN VAAI3S B P DAPM JAPM CLN  VPAI3S RP3DPM
2036 5124 1831 3825 4314 3588 2453 2532 3004 846
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“I find no basis for an accusation against him. 39 But it is your
"Eyd,, edploxw, oddeplav,, altiav,, « « - &, alT@o 08, - g, Uy,
Egdo  heuriskdo oudemian  aitian en auto de estin  hymin
RPINS VPAITS JASF NASF P RP3DSM cLe VPAI3S  RP2DP
1473 2147 3762 156 1722 846 1161 2076 5213
custom that I release for you one prisoner at the Passover. So do you
ounpfel; o, - GmoMiow, - Upivs Evae - vy Thi, TACKL, OOV - -
synétheia hina apolyso hymin hena en o pascha oun
NNSF csc VAASTS RP2DP  JASM P DDSN NDSN cul
4914 2443 630 513 1520 72 3588 3957 3767
want me to release for you the king of the Jews?” 40 Then they
Boldeobe,, - - dmodow,, - OVulvis TV, Padihén,, »19 T@v,s Tovdaiwy,, o, -
boulesthe apolyso hymin ton  basilea ton  loudaion oun
VPUI2P VAAS1S RP2DP  DASM  NASM DGPM JGPM cul
1014 630 5213 3588 935 3588 2453 3767
shouted again, saying, “Not this man, but Barabbas!” (Now
oy p ; ; ~ 294 1 ) ~ )
éxpalyaoay, TAAW,; Aéyovtes, M) TolTovs <« dM&, <Tdvs BapaBpive  O&n
ekraugasan palin  legontes  Mé touton alla ton Barabban de
VAAIZP B VPAP-PNM BN  RD-ASM CLC  DASM NASM CLN
2905 3825 3004 3361 5126 235 3588 912 1161
Barabbas was a revolutionary.)?
¢ ~ 3 7
<0n BapaPBs.y> My - oG4
ho Barabbas én leéstés
DNSM NNSM VIAI3S NNSM
3588 912 2258 3027
Pilate Attempts to Release Jesus
So then Pilate took Jesus and had him flogged.
19 otv, Tére, <6, IliMdtogy> EAafev; <Tdvs Inoolvy  xaly - -  éuactiywoev,
oun Tote ho Pilatos elaben  ton  lésoun kai emastigosen
cLl B DNSM  NNSM VAAI3S  DASM  NASM CLN VAAI3S
3767 5119 3588 4091 2083 3588 2424 2532 3146
2 And the soldiers wove a crown of thorns and placed it on his
xal, ol, otpami@tor; mAédavres, - orédavovs €8s dxavBdv, <4 émébmravy « « avTod,
kai hoi stratiotai plexantes stephanon ex akanthon epethékan autou
CLN  DNPM NNPM VAAP-PNM NASM P NGPF VAAI3P RP3GSM
2532 3588 4757 120 4735 1537 3 2007 846
head, and put a  purple robe on him, 3 and were coming
o o ) f ~ e . \ "
< xePaMi>  xai, mepBatov,s »13 mopdupolv,, iudTiov,; <15 adTév,  xal, - Apyovro,
te kephale kai  periebalon porphyroun  himation auton kai érchonto
DDSF NDSF CLN VAAI3P JASN NASN RP3ASM CLN viui3p
3588 2776 2532 4076 210 2440 846 2532 2064
up to him and saying, “Hail, king of the Jews!” and were
« mpds; adtov, xals Eleyoves Xaipe, <6y Pacidedsy »11 TV, Tovdaiwv,, xal, -
pros auton kai elegon Chaire ho basileus ton  loudaion kai
P RP3ASM CLN  VIABP  VPAM2S DNSM NNSM DGPM JGPM CLN
4314 846 2532 3004 5463 3588 935 3588 2453 2532
giving  him slaps in the face. 4 And Pilate came outside again
éoldooay ;3 adTd,, pamiopata,s « « wal, <65 ILhdtoce éEEM0ev, #w, mdw,
edidosan  autd  rhapismata kai  ho Pilatos exélthen exo palin
VIAI3P RP3DSM NAPN CLN DNSM  NNSM VAAI3S BP B
1325 846 4475 2532 3588 4091 1831 1854 3825
and said to them, “Behold, I am bringing him outside to you, so that you will
xal, Aéyely - abroig, 1o, - - dywy adtdv;  Hw, - Ouive o « - -
kai legei autois Ide ago auton exo hymin hina
CLN  VPAI3S RP3DPM I VPAIIS  RP3ASM BP RP2DP  CAP
2532 3004 846 1492 7 846 1854 5213 2443
know that I find no basis for an accusation against him.” 5 Then
YEiTE s 8Tl; - elplonw, o0deplavys aitiav,, « « - &, alTé,, ouv,
gnote  hoti heuriskd oudemian aitian en autd oun
VAAS2P  CSC VPAITS JASF NASF P RP3DSM cul
1097 3754 2147 3762 156 2 846 3767

30r perhaps “robber”
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Jesus came outside wearing the crown of thorns and the purple
<63 Inootic, EEMev, Euws;  doplvs TOV, oTédavov, - dxdvBwovs xal, T0. mopdupolv.,
ho lésous  exéelthen exo phoron  ton stephanon akanthinon kai  to  porphyroun
DNSM  NNSM VAAI3S BP VPAP-SNM  DASM NASM JASM CLN  DASN JASN
3588 2424 1831 1854 5409 3588 4735 174 2532 3588 4210
robe, and he said to them, “Behold the man!” 6 So when they saw him,
udtiov,; xal, - Aéyel;s - autolgs  T0oby, by dvBpwmog,,  olv, 8te, - eldovs alTdv,
himation  kai legei autois Idou ho anthropos oun hote eidon auton
NASN CLN VPAI3S RP3DPM | DNSM  NNSM cLl CAT VAAI3P  RP3ASM
2440 2532 3004 846 2400 3588 444 3767 3753 1492 846
the chief priests and the officers shouted, saying, “Crucify!  Crucify!”
ols apyepeiss «  xal; olg UMNPETAL, ExPAUYATAY, AEYOVTEG, ZTAVPWIOV,, OTAVPWAOY ;3
hoi archiereis kai hoi hyperetai ekraugasan legontes Staurdson staurdson
DNPM  NNPM CLN DNPM  NNPM VAAI3P VPAP-PNM VAAM2S VAAM2S
3588 749 2532 3588 5257 2905 3004 47 a7
Pilate said to them, “You take him and  crucify him! For I
<65 ILAdTOG,»> Aéyel,, — aOTOlg,; Upels,, AdPetes alTdv,, xal, OTAVPWOATE, <«  YAp,, EYWa;
ho Pilatos legei autois  hymeis Labete auton  kai staurosate gar  ego
DNSM NNSM VPAI3S RP3DPM  RP2NP  VAAM2P  RP3ASM  CLN VAAM2P CAZ  RPINS
3588 4091 3004 846 5210 2983 846 2532 an7 1063 1473
do not find a basis for an accusation against him.” 7 The Jews replied
»26  0Ux,s eUplonw,s — aitlav,y + « - &y, T ol, Toudaiot, dmexpibyoay,
ouch heuriskd aitian en autd hoi loudaioi  apekrithésan
BN VPAITS NASF P RP3DSM DNPM  INPM VAPI3P
3756 2147 156 12 846 3588 2453 611
to him, “We have a law, and according to the law he ought to
- avt@, Hyels; &pouev, » vouovs xals  xat@y <« TOVy, VOUOV,; — Odeldet,, —
autd  Hémeis echomen nomon  kai kata ton nomon opheilei
RP3DSM  RPINP VPAITP NASM  CLN P DASM  NASM VPAI3S
846 2249 2192 3551 2532 2506 3588 3551 3784
die, because he made himself out to be the Son of God!” 8 So when
amofavelv,; 6T, - émolyoev. fauTdv,, <18 e o - vidv,; -  feol o0y, “Ore,
apothanein hoti epoiésen  heauton huion theou oun Hote
VAAN Az VAAI3S RF3ASM NASM NGSM cLl CAT
599 3754 4160 1438 5207 2316 3767 3753
Pilate heard this statement, he was even more afraid, 9 and he
. ~ 2 ~ \ : ~ "y )
<6, IT\dtog> djxovoev; Tolitovs <TOV, Abyove — »10 pdMov, <«  édoPibn.,  xal, —
ho Pilatos ékousen touton ton  logon mallon ephobéthé kai
DNSM  NNSM VAAI3S  RD-ASM  DASM  NASM B VAPI3S CLN
3588 4091 191 5126 3588 3056 313 5399 2532
entered into the governor’s residence again and said to Jesus, “Where are
elofiMlev, eig; TO, mparTwplov - MaAMVs xal, Aéyels — <T@y ‘Inool,p  TI60evy el
eisélthen eis to  praitorion palin  kai legei to lésou Pothen ei
VAAI3S P DASN NASN B CLN  VPAI3S DDSM  NDSM BI VPAI2S
1525 1519 3588 4232 3825 2532 3004 3588 2424 2159 1488
you from?” But Jesus did not give him an answer. 10 So
U, - 0tis <61y Inoolic,e »19 olwis E0wxev,, alT@. - AMXPIOW ., olv,
sy de ho Iésous ouk edoken  auto apokrisin oun
RP2NS CLC DNSM  NNSM BN VAAI3S  RP3DSM NASF cul
a1m 161 3588 2424 3756 1325 846 612 3767
Pilate said to him, “Will you not speak to me? Do you not know that I
< ~ I3 > A~ ) ~ > \ ) 6 14
<6, IT\dtocy> Aéyet, - alt@; - »8 o0, Aakeiss — Epols - »10 odx, oldagi, 87ty —
ho Pilatos legei autd ou laleis Emoi ouk oidas hoti
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM TN VPAI2S RPIDS TN VRARS  CSC
3588 4091 3004 846 3756 2980 1698 3756 1492 3754
have authority to release you, and I have authority to crucify you?” 11 Jesus
Eyw; ovslav, - dmodboal,, oe;s wals - Exws €ovolav,, - oTaupdoal.,  OEs, "Inool,
echd  exousian apolysai se  kai echd  exousian staurdsai se Iésous
VPAITS NASF VAAN RP2AS  CLN VPAITS NASF VAAN RP2AS NNSM
2192 1849 630 4571 2532 2192 1849 a7 4571 2424
replied to him, “You would not have any authority over me unless it
~ A ~
amexpify, - @, - »5 Ok, eiyess otdeplavy, Elousiavs xar, Zuols <eli Wi -
apekrithe auto Ouk eiches oudemian exousian kat’ emou ei me
VAPI3S RP3DSM BN VIAI2S JASF NASF P RPIGS CAC BN
611 846 3756 2192 3762 1849 2596 1700 1487 3361
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579 JOHN 19:16

was  given to you from above. For this reason the one who handed me
3 ~
Wi Oedopévov,; — oo, Gvwdev,s « O TolTo,  + bis = = mapadols., e
én dedomenon soi  anothen dia  touto ho paradous me
VIAI3S  VRPP-SNN RP2DS BP P RD-ASN DNSM VAAP-SNM  RPIAS
2258 1325 4671 509 1223 5124 3588 3860 3165
over to you has greater sin.” 12 From this point on Pilate was
A9 - ooty Exel, pellova,, duaptiov., éx, ToUTOU, e e <63 IDlAdTOGy -
soi echei meizona hamartian ek  toutou ho Pilatos
RP2DS VPAI3S  JASFC NASF P RD-GSN DNSM  NNSM
4671 2192 3173 266 1537 517 3588 4091
seeking to release him, but the Jews shouted, saying, “If you release
g0jrers - amoMowts adTév, Oy ofs ‘Toudalol,, éxpalyagav. Aéyovresy, Eav -  dmollonss
ezetei apolysai  auton de hoi loudaioi ekraugasan legontes  Ean apolyses
VIAI3S VAAN RP3ASM  CLC DNPM  JNPM VAAI3P VPAP-PNM  CAC VAAS2S
212 630 846 1161 3588 2453 2905 3004 1437 630
this man, you are not a friend of Caesar! Everyone who makes
TolTov,, <« - el 00k > dlhogy - <Tol,, Kaloopog,e TAG 2 - OV s
touton ei ouk philos tou Kaisaros pas poion
RD-ASM VPAIZS BN INSM DGSM NGSM INSM VPAP-SNM
5126 1488 3756 5384 3588 2541 3956 4160
himself out to be a  king  opposes Caesar!” 13 So Pilate, when
I3 1 I3 3 3 I3 ~ r 5 ¢ ~
EaUTOV,, o o o 0, Pagthéa dvTiéyel,s <T@, Kaioaply otv, <O, ITddtogy -
heauton ho basilea antilegei to Kaisari oun HO Pilatos
RF3ASM DNSM  NASM VPAI3S DDSM NDSM CLI DNSM  NNSM
1438 3588 935 483 3588 2541 3767 3588 4091
he heard these words, brought Jesus outside and sat down
- dxoloag, ToUtwy, <T@vs; ASywve  fyayevs <Tdvi, Iyoolv.e  #w, xal, éxdboev, «
akousas  touton  ton logdn égagen  ton |ésoun exo kai  ekathisen
VAAP-SNM  RD-GPM  DGPM  NGPM VAA3S  DASM NASM BP CLN VAAI3S
191 5130 3588 3056 7 3588 2424 1854 2532 2523
on the judgment seat, in the place called The  Stone Pavement (but
ém., - PAnatoss «  elgs - TémOv., Aeybpevoviy - ABdoTpwTOv 4 - ¢,
epi bématos eis topon  legomenon Lithostroton de
P NGSN P NASM VPPP-SAM JASN CLN
1909 968 1519 5117 3004 3038 1161
Gabbatha in Aramaic). 14 (Now it was the day of preparation of the Passover;
TaBBabe,, - ‘Efpaiotis 08, - MV, - TaPAOKEVN; < - »5 Tol, Tdoyas
Gabbatha Hebraisti de én paraskeué tou pascha
NASN B CLN VIAI3S NNSF DGSN NGSN
1042 1447 1161 2258 3904 3588 3957

it was about the sixth hour) And he said to the Jews, “Behold your
- v, g »6 &, dpas wal, - Aéyel; »13 Tolg, Toudalog,; I8,  Oudvs,

én hos hekte hora  kai legei tois  loudaiois Ide hymon
VIABS P ONSF NNSF CLN VPAI3S DDPM JDPM | RP2GP
2258 5613 1623 5610 2532 3004 3588 2453 1492 5216
king!” 15 Then those shouted, “Away with him! Away with him! Crucify
<615 Paciredse ovv, éxeivol; éxpalyacav, “Apov, e o apov; e e OTAUPWOOY
ho basileus oun ekeinoi  ekraugasan Aron aron staurdson
DNSM NNSM CLI  RD-NPM VAAI3P VAAM2S VAAM2S VAAM2S
3588 935 367 1565 2905 142 142 4717
him!” Pilate said to them, “Shall I crucify your king?” The
abtév, <6y ITAGTOG, > Aéyely —» alroisy, - - OTAUPWOW.; U@V, <Tov, Paotdéa,» ol
auton  ho Pilatos legei autois stauroso hymon  Ton basilea hoi
RP3ASM DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM VAASTS RP2GP  DASM NASM DNPM
846 3588 4091 3004 846 417 5216 3588 935 3588
chief  priests replied, “We do not have a king except  Caesar!”
dpyiepeics «  Gmexpifnoav.s - 20 Odlxy, Exopev,, — Padiiéa,, <el, W)y Kaloapa,,
archiereis apekrithesan Ouk  echomen basilea ei me Kaisara
NNPM VAPI3P BN VPAITP NASM CAC BN NASM
749 611 3756 2192 935 1487 3361 2541

16 So then he handed him over to them in order that he could be crucified.
obv, T6Te, — Tapédwxev; adTdv, <3 - alTolgs - - Dag - - - otavpwldf,

oun tote paredoken  auton autois hina staurdthe
cu B VAAI3S RP3ASM RP3DPM CAP VAPS3S
3767 5119 3860 846 846 2443 4717
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JOHN 19:17 580

So they  took Jesus,

3 14 \ > ~
otvy - IlapédaBovs <Tdv,, ‘Inoolv,»
oun Parelabon ton lésoun
LT VAAIZP DASM NASM
3767 3880 3588 2424

Jesus Is Crucified
19:177 and carrying for himself the cross, he went out to the place called
wal, Paotdlwv, -  aitd; TOV, oTavpdv; - EEMevs « elg, TOVs - Aeybuevov,

kai  bastazon hauto  ton stauron exélthen eis ton legomenon
CLN  VPAP-SNM RF3DSM  DASM  NASM VAAI3S P DASM VPPP-SAM
2532 941 1438 3588 4716 1831 1519 3588 3004
The Place of a Skull (which is called Golgotha in Aramaic), 18 where they
- Témov, - - Kpaviov, 8., - Aéyetar,; Tokyoba,; - ‘Epaiotiy, bmov, -
Topon Kraniou ho legetai Golgotha Hebraisti hopou
NASM NGSN RR-NSN VPPI3S NNSF B CAL
5117 2898 3739 3004 115 1447 3699
crucified him, and with him two others, one on each side,! and
¢otalpwoay ; alToV, xai, MeT’s aUTols OUos dMous, <évrelfev, xal,, évrelfev,» Oty
estaurosan  auton  kai met’ autou dyo allous enteuthen kai enteuthen de
VAAI3P RP3ASM  CLN P RP3GSM XN JAPM BP CLN BP CLN
4717 846 2532 3326 846 1417 23 1782 2532 1782 1161
Jesus in the middle. 19 And Pilate also wrote a notice and
<tov,, Inoolvy - - péoov,, 0¢, <65 Il\dtoge xal; Eypaev, - Tithov, xal,
ton Iésoun meson de ho Pilatos kai egrapsen titlon  kai
DASM NASM JASN CLN DNSM  NNSM BE VAAI3S NASM  CLN
3588 2424 3319 161 3588 4091 2532 125 5102 2532
placed it on the cross, and it was written: “Jesus the Nazarene, the
~ ~ A > ~ ~
Enuevy « émly, Tl oTaupoly Ot - MV Yeypapuévov ., Tnoolcs 6. Nalwpaios,, 61
etheken epi tou  staurou de én gegrammenon  |ésous ho  Nazoraios ho
VAAI3S P DGSM  NGSM CLN VIAI3S VRPP-SNN NNSM  DNSM NNSM DNSM
5087 1909 3588 4716 1161 2258 125 2424 3588 3480 3588
king of the Jews” 20 So many of the Jews read this
BagiAels,, »21 Ty, Toudaiwy.,, oy, moMols »8 TGV, Toudaiwvs dvéyvwoavs TolTov,
basileus ton  loudaion oun polloi ton loudaion  anegnodsan  touton
NNSM DGPM JGPM Ll INPM DGPM JGPM VAAI3P RD-ASM
935 3588 2453 3767 4183 3588 2453 314 5126
notice, because the place where Jesus was crucified was near the
<TOV; TITAOV 8ty 61, TéMoG,; 8movss <Oy Inoolic.y - EoTavpwdn., NYu EyyUsi, THgw
ton titlon hoti ho topos hopou ho lésous estaurothe én engys tés
DASM  NASM CAZ  DNSM NNSM CAL  DNSM  NNSM VAPI3S VIAZS P DGSF
3588 5102 3754 3588 5117 3699 3588 2424 477 2258 1451 3588
city. And it was written in Aramaic, in Latin, and in Greek. 21 Then
MoNEWS s Xalse = AV Yeypauuévov,, — ‘Efpaioti,; - Pwpdioti,, o - ENyvoris v,
poleds kai én gegrammenon Hebraisti Rhomaisti Hellenisti oun
NGSF CLN VIAI3S VRPP-SNN B B B cu
an 2532 2258 125 1447 4515 1676 3767
the chief priests of the Jews said to Pilate, “Do not write ‘The
ols dpyiepeics « 8 i, Toudaiwvy Eleyov, - <«1@; ILAdTw, »10 Mn, ypdde,, Oy
hoi archiereis ton  loudaion  elegon to Pilato Mé graphe  HO
DNPM  NNPM DGPM  JGPM VIAI3P DDSM NDSM BN  VPAM2S  DNSM
3588 749 3588 2453 3004 3588 4091 3361 1125 3588
king of the Jews,’ but, e ‘He said, I am king of the
Al ~ > r 5> ) 14 ) ~ 3 3 7 Al ~
Baoihes., »14 T@v,; Tovdaiwv,, &N .s 8Tl éxelvos,, elmev,y — el Baothels,, »21 T@vy
basileus ton  loudaion alll  hoti ekeinos eipen eimi  Basileus ton
NNSM DGPM JGPM CLC  CSC  RD-NSM  VAAIS VPAITS NNSM DGPM
935 3588 2453 235 3754 1565 2036 1510 935 3588
Jews.” 22 Pilate replied, “What I have written, I have written.” 23 Then
"Toudaticwv »; <6, IDAdtogy dmexpifn, O, - - yéypadas; - -  yeéypadae oV,
loudaion ho Pilatos apekrithe HO gegrapha gegrapha oun
JGPM DNSM  NNSM VAPI3S RR-ASN VRAINS VRAIS CLN
2453 3588 4091 611 3739 125 125 3767

1Lit. “from here and from here”
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JOHN 19:27

the
ol,
hoi
DNPM
3588

soldiers,
oTpPATITAL 5
stratiotai
NNPM
4757

bte, -
hote
CAT

3753

and made four
xal,, émolyoay,; TéooapA.,
kai  epoiesan tessara

CLN VAAI3P JAPN
2532 4160 5064

(Now the tunic
0%,;
de
CLN
1161

¢ \ 3
02 X\TWV2s WV
ho chiton én
DNSM NNSM  VIAI3S
3588 5509 2258

JNSM
729

they said to
gimay, mpdg; -
eipan  pros
VAAIZP P
3004 4314

for it, to see whose it
meply, aUTol,, e TIVOG,, —
peri  autou tinos

P RP3GSM RI-GSM
4012 846 5101

“They  divided
- Awepepioavto o
Diemerisanto

VAMI3P
1266

-

allélous
RC-APM
240

says,
Aéyovaa
legousa
VPAP-SNF
3004

clothing
UATIOUOV 2>
himatismon

NASM
2441

they cast
<TOV,;
ton

DASM
3588

things. 25 Now his
08, avTol,, <N
de autou he

CLN  RP3GSM DNSF
161 846 3588

the wife of Clopas,
s o - <700, Kiwnb,
he tou Klopa

DGSM NGSM
3588 2832

-

906

-

DNSF
3588

cross of 26

oTOWpR s -

stauro

NDSM

4716

he loved

- yana,
égapa

Jesus.
<tolis 'Inool,»
tou  lésou

DGSM NGSM
3588 2424

there,

-

standing
MUPETTHTA
parestota
VIAI3S VRAP-SAM
2 3936

27 Then he said to the di

g, - Adye, »4 1G5 pabnt,

to
DDSM
3588

legei
VPAI3S
3004

eita m
B

1534

2Lit. “through the whole”

when they had

-

shares— for each

4
Uepns
mere

NAPN
3313

was seamless,

apadogas  VHAVTOS 3
araphos

one another,

GMAous ,

gPatovs, ¥AFipovs,
ebalon
VAAI3P

mother

wps

meter

crucified Jesus, took

éotavpwoay s <Tovs Inoodv
estaurosan ton lésoun
VAAI3P DASM NASM
4717 3588 2424

elabon
VAAI3P
2983

soldier a
> EXA0TW.s OTPATIVTY.; —
hekasto stratiote

JDSM NDSM
1538 4757

the  top ina
~ b4 bl
TOV,s dvwlev,y <Or;,
ton  andthen  di’
DGPN B P
3588 509 1223

“Let us not tear it
\ r 3 7
»6 Mn, oxlowpevs adtov,
Meé schisomen auton

BN VAASTP RP3ASM
3361 4977 846

meros
NASN
3313

from
€%y,
ek

P
1537

woven

hyphantos
INSM
5307

)

-

will be,” so
gotat,; Way,
estai  hina

VEMI3S CAP
207 2443

¢

Nis

he
DNSF
3588

- -

YPad) 6

graphe
NNSF
1124

my
UOUs; < Tl
mou ta

RP1GS DAPN
3450 3588

lots.”?

garments

AT,

himatia
NAPN
2440

among themselv
- gaTolg
RF3DPM
1438

e Thus the soldiers

\
Hevss
men

TE
3303

Hoi
DNPM
3588

stratiotai
NNPM
4757

sister of his
G0eAdn,; »15 adTolg
adelphe autou

NNSF RP3GSM
9 846

kléron
NASM
2819

and the
s .
xaly o
kai he
CLN  DNSF
2532 3588

oun
CLI
3767

A

NNSF
3384

and Mary
wal,, Mapict,, <1
kai Maria he

CLN NNSF DNSF
2532 3137 3588

So Jesus,
3 ~
ovv, ‘Inools,

oun lésous

Cul NNSM
3767 2424

said to his
Aéyet, »14  Thy
legei te
VPAI3S DDSF
3004 3588

Magdalene
Maydadnvy .,
Magdaléné
NNSF
3094

were

-

and
xatle
kai
CLN
2532

his mother
\ .
TV, WTEPQLs
tén metera
DASF NASF
3588 3384

seeing
S5
0wy,
idon

VAAP-SNM
1492

Tovau 5

Gynai
NVSF
1135

,

NPy,

metri
NDSF
3384 14

mother!”

,

e

meter
NNSF
3384

sciple, “Behold your
"I0es  goug <M
Ide sou é

xatl
kai
CLN

athéte
NDSM
3101

he
RP2GS DNSF
4675 3588

1492

3 A quotation from Ps 22:18

E\aPovs

share—
UEPOS 15

apart,

that the scripture would be fulfilled

heautois

mother, “Woman, behold your
10€16
ide

And from

2532

his clothing
avtoly, <ty IpATIC
autou ta  himatia
RP3GSM ~ DAPN  NAPN

846 3588 2440

the tunic.
TV, XLTEVR
ton chitona

DASM NASM
3588 5509

and
%ethyg
kai
CLN
2532

single piece.)> 24 So
GAov 5> 0w,
holou oun

JGSM CLl
3650 3767

but cast
My Adywuev,
alla  lachomen

CLC VAASTP
235 2975

lots

-

that

¢

y) 18
he
DNSF
3588

- -

TANpwO 1,
plérothe
VAPS3S
037

es, and
*otls
kai

CLN
2532

did

for my
€Ml MOV
epi  mou

P RPIGS
1909 3450

24

these

otvy, Oty oTpatiddtal, émoinoav,;, Tadtass

tauta
RD-APN
5023

epoiesan
VAAI3P
4160

mother,

<TNG14
tés
DGSF
3588

Mary

\ ;

wnTpos.»>  Mapia

metros Maria
NGSF NNSF
3384 3137

standing near the
Eiomixeioay, moapa; T8,
Heistekeisan para  to

VLAI3P P DDSM
2476 3844 3588

the disciple whom
oV, pabnmys  Bvi,
ton mathétén  hon
DASM  NASM RR-ASM
3588 3101 3739

son!”
vids >
huios

NNSM
5207

g0V, <04y
sou ho
RP2GS  DNSM
4675 3588

that

s s sy

am’ ., EXEWNG,
ap’ ekeinés
P RD-GSF

575 1565

|
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9
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JOHN 19:28 582

hour the disciple took  her into his own home.
<tiic, Gpagy O palymise EAaPev., abT., €lgs - <Ty Ol .
tés  horas ho mathétes elaben  autén eis ta idia
DGSF  NGSF DNSM  NNSM VAAI3S  RP3ASF P DAPN  JAPN
3588 5610 3588 3101 2083 846 1519 3588 2398

Jesus Dies on the Cross

19:28 After this, Jesus, knowing that now at last everything was completed, in
Meta, Tolto, <6, ’‘Inoolicy  elddg; Otis %oy, « <« mVTLy -  TETEAEOTQU, —
Meta touto ho  Iésous eidos hoti ede panta tetelestai

P RD-ASN  DNSM NNSM VRAP-SNM csc B JNPN VRPI3S
3326 5124 3588 2424 1492 3754 2235 3956 5055

order that the scripture would be fulfilled, said, “I am thirsty.” 29 A jar full
> Waw N ypadNs > - Tedewbfy Aéyel, - - Andys - oxeliog, WETTOV,
hina he graphe teleiothe  legei Dipso skeuos meston

CAP  DNSF NNSF VAPS3S VPAI3S VPAITS NNSN JNSN
2443 3588 1124 5048 3004 1372 4632 3324

of sour wine was standing there, so they  put a sponge full of the sour
- 8foug; « - Bxato, « olvs »12 Tepbévtes, - ombyyovs peotdv, »9 Tols 8goug,
oxous ekeito oun perithentes spongon meston tou oxous

NGSN VIUI3S CL VAAP-PNM NASM JASM DGSN  NGSN
3690 2749 3767 4060 4699 3324 3588 3690

wine on a branch of hyssop and brought it to his mouth. 30 Then
« o > 5 o Uoowmw, <11 Tpochveyxay,, « »15 adtol,; <7, oToHATL oV,
hyssopo prosénenkan autou o stomati oun

NDSM VAAI3P RP3GSM DDSN NDSN CLN
5301 4374 846 3588 4750 3767

when he had received the sour wine, Jesus said, “It is completed,” and
bte, - -  EaPev; 10, 8ogs «  <be Tnool > eimevs —» -  Terédeotan, xaly,
hote elaben to oxos ho  Iésous eipen Tetelestai kai

CAT VAAI3S DASN  NASN DNSM NNSM VAAI3S VRPI3S CLN
3753 2983 3588 3690 3588 2424 2036 5055 2532

bowing his head, he gave up his spirit. 31 Then the Jews, Dbecause it
IAVAG, TV, KeQaAY,; —» Tapédwxey,, «  TO.; TVElit e ovv, O, Toudalot;  émel, -
klinas  téen  kephaléen paredoken to pneuma oun Hoi loudaioi epei
VAAP-SNM  DASF NASF VAAI3S DASN  NASN CLN DNPM  NPM Az

2827 3588 2776 3860 3588 4151 3767 3588 2453 1839

was the day of preparation, so that the bodies would not remain on the
We — TOPATKEUNs < - o, <« Td; owpata,, 9  Wis  peEVn, €mly, Toly
en paraskeué hina ta  somata mé meiné epi tou

VIAI3S NNSF CAP DNPN NNPN BN VAAS3S P DGSM
2258 3904 2443 3588 4983 3361 3306 1909 3588

cross on the Sabbath (for that Sabbath was an important day),
otavpoly, &y TR oaPPdTw., Yap., éxelvou, <Tol,, oaBBdTov.y WV Na UEYAMn  MUEP.:
staurou en to sabbato gar  ekeinou tou sabbatou én he megalé  hemera

NGSM P DDSN NDSN CAZ RD-GSN DGSN NGSN VIAI3S  DNSF INSF NNSF
4716 1722 3588 4521 1063 1565 3588 4521 2258 3588 3173 2250

asked Pilate that their legs could be broken and they
NPWTNOAV 55 <TOVy; TTIAGTOV,  Wasy aOT@V; <Thy, OXEM» - - xaTeay®ows, xaly -
erotésan ton Pilaton hina auton ta skelé kateagosin kai

VAAI3P DASM NASM csc RP3GPM DNPN NNPN VAPS3P CLN
2065 3588 4091 2443 846 3588 4628 2608 2532

could be taken away. 32 So the soldiers came and broke the legs of
- - dpbdov,  « odv, ol; otpamiérar, Aov, xals pdv, xatéafav, T, oxEAN, »8
arthosin oun hoi stratiotai  elthon kai men kateaxan ta  skelé
VAPS3P CLI  DNPM NNPM VAAZP  CLN  TK VAAI3P DAPN  NAPN
142 3767 3588 4757 2064 2532 3303 2608 3588 4628
the first and of the other who had been crucified with him. 33 But
Tols TpwTOVs Xl »14 Tol,; &Aov., Tolis - - ouvoTavpwlévrog,s - adTd, ¢,
tou protou  kai tou allou tou systaurothentos auto de

DGSM JGSM CLN DGSM JGSM DGSM VAPP-SGM RP3DSM CLK
3588 4413 2532 3588 243 3588 4957 846 Te1

40r (traditionally) “it is finished”
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583 JOHN 19:38

when they came to Jesus, after they saw he was already dead,
- - eMdvreg; émt, <Tov; ‘Inoolvy wgs - eldov, adtdv, »10  Hons  Tebumxdra,,
elthontes epi ton  lésoun hos eidon auton éde  tethnékota
VAAP-PNM P DASM  NASM CAT VAAIZP  RP3ASM B VRAP-SAM
2064 1909 3588 2424 5613 1492 846 2235 2348
they did not break his legs. 34 But one of the soldiers pierced
- »12 ob, xatéaav,, adtoly; <T. ONEN)» AW, eg, »4 TOV; oTpaTwTAY, #wuev,
ou kateaxan autou ta skelé alll  heis ton stratioton enyxen
BN VAAI3P RP3GSM  DAPN  NAPN CLC  INSM DGPM NGPM VAAI3S
3756 2608 846 3588 4628 235 1520 3588 4757 3572
his side with a spear, and blood and water came out immediately.
~ 4 !
albtols <y, TAeupave - - Ayxms xalo alpas; xal, Udwp.s EEMOev. « e0bUg
autou tén  pleuran lonche kai haima kai hydor exelthen euthys
RP3GSM  DASF NASF NDSF CLN  NNSN  CLN  NNSN VAAI3S B
846 3588 4125 3057 2532 129 2532 5204 1831 2117
35 And the one who has seen it has testified, and his testimony is
xal, 6, - - o fwpaxtg; « - UEUapTUpYxev, xal; alTol, <V,  pHapTupla.>  E0TWs
kai  ho heorakos memartyréken  kai autou hée martyria estin
CLN  DNSM VRAP-SNM VRAI3S CLN RP3GSM  DNSF NNSF VPAI3S
2532 3588 3708 3140 2532 846 3588 314 2076
true, and that person knows that he is telling the truth, so that you also
anbuds xaly, éxevog, — + o0&V, BT, - - Aéyels - GMBfis D, < el xals
aléthine  kai  ekeinos oiden  hoti legei aléethe  hina hymeis  kai
INSF CLN  RD-NSM VRA3S  CSC VPAI3S JAPN  CAP RP2NP  BE
228 2532 1565 1492 3154 3004 227 2443 5210 2532
may believe. 36 For these things happened in order that the scripture would be
- TOTEUNTE,, yap, tabta; <« gyéveto, - - a, %5  ypadhs -~
pisteuéte gar tauta egeneto hina he  graphe
VAAS2P CAZ  RD-NPN VAMI3S CAP  DNSF NNSF
4100 1063 5023 1096 2443 3588 4
fulfilled: “Not a bone of his will be broken.” 37 And again another scripture
mapwdii; od, — ‘Octolvy — altoly, - - owtpBiioeTal, xal, maAv, étépas  Ypadi,
plérothe ou Ostoun autou syntribésetai kai  palin hetera graphe
VAPS3S BN NNSN RP3GSM VFPI3S CLN B INSF NNSF
4137 3756 3747 846 4937 2532 3825 2087 24
says, “They will look on the one whom they have pierced.”®
Aeyers - - "OYovras elg, - - vg - - s’Esxév'm_ oav,
legei Opsontai  eis hon exekentésan
VPAI3S VFMI3P P RR-ASM VAAI3P
3004 3700 1519 3739 1574

Jesus Is Buried
19:38 And after these things, Joseph who was from Arimathea, who was a disciple

0¢, Meta, talta, <« lwomd, o o amds Apwabaing, - Vi - pabymg,
de Meta tauta 16séph apo Harimathaias on mathéteés
ar P RD-APN NNSM P NGSF VPAP-SNM NNSM
161 3326 3778 2501 575 707 5607 3101
of Jesus (but a  secret one for fear of the Jews),
N e o s . \ \ , PN /
- <70l ‘Iqoolip  Ofi5 - xexpuuuévog,, < Ol <TOV:, OBoviy »20 TGV, Toudaiwy,,
tou Iésou de kekrymmenos dia ton  phobon ton  loudaion
DGSM  NGSM cLe VRPP-SNM 3 DASM  NASM DGPM JGPM
3588 2424 1161 2928 1223 3588 5401 3588 2453
asked Pilate that he might take away the body of Jesus.
Npwmoev, <tovs Ilddtove Wa, - - dpnn  «  TOy 00ud,, — <Toly Inool.e
erotésen ton Pilaton hina aré to soma tou Iésou
VAAI3S DASM NASM csc VAAS3S DASN  NASN DGSM  NGSM
2065 3588 4091 2443 142 3588 4983 3588 2424
And Pilate allowed it, so he came and took away his body.
Ay <0, TIAGTOG,» EméTpeev,y « oOvy, — WABevy, xaly; Wpevsy, <« adtoly <Tdy  olpase
kai ho Pilatos epetrepsen oun élthen  kai  éren autou to soma
CLN DNSM  NNSM VAAI3S cLl VAAIBS  CLN  VAAI3S RP3GSM  DASN  NASN
2532 3588 4091 2010 3767 2064 2532 142 846 3588 4983

5 A quotation from Exod 12:46, Num 9:12, and Ps 34:20 6 A quotation from Zech 12:10
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39 And Nicodemus— the one who had come to him formerly at night—
0t;  Nuoeonuos, 65 - = = EMave mpog, altovs <o, TPETOV,> - VURTOS,
de Nikodémos ho elthon pros auton to proton nyktos
CLN NNSM DNSM VAAP-SNM P RP3ASM  DASN B NGSF
1161 3530 3588 2064 4314 846 3588 4413 3571

also came, bringing a mixture of myrrh and aloes weighing about a hundred

xal; WABev,  dépwv., - piypa,; - oplpvng., xalis GAGNSs . g, »18  éxaté,,
kai élthen  pheron migma smyrnés  kai  aloés hos hekaton

BE  VAAIBS  VPAP-SNM NASN NGSF CLN  NGSF CAM XN

2532 2064 5342 3395 4666 2532 250 5613 1540

pounds.” 40 So they took the body of Jesus and wrapped it in strips of

3, ~ ~ > ~
ATpag o, - E\afov, T0; oBua, - <t00; ‘Inoole xal, Emoavs adtd, - - -
3 4 5 7 9
litras oun elabon to soma tou  lesou kai edésan  auto
NAPF CLN VAAI3P  DASN  NASN DGSM  NGSM CLN VAAI3P  RP3ASN
3046 3767 2083 3588 4983 3588 2424 2532 1210 846
linen cloth with the fragrant spices, as is the Jews’ custom to
d0ovioig,, +~  peTdi, TAV, dpwpdtwv.;  +~  xabog., €0Tivie Tol,, Toudalog,s  #ogs -
othoniois meta ton  arématdn kathos estin  tois loudaiois ethos
NDPN P DGPN NGPN CAM  VPAI3S  DDPM JDPM NNSN
3608 3326 3588 759 2531 2076 3588 2453 1485
prepare  for burial. 41 Now there was a garden at the place where he was
vtadldlew,, « @« 0, - M. -~ ujmogs évy; T@, TOMw; Omous - -
entaphiazein de én képos en to topo hopou
VPAN CLN VIAI3S NNSM P DDSM NDSM CAL
1779 1161 2258 79 T2 3588 517 3699

crucified, and in the garden a new tomb in which no one was

dotavpwln, xaly &y, TGy WiMW., 13 xawbv,, HNUEV,; Vis @ OU0EIS) « MYy

estaurothe  kai en to kepo kainon mnémeion en ho  oudeis én

VAPI3S CLN P DDSM  NDSM INSN NNSN P RR-DSN  JNSM VIAI3S

a7 253 1722 3588 2779 2537 3419 2 3739 3162 2258
yet buried. 42 So there, on account of the day of preparation of the
o0démw,; Tebelévos ., obv, éxel, - Oy o« TV, TRpAoKEWY; + - »7 TGV
oudepd  tetheimenos oun ekei dia ten  paraskeuén ton
BN VRPP-SNM CLN BP P DASF NASF DGPM
3764 5087 3767 1563 1223 3588 3904 3588

Jews, because the tomb was close by, they buried Jesus.

> ~ 3 > ~,

lIowdaiwv, Ot TOn pvnuelov, Wi Epylsy < - Epavy; <Tovy, Tnoolv,y

loudaion hoti to mnemeion én engys ethékan  ton lésoun

JGPM CAZ  DNSN NNSN VIABS B VAAI3P DASM NASM
2453 3754 3588 3419 2258 1451 5087 3588 2424
Jesus Is Raised
Now on the first day of the  week, Mary Magdalene came to
20 0t, »3 Tf, wd; « »5 @y, oaffdtwy; Mapias <, Maydadpie Epyetan, eisy,
de Te  mia ton  sabbaton Maria  he Magdaléné erchetai eis
T DDSF  JDSF DGPN NGPN NNSF  DNSF NNSF VPUBS P
1161 3588 1520 3588 4521 3137 3588 3094 2064 1519

the tomb early, while it was still dark, and saw the stone had been
0.5 pueiovs mpwl, - - olovgs &L, oxotiag, xal, PAémels TOV., Albov,, - 0 -

to mnémeion  proi ousés eti  skotias kai  blepei  ton lithon

DASN NASN B VPAP-SGF B NGSF CLN  VPAI3S  DASM  NASM

3588 3419 4404 5607 2089 4653 2532 991 3588 3037

taken away from the tomb. 2 So she ran and came to Simon Peter

NPUEVOVS  «  €x,, TOU,; pvquelov,, o0V, -  Tpéxel, xal; Epyetat, mpdss Zipwvas Ilétpov,

érmenon ek tou mnémeiou oun trechei kai erchetai pros Simona  Petron

VRPP-SAM P DGSN NGSN cul VPAIZS  CLN  VPUI3S P NASM NASM
142 1537 3588 3419 3767 5143 2532 2064 4314 4613 4074

and to the other disciple whom Jesus loved and said to them,

xaly TpOGy TOVio GMov,, pabnmiv., vy <6y Inoolc.e  Edidet, xal,; Aéyels - alTOiG,,

kai pros ton allon mathéten hon ho lésous ephilei  kai legei autois

CLN P DASM  JASM NASM RR-ASM DNSM  NNSM VIAIBS  CLN  VPAI3S RP3DPM

2532 4314 3588 243 3101 3739 3588 2424 538 2532 3004 846

7The Greek term refers to a Roman pound, 327.45 grams (approximately 12 ounces)
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585 JOHN 20:9

“They have taken away the Lord from the tomb and we do not know

- - "Hpav,y <+  Tovy xUplovy, €xy Toly, pwueiou,s xals - »28 olx,; ofdaueyss
Eran ton  kyrion ek tou mnémeiou kai ouk oidamen
VAAI3P DASM  NASM P DGSN NGSN CLN BN VRAITP
142 3588 2962 1537 3588 3419 2532 3756 1492
where they have put  him!” 3 Then Peter and the other disciple went
mol,, - -  Emravy, altdvy odv, <6y Ilétposy xals &6 @Mog, pabnmics €HMev,
pou ethékan auton oun ho  Petros kai ho allos mathétes exélthen
B VAAIBP  RP3ASM CLI  DNSM  NNSM CLN DNSM  INSM NNSM VAAI3S
4226 5087 846 3767 3588 4074 2532 3588 243 3101 1831
out and were going to the tomb. 4 And the two were running together, and
« xaly - fpYOVTOy, ElGy TOi WUVYUEIOV 0¢, oiy o, —  éEtpeyov,  Oouols  xas
kai érchonto eis to mnémeion de hoi dyo etrechon  homou  kai
CLN viuisp P DASN NASN CLN DNPM XN VIAI3P B CLN
2532 2064 1519 3588 3419 161 3588 1417 5143 3674 2532
the other disciple ran ahead, faster than Peter, and came to
6; &Nogs pabymng, mpoédpapev,,  «  Ta vy < <700y, IIéTpou.p  xaly NABevys &gy
ho allos mathéteés proedramen tachion tou Petrou kai  elthen eis
DNSM  IJNSM NNSM VAAI3S B DGSM NGSM CLN  VAA3S P
3588 243 3101 4390 5032 3588 4074 2532 2064 1519
the  tomb firstt. 5 And bending over to look, he saw the strips of linen
Tois punuelov,, Tp@TOgs  xal, mapaxiag, « o+~ o« - PAéme; T, - - 6B0vias
to mnémeion protos kai  parakypsas blepei ta othonia
DASN NASN INSM CLN  VAAP-SNM VPAI3S  DAPN NAPN
3588 3419 4413 2532 3879 991 3588 3608
cloth lying there, though he did not go in. 6 Then Simon Peter also came
«  xelpeva, <«  pévtoly -+ »9  oU, eiofMlev, « otv, Ziuwv, Ilétpogs xal; Epyetat,
keimena mentoi ou eisélthen oun Simon  Petros  kai erchetai
VPUP-PAN cLe BN  VAA3S CLIN  NNSM NNSM BE  VPUI3S
2749 3305 375 1525 3767 4613 4074 2532 2064

following him, and he went into the tomb and saw the strips of linen
dxodoubive adTd, xals - elofiMdev, g, TO.n pwnuelov, xal; Oewpely, Tds - - 00wy

akolouthdon  autdo  kai eisélthen eis to mnémeion kai thedrei ta othonia
VPAP-SNM  RP3DSM  CLN VAAI3S P DASN NASN CLN  VPABS  DAPN NAPN
190 846 2532 1525 1519 3588 3419 2532 2334 3588 3608
cloth lying there, 7 and the facecloth that was on his head not
«  xelpeva,, < xal, T, oouddplovy 8, Wvs émls adtoly, <THig, xedaMdicy 0l
keimena kai to soudarion ho en epi autou tés kephalés ou
VPUP-PAN CLN  DASN NASN RR-NSN VIAI3S P RP3GSM  DGSF NGSF BN
2749 2532 3588 4676 3739 2258 1909 846 3588 2776 3756
lying  with the strips of linen cloth, but folded up separately in
XEIUEVOY , UETR,; TGV, - - Oboviwv,; «  GM&,; EvTeTuliypévov,, «  YwpiSis  EiSis
keimenon meta ton othonion alla entetyligmenon choris eis
VPUP-SAN P DGPN NGPN cLe VRPP-SAN B P
2749 3326 3588 3608 235 1794 5565 1519
one place. 8 So then the other disciple who had come to the tomb first
&, TéTOV,, 0OV, TOTE, 05 &Mogs pabntig, 65— €My el TOn pvnueiov. mp&TOS
hena topon oun tote ho allos mathétés ho elthon eis to mnémeion protos
JASM  NASM CIN B DNSM INSM NNSM  DNSM VAAP-SNM P DASN NASN INSM
1520 5117 3767 5119 3588 243 3101 3588 2064 1519 3588 3419 4413

also went in, and he saw and believed. 9 (For they did not yet know
xal, elofibev, « xal, — eldevi; xals émioTevoev,,  yap, - »3 o00émw, <« fOetoav,

kai eisélthen kai eiden kai  episteusen gar oudepd edeisan
BE  VAAIS CLN VAAIBS  CLN VAAI3S CLX BN VLAI3P
2532 1525 2532 1492 2532 4100 1063 3764 1492

the scripture that it was necessary for him to  rise from the dead.)

™y, ypadnvs Oty - - Oet, - adtdvy - dvaotival, Exy - VeXpiv,,

tén  graphen hoti dei auton anasténai ek nekron

DASF NASF csc VPAI3S RP3ASM VAAN P JGPM

3588 24 3754 1163 846 450 1537 3498
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Jesus Appears to Mary Magdalene
20:10 Then the disciples went away again to  their own homes. 11 But Mary

3 ¢ r 3 A 1 3 A 1 7
obv, ol pabyral, dmfibov, «  mdAw, mpdg, alTolgs e . 0¢, Mapia,
oun hoi mathétai apélthon palin  pros hautous de Maria
CLT DNPM  NNPM VAAI3P B P RP3APM CLC  NNSF
367 3588 3101 565 3825 4314 846 el 3137

stood outside at the tomb, weeping. Then, while she was weeping, she
gompeer;  Hw, mpds, T6s pnuelws xdalouoay  obv, @g - - Bdaev, -

heistekei exd pros to mnemeio klaiousa oun hos eklaien
VLAI3S BP P DDSN  NDSN VPAP-SNF CLN CAT VIAI3S
2476 1854 4314 3588 3419 2799 3767 5613 2799
bent over to look into the tomb, 12 and she saw two angels in white,
mapexuev,, « « o« glgy TOy punuelovss xal, - Oewpel, OUo; dyyéhoug, évs Aeuxoics
parekypsen eis to mnémeion kai theorei dyo angelous en leukois
VAAI3S P DASN NASN CLN VPAIZS XN NAPM P JOPN
3879 1519 3588 3419 2532 2334 417 k) 2 302
seated one at the head and one at the feet where the body of

xabelopévous, Evas oS, Thio XedaAf. xal, Evayy mpdgy, Tolgs Mool SmOu, TO. OBWd, -
kathezomenous hena pros té kephale kai hena pros tois posin hopou to soma

VPUP-PAM JASM P DDSF  NDSF CLN JASM P DDPM  NDPM CAL  DNSN  NNSN
2516 1520 4314 3588 2776 2532 1520 4314 3588 4228 3699 3588 4983
Jesus had been lying. 13 And they said  to her, “Woman, why are you
<ol ‘Inool,y - - Exetogs xal, éxelvol, Aéyouow, - adtfi; Tlvat;, Tl > -
tou lésou ekeito kai ekeinoi legousin aute Gynai ti
DGSM  NGSM INES CLN  RD-NPM VPAI3P RP3DSF NVSF  RI-ASN
3588 2424 2749 2532 1565 3004 846 135 5101
weeping?” She said to them, e “They have taken away my Lord, and 1
ahaleg, -~ Aéyely - avtolgy STt - - "Hpav,, « pouy <70vy, xpioviy  xals =
klaieis legei autois  hoti Eran mou  ton kyrion kai
VPAI2S VPAI3S RP3DPM  CSC VAAI3P RPIGS  DASM  NASM CLN
2799 3004 846 3754 142 3450 3588 2962 2532
do not know where they have put him!” 14 When she had said these things,
»17 oxys oldat,; ol - - Exav,, alTOV,, - - - cgmolion, tabta, <
ouk oida pou ethékan auton eipousa  tauta
BN VRAIS B VAAI3P  RP3ASM VAAP-SNF  RD-APN
3756 1492 4226 5087 846 2036 5023
she turned around? and saw Jesus standing there, and she did
- otpddy, <elg, Tas Omiowe xal, Oewpely <TOV, ‘Inoolv.e foTdTa,,  «  xal, - »14
estraphe eis ta  opisd kai theorei ton lésoun hestota kai
VAPI3S P DAPN B CLN  VPAIBS  DASM  NASM VRAP-SAM cLe
4762 1519 3588 3694 253 2334 3588 2424 2476 2532
not know that it was Jesus. 15 Jesus said to her, “Woman, why are you
o0,y  #0ety, 8T - éotwy, Inools s ‘Inoolis, Aéyer, - adtfj, Tova, iy - -
ouk  edei hoti estin  lesous I&sous  legei aute Gynai ti
BN  VLABS  CSC VPAI3S  NNSM NNSM  VPAI3S RP3DSF NVSF  RI-ASN
3756 1492 3754 2076 2424 2424 3004 846 135 5101

weeping? Who are you looking for?” She thought that it was the gardener, and
aleigs Tha, - - Qyrelss  «~  énelvn, doxolion,, 871, — 0Ty, 6 xnmOUPdS.; <10

klaieis tina zéteis ekeine  dokousa  hoti estin ho  képouros

VPAZS  RI-ASM VPAI2S RD-NSF  VPAP-SNF  CSC VPAI3S  DNSM NNSM

2799 5101 21 1565 1380 3754 2076 3588 2780
said to him, “Sir, if you have carried him away, tell me where you
Ayels - adt®,s Kipie,, ey oV, —  EBdotaong,, adtév,, <20  eimé, pon; mol, -
legei auto Kyrie ei sy ebastasas auton eipe  moi pou
VPAI3S RP3DSM  NVSM  CAC  RP2NS VAAI2S RP3ASM VAAM2S  RPIDS B

3004 846 2962 1487 4111 941 846 2036 3427 4226

have put him, and I will take him.” 16 Jesus said to her, “Mary.” She
> Bmeag,s alTOV,s xAyw,, « -  Gplis, alTOV. ‘Inoolic; Aéyer, — adtfi, Mapidp, éxeivng

ethékas auton  kagd aro  auton lésous  legei aute  Mariam ekeine
VAAI2ZS  RP3ASM  RPINS VFAIIS ~ RP3ASM NNSM  VPAI3S RP3DSF NVSF RD-NSF
5087 846 2504 142 846 2424 3004 846 3137 1565

TLit. “to the back”

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



587 JOHN 20:21

turned around and said to him in Aramaic, “Rabboni” (which means

otpadeion ;s « « Aéyet, » avt@y - ‘Efpaioti, PapPouwt, 8, Aéyetar,,
strapheisa legei auto Hebraisti Rabbouni ho legetai
VAPP-SNF VPAI3S RP3DSM B NVSM RR-NSN  VPPI3S
4762 3004 846 1447 4462 3588 3004
“Teacher”). 17 Jesus said to her, “Do not touch me, for I have not vyet
Adoxahe;  Tnoolis; Aéyer, - abtf, »6 My, dmtous povs Yaps - »9 olmw; <«
Didaskale lésous  legei aute Mé haptou mou gar oupd
NVSM NNSM  VPAI3S RP3DSF BN  VPMM2S RPIGS CAZ BN
1320 2424 3004 846 3361 680 3450 1063 3768
ascended to the Father. But go to my brothers and tell
QvaPePyra, mpdG,, TOV. TOTEPRL, Oy, TOPEUOU,; TPOGs WOUss <TOUGys AOEADOUS.» Xl  EiMiEy,
anabebéka pros ton patera de poreuou pros mou tous  adelphous kai eipe
VRAITS P DASM  NASM CLC  VPUM2S P RPIGS  DAPM NAPM CLN  VAAM2S
305 4314 3588 3962 1161 4198 4314 3450 3588 80 2532 2036
them, ‘I am ascending to my Father and your Father, and my
abtolsy - -  Avafaivw, TpdG.; WUOUss <TOV,, TATEPA,> Xl VW@V, TaTépl,y Xy, WOUs
autois Anabaino pros  mou ton patera kai hymon patera kai  mou
RP3DPM VPAITS P RPIGS  DASM NASM CLN  RP2GP NASM CLN  RPIGS
846 305 4314 3450 3588 3962 2532 5216 3962 2532 3450
God and your God’” 18 Mary Magdalene came and announced to the
Bedvy xaly; Updvys  Bedvy, Mapiag, <¥; Maydadmvhy  Epyetar, - dyyéMovoa 5 »7 Tolge
theon kai hymdn theon Mariam  he Magdaléené erchetai angellousa tois
NASM  CLN  RP2GP NASM NNSF  DNSF NNSF VPUI3S VPAP-SNF DDPM
316 2532 5216 2316 3137 3588 3094 2064 £} 3588

disciples, e “I have seen the Lord,” and he had said these things to her.
pabnreic, 6ty - - ‘Edpaxa, TV, xpovy xal, - - elmevy, talta,; o« > adthis

mathétais hoti Heoraka ton  kyrion kai eipen  tauta aute
NDPM csc VRAIIS  DASM  NASM CLN VAAI3S  RD-APN RP3DSF
3101 3754 3708 3588 2962 2532 2036 5023 846
Jesus Appears to the Disciples
20:19 Now when it was evening on that day— the first day of the
ooy, - - Olong, 6&diag; »5 éxelvns <tfi, Nuépay Th, Wwlds « - -
oun Ouseés opsias ekeine  te  hemera te mia
cur VPAP-SGF JGSF RD-DSF  DDSF  NDSF DDSF  JDSF
3767 5607 3798 1565 3588 2250 3588 1520
week— and the doors had been shut where the disciples were because
oaPPdtwv, xal, Tévy Bupdv., - - xedewpbvav . 8mov,, ol pabyral, Roav.s  Oldgs
sabbaton kai ton  thyron kekleismenon  hopou hoi mathétai ésan dia
NGPN CLN DGPF  NGPF VRPP-PGF CAL  DNPM  NNPM VIAI3P P
4521 253 3588 2374 2808 3699 3588 3101 2258 1223
of fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst
« <Tovy POBovi> »22 TV, Toudaiwv,, <0, ‘Inoolic.y NABevy xals oV Eigs  TOk péoOVs,
ton  phobon ton  loudaion ho Iésous élthen  kai esté eis to  meson
DASM  NASM DGPM JGPM DNSM  NNSM VAAIZS  CLN  VAAI3S P DASN  JASN
3588 5401 3588 2453 3588 2424 2064 2532 2476 1519 3588 3319
and said to them, “Peace to you.” 20 And when he had said this, he showed
xaly Aéyelp, - adtolsy Eiphwns, - Oulvys xal, - - - ¢gnwv, todto, - &edev,
kai legei autois  Eiréné hymin kai eipon  touto edeixen
CLN  VPAI3S RP3DPM NNSF RP2DP CLN VAAP-SNM  RD-ASN VAAI3S
2532 3004 846 1515 5213 2532 203 5124 1166
his hands and his side to them. Then the disciples rejoiced when they
Tags yelpags xal, TIVs TAEUpAY, - QUTOG., OOV, ol pabntal., éxdpnoav. - 0 -
tas cheiras kai tén pleuran autois oun hoi mathétai echarésan
DAPF  NAPF  CLN DASF  NASF RP3DPM CLI  DNPM  NNPM VAPI3P
3588 5495 2532 3588 4125 846 3767 3588 3101 5463
saw the Lord. 21 So Jesus said to them again, “Peace to you. As
{06vTeg,s TOV:s xUplovy, ovv, <6, ‘Inooligy eimev, - adtolg; mahws Eiphwn, - Ouivs xabig,
idontes ton  kyrion oun ho Iésous  eipen autois  palin  Eiréné hymin kathos
VAAP-PNM  DASM  NASM CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM B NNSF RP2DP  CAM
1492 3588 2962 3767 3588 2424 2036 846 3825 1515 5213 2531
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the Father has sent me, I also send you.” 22 And when he had said
01, TATP:; — QTMETTUAKEV,, WEy XAYWi, <+ TEUTW;5 VUG xal, - - - enwy,
ho  patér apestalken me  kagod pempo  hymas kai eipon
DNSM  NNSM VRAI3S RPIAS  RPINS VPAITS  RP2AP CLN VAAP-SNM
3588 3962 649 3165 2504 3992 5209 2532 2036
this, he breathed on them and said to them, “Receive the Holy Spirit. 23 If
Tolto, — évedlonoev, « o  xal; Aeyele - adtols, Adfetes »9  dylov,, mvelpa, v,
touto enephysésen kai legei autois Labete hagion pneuma an
RD-ASN VAAI3S CLN  VPAI3S RP3DPM  VAAM2P JASN NASN CAC
5124 120 2532 3004 846 2983 40 4151 302

you forgive the  sins of any, they are forgiven them. If you retain the sins
- adijre; Tag, auaptiass - Ty, - - adéwvtals avTolg, dvs -  xpatite,, °

aphete tas hamartias tinon apheontai autois an kratete
VAAS2P  DAPF NAPF RX-GPM VRPI3P RP3DPM  CAC VPAS2P
863 3588 266 5100 863 846 302 2902

of any, they are retained.”
- TWWVy - - XEXPATYVTAL

tinon kekraténtai
RX-GPM VRPI3P
5100 2902

Thomas Doubts But Later Believes
20:24 Now Thomas, one of the twelve, who was called Didymus, was not with
0¢, Ouwpd, &g éx, TOVs Oddexas 6, - Aeyduevoss  Aldupogy  AVi 00ki, METr

de  Thomas heis ek ton dodeka ho legomenos Didymos én ouk met’
o NNSM  UNSM P DGPM XN DNSM VPPP-SNM NNSM VIAIZS BN P
1161 2381 1520 1537 3588 1427 3588 3004 1324 258 3756 3326
them when Jesus came. 25 So the other disciples said to him, “We have
albtév,,  8tey, Inoolic,s NABev.s obv, ol, &Mots pabyrals Eeyov, - td; - -
auton hote lésous  elthen oun hoi alloi  mathétai elegon auto
RP3GPM CAT  NNSM VAAI3S CLI  DNPM  JNPM NNPM VIAT3P RP3DSM
846 3753 2424 2064 3767 3588 243 3101 3004 846
seen the Lord!” But he said to them, “Unless I see in  his
‘Ewpdxapev, Tovs xlplove Ofy 0y elmev, — adtolg,; <Edvy, wip - 0w vy, adtoly
Heorakamen ton kyrion de ho eipen autois Ean me ido en autou
VRAITP DASM  NASM  CLC DNSM VAAI3S RP3DPM CAC BN VAASIS P RP3GSM
3708 3588 2962 1161 3588 2036 846 1431 3361 1492 12 846
hands the mark of the nails, and put my finger into
~ \ \ , ~ o ) . \ ; , )
<TalGiy  YEPOW 1>  TOV, TUTOV,, 324 TEVi; HAWV, Xabs PAAWss MOV <TOVy  OAXTUAGV.e  igy
tais  chersin ton  typon ton hélon kai baldo mou  ton daktylon eis
DDPF NDPF DASM  NASM DGPM  NGPM  CLN  VAASIS  RPIGS  DASM NASM P
3588 5495 3588 5179 3588 2247 2532 906 3450 3588 47 1519
the mark of the nails, and put my hand into his
TOVy TOMOV, »34 TGy HAwvy, xaly PdAws Wouy <DV xelpaay  eigy, alToly,
ton  typon ton hélon kai balo mou tén cheira eis autou
DASM  NASM DGPM  NGPM  CLN  VAASIS RPIGS  DASF  NASF P RP3GSM
3588 5179 3588 2247 2532 906 3450 3588 5495 1519 846
side, I will never believe!” 26 And after eight days  his
<TWV; TAEUPAV > — 246 <oy Wiy  TIOTEVOW 4 Kal, pel, dxtw, Auépas; adtol,
tén pleuran ou me pisteuso Kai meth’ okto hemeras autou
DASF NASF BN BN VFAITS CLN P XN NAPF  RP3GSM
3588 4125 3756 3361 4100 2532 3326 3638 2250 846
disciples were again inside, and Thomas with them. Although the doors had
<oly uabnraly Noavs mAAVs  Eow, xaln Owulc, peT; alT@V,, — »20  T@Vy Oupdv,, -
hoi  mathétai ésan  palin es0 kai Thomas met’ auton ton  thyron
DNPM  NNPM VIAI3P B BP CLN NNSM 3 RP3GPM DGPF  NGPF
3588 3101 258 3825 2080 2532 2381 3326 846 3588 23714
been shut, Jesus came and stood in their midst and said,
= XEXAEWOUEVWY 5, <05 Inoolc,p Epyetals xal, 07N, €iGh;  TO., MEOOV.s Xl EITEVS,
kekleismenon ho lésous erchetai  kai estée  eis to meson kai eipen
VRPP-PGF DNSM  NNSM VPUI3S CLN  VAAIBS P DASN  JASN CLN  VAAI3S
2808 3588 2424 2064 2532 2476 1519 3588 3319 2532 2036

2The Greek term means “the Twin”
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589 JOHN 21:31
“Peace to you.” 27 Then he said to Thomas, “Place your finger here
Eiphs = Opiva glta, - Aéyel, - <70; Ouudy Dépes oovg <TOVs OAXTUAGY  WOE,
Eirene hymin eita legei to  Thoma Phere sou ton  daktylon hode
NNSF RP2DP B VPAI3S DDSM  NDSM VPAM2S  RP2GS  DASM NASM BP
1515 5213 1534 3004 3588 2381 5342 4675 3588 147 5602
and see my hands, and place your hand and put it into
xalo, 10 Moy <TAG, XElpdSipy  xalis dépers G0V, <TVy, Xelpdip  xal, PdAe, «  eldn
kai ide  mou tas  cheiras kai phere sou tén  cheira kai bale eis
CLN  VAAM2S RPIGS  DAPF NAPF CLN  VPAM2S RP2GS  DASF  NASF CLN  VAAM2S P
2532 1492 3450 3588 5495 253 5342 4675 3588 5495 2532 906 1519
my side. And do not be wunbelieving, but Dbelieving!” 28 Thomas
UOUs <THVy; TAEUPAV.p  Xalys 28 Why; Ylvou,s  AMOTOG,, GMGs  TIOTOSS Ouwuds,
mou  tén pleuran kai me  ginou apistos alla pistos Thomas
RPIGS  DASF NASF CLN BN VPUM2S INSM cLe INSM NNSM
3450 3588 4125 2532 3361 1096 571 235 4103 2381
answered and said to him, “My Lord and my God!” 29 Jesus
dmexpifn, xal; elmev, - abT@s; povg <Os xlplésy>  xaly pov, <6y, Bedgp> <6; ‘Inoolc,
apekrithe  kai eipen autd mou HO  kyrios kai mou ho theos ho Iésous
VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DSM  RPIGS DNSM  NNSM CLN RPIGS DNSM  NNSM DNSM  NNSM
611 2532 2036 846 3450 3588 2962 253 3450 3588 2316 3588 2424
said to him, “Because you have seen me, have you believed? Blessed are those
Aéyel, - adtd, Oy - - fdpaxdgs WE;, - - TEMOTEUXASs paxdploly e Oy
legei autd Hoti heorakas me pepisteukas  makarioi hoi
VPAI3S RP3DSM CAZ VRAI2ZS  RPTAS VRAI2S IJNPM DNPM
3004 846 3754 3708 3165 4100 3107 3588
who have not seen and have believed.”
- 12 W)y, i06vreg, xal; - MOTEVOOVTES 4
mé idontes  kai pisteusantes
BN  VAAP-PNM  CLN VAAP-PNM
3361 1492 2532 4100
Why This Book Was Written
20:30 Now o Jesus also performed many other signs in the presence of
oUv; pév, <Oy Inoolicy xal, émoinoev, IloAhd, &Mas onueins - -  é&vomov,, »12
oun men ho Iésous kai epoiésen Polla alla  sémeia enopion
CLI  TK DNSM  NNSM BE VAAI3S JAPN JAPN NAPN P
3767 3303 3588 2424 2532 4160 4183 243 4592 1799
the disciples’ which are not recorded in this book, 31 but these
TV pebrdv., 8y EoTis 00X, Yeypaupéve.s Vi ToUTw., <T@ PfMiw.y ¢, Tabta,
ton  mathéton ha estin ouk gegrammena en touto to biblio de tauta
DGPM NGPM RR-NPN  VPAI3S BN VRPP-PNN P RD-DSN  DDSN NDSN CLK  RD-NPN
3588 3101 3739 2076 3756 25 2 5129 3588 975 161 5023
things are recorded in order that you may believe that Jesus is  the Christ,
« - yéypamtat; - - a, - - moTednTe; 0T Inools, éoTvg 0y XPLOTOG,
gegraptai hina pisteuéte  hoti lésous estin  ho christos
VRPI3S CAP VAAS2P CSC  NNSM  VPAI3S DNSM  NNSM
125 2443 4100 3754 2424 2076 3588 5547
the Son of God, and that by believing you may have life in his
6 vidg, — <ol Oeolip  wals o - motelovies,, - - Hre, {wvis v, adtols
ho huios tou theou kai  hina pisteuontes echéte z6én en autou
DNSM  NNSM DGSM  NGSM CLN  CAP VPAP-PNM VPAS2P  NASF P RP3GSM
3588 5207 3588 2316 2532 2443 4100 2192 22 W2 846
name.
<TGy GUOHaTL,y
to onomati
DDSN NDSN
3588 3686
Jesus Appears to the Disciples in Galilee
After these things Jesus revealed himself again to the
21 Meta, tabta, « <6 ‘Inoolic, Edavépwoev, favtov, maAws - <Toigs  pabyalsy
Meta  tauta ho  Iésous ephanerosen  heauton palin tois  mathétais
P RD-APN DNSM  NNSM VAAI3S RF3ASM B DDPM NDPM
3326 5023 3588 2424 5319 1438 3825 3588 3101

3 Some manuscripts have “his disciples”
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disciples by the Sea of Tiberias. Now he revealed  himself in
- émiy, THen Oadaooms., — «<Tiig; Tifepiddog.p  Ofis — Edavépwoev,; o -
epi tées thalassés tés Tiberiados de ephanerosen
P DGSF NGSF DGSF NGSF CLN VAAI3S
1909 3588 2281 3588 5085 1161 5319
this way: 2 Simon Peter and Thomas (who was called Didymus)! and
oUTwg,,  « Sipwv, Tlétpog, xal; Oupbcs 6, — Aeyduevoss  Aldupos,  xaly
houtos Simon  Petros  kai Thomas  ho legomenos Didymos  kai
B NNSM NNSM  CLN NNSM  DNSM VPPP-SNM NNSM CLN
3779 4613 2078 2532 2381 3588 3004 1324 2532
Nathanael ¢ from Cana in Galilee and the sons of Zebedee
Nofavanh,, 6, amd,; Kavd,, - <tics Tedidaiag,e  xal, oy o - <70l Zefedaiov.y
Nathanael ho apo Kana tes Galilaias kai  hoi tou Zebedaiou
NNSM DNSM P NGSF DGSF NGSF CLN  DNPM DGSM NGSM
3482 3588 575 2580 3588 1056 2532 3588 3588 2199
and two others of his disciples were together. 3 Simon Peter said to
waly 000, &MLy €xyy aUTOD, <T@V, pabytév,y Aoav,  ouol, Sipwv; Tlétpog, Aéyel, —
kai  dyo alloi ek autou ton mathéton ésan homou Simon  Petros  legei
CIN XN INPM P RP3GSM  DGPM NGPM VIAI3P B NNSM NNSM  VPAI3S
2532 141 23 1537 846 3588 3101 2258 3674 4613 4074 3004

them, “I am going fishing!” They said to him, “We also are coming with
abrols, - - Ymayws ahiedervs - Aéyouow, — adT@s Nues, xal, - Epxbueba, obv,,

autois Hypagd halieuein legousin autd hemeis kai Erchometha syn
RP3DPM VPAITS VPAN VPAI3P RP3DSM  RPINP  BE VPUITP P
846 5217 232 3004 846 249 2532 2064 4862
you.” They went out and got into the boat, and during that

oolyy, - EMovy, « xols &éBnoav. els;, TO AoV xaln vy Exevys,

soi exélthon kai  enebésan eis to  ploion kai en ekeine

RP2DS VAAI3P CLN VAAI3P P DASN  NASN cLe P RD-DSF

4671 1831 2532 1684 1519 3588 4143 2532 1722 1565

night they caught nothing. 4 Now when it  was already early morning,

<y VOXTLpy -  émlacav,;  0U0&v. 0¢, - - vyevopévns, 7oy, Ipwiag, -
te nykti epiasan ouden de genomenes éde Proias

DDSF  NDSF VAAIZP JASN CLN VAMP-SGF B NGSF

3588 3571 4084 3762 1161 1096 2235 4405

Jesus stood on the beach. However, the disciples did not know that it was
‘Inoolics Eomys e, Tovs aiywAdv,  pévtol, ol palntal, »12 oy, fidsloav., 8t - 0Ty,

lésous  esté eis ton aigialon mentoi hoi ~ mathétai ou edeisan  hoti estin
NNSM  VAAI3S P DASM  NASM cLe DNPM  NNPM BN VLAIBP csc VPAI3S
2424 2476 1519 3588 123 3305 3588 3101 3756 1492 3754 2076
Jesus. 5 So Jesus said to them, “Children, you do not have any
‘Tnoolig,s  oOv, <0, ’‘Inoolss Tlaudine Méyet, — adol, S5 - »10 Wi, Exete, Tig
lésous oun ho lésous Paidia legei autois meé echete i
NNSM CLN DNSM  NNSM NVPN VPAI3S RP3DPM TN VPAIP  JASN
2424 3767 3588 2424 3813 3004 846 331 2192 5100
fish to eat, do you? They answered him, “No.” 6 And he said to them,
TPOTdAYIOVy « <« o e - amexpifoav ., aldtd., Ol 0, 6, elmevy; - avdtolg,
prosphagion apekrithesan  auto Ou de ho eipen autois
NASN VAPI3P RP3DSM [ CLN DNSM VAAI3S RP3DPM
431 611 846 3756 161 3588 2036 846

“Throw the net on the right side of the boat, and you will find
Baete; 0., Owtuovy, elgs T&, Oeids pépne »11 70Dy, Tholouy, xal, - -  elproeTess

Balete to diktyon eis ta dexia mere tou  ploiou kai heurésete
VAAM2P  DASN  NASN P DAPN JAPN  NAPN DGSN  NGSN CLN VFAI2P
906 3588 1350 1519 3588 1188 3313 3588 4143 2532 2147
some.” So they threw it, and were no  longer able to haul it in
o ov;, - #Badovis e xaliy »22 OUXETL, +«  loyuovy, - EAxloal, aUTd, <21
oun ebalon kai ouketi ischyon helkysai  auto
cLl VAAI3P CLN BN VIAI3P VAAN RP3ASN
3767 906 2532 3765 2480 1670 846

1The Greek term means “the Twin”
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from the large number of the fish. 7 Then that disciple whom
amd,; Tob,, mARBoUS . - »27 @V ixB0wv oy, éxelvogs <6; upabnmigey  Gvs
apo tou pléthous ton ichthyon oun ekeinos ho mathétées hon
P DGSN NGSN DGPM  NGPM CLI  RD-NSM  DNSM  NNSM RR-ASM
575 3588 4128 3588 2486 3767 1565 3588 3101 3739
Jesus loved said to Peter, “It is the Lord!” So Simon Peter,
<6y ‘Inoolic, Wydma, Aéyer, - <78, Ilétpw,> - éomwv,, O, x0pids; 0OV, Zdpwv,s TIéTpos,
ho  lésous eégapa legei to Petro estin - HO  kyrios oun Simon  Petros
DNSM  NNSM VIAIZS  VPAI3S DDSM  NDSM VPAI3S  DNSM  NNSM  CLI NNSM NNSM
3588 2424 25 3004 3588 4074 2076 3588 2962 3767 4613 4074
when he heard that it was the Lord, tied around himself his outer
- - Gxoboag Oty - €0TW,, s %0pidcy Oleltoato.;  « . TOV,; EMEVOUTYY
akousas  hoti estin ho kyrios  diezosato ton  ependytén
VAAP-SNM  CSC VPAIZS  DNSM  NNSM VAMI3S DASM NASM
191 3754 2076 3588 2962 1241 3588 1903
arment (for he was nake an rew himself into the sea. u e
t (for h ked)’ and th himself into th 8 But th
- Yaps; = Wi YUUVOGas Kaly, EPalevy, EauTdvy el Ty Odiacoavs, ot, of,
gar én gymnos kai ebalen heauton eis tén thalassan de hoi
CAz VIAI3S  INSM CLN  VAAI3S RF3ASM P DASF NASF CLC DNPM
1063 2258 31 2532 906 1438 1519 3588 2281 1161 3588
other disciples came in the boat, dragging the net of fish,
Moty  pabyrat, NAov, »6 T@; mhowpiws oUPOVTEG,, TOy OIKTUOV, - <T@y  ixBUwv.e
alloi  mathétai élthon to  ploiario syrontes to  diktyon ton  ichthyon
INPM NNPM  VAAI3P DDSN  NDSN VPAP-PNM  DASN  NASN DGPM NGPM
243 3101 2064 3588 4142 4951 3588 1350 3588 2486
because they were not far from the land, but about two hundred cubits?
\ 3 ) 1 >\ ~ ~ > \ 3 7 ~
Yape = Noavi, Vg paXpaVy Aoy Ty Yy @M Q6 = Olaxosiwy. TGV
gar ésan ou makran apo tes ges  alla hos diakosion ~ péchon
CAz VIAIZP BN B P DGSF NGSF  CLC CAM JGPM NGPM
1063 258 3156 3112 575 3588 1093 235 5613 1250 4083
away. 9 So when they got out on the land, they saw a charcoal fire
4mor, oo, Q¢ -  améPnoavy « e, ™5 Yive -  BAémouow, - dvbpaxiavs «
apo oun  Hos apebésan eis tén geén blepousin anthrakian
P CLN  CAT VAAI3P P DASF  NASF VPAI3P NASF
575 3767 5613 576 1519 3588 1093 991 439
laid  there, and a fish lying on it, and bread. 10 Jesus said to
XEWEVYYy  « Xl - Oopaplov,, Emxelpevov,, +« o xal; GpTOVy, <63 ’Inoolig, Aéyer, -
keimenen kai opsarion  epikeimenon kai arton ho  Iésous legei
VPUP-SAF CLN NASN VPUP-SAN CLN  NASM DNSM  NNSM VPAI3S
2749 2532 3795 1945 2532 740 3588 2424 3004
them, “Bring some of the fish that you have just now caught” 11 So Simon
abtols, 'Evéyxate; amds »8 Thv, &lapiwvs wv, - »10 - viv, émdoate, o0V, Sipwy,
autois  Enenkate apo ton opsarion  hon nyn  epiasate oun  Simon
RP3DPM VAAM2P P DGPN  NGPN  RR-GPN B VAAI2P CLI NNSM
846 5342 575 3588 3795 3739 3568 4084 3767 4613

Peter got into the boat and hauled the net to the land, full of
Iétpog, QvéPy, « o o  xais elhxuoevs TO, OiXTUOVs EiGy TWVie YAV METTOV,, »13

Petros  anebe kai heilkysen to diktyon eis tén  gén meston

NNSM  VAAI3S CLN  VAA3S  DASN  NASN P DASF  NASF  JASN

4074 305 2532 1670 3588 1350 1519 3588 1093 3324

large fish— one  hundred fifty-three— and although there were
pEYaAWY 14 [xBUwY 13 ExaTOV 5 « < TMEVTAXOVTR 15 TPUGV1» Xl . . .
megalon  ichthyon hekaton pentéekonta trion kai

JGPM NGPM XN XN JGPM CLN

3173 2486 1540 4004 5140 2532

so . many, the net was not torn. 12 Jesus said to them,
TOOOUTWY 1y BVTWV,y 419 Tou; OlXTUOV,, o 0Ux, Eoyiohn., <6; ’Inoolic, Aéyel, — adtois,
tosouton onton to diktyon ouk eschisthe ho  Iésous legei autois
RD-GPM VPAP-PGM DNSN  NNSN BN VAPI3S DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM

5118 5607 3588 1350 3756 4977 3588 2424 3004 846

2].e., “he was naked underneath the outer garment,” which he tucked into his belt; alternatively, this could mean “for he was
stripped for work” 3 Approximately 100 yards or 92 meters, based on a cubit of 18 inches.
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“Come, eat breakfast!” But none of the disciples dared to ask him,
Acelite; Gplomioates - 0ty o0delg, »11 TG, pabnmdv. étélpa, - Eerdont,, adtdv,s
Deute  aristésate de oudeis ton  mathéton etolma exetasai  auton
B VAAM2P CLN  INSM DGPM NGPM VIAI3S VAAN RP3ASM
1205 709 61 3762 3588 3101 51M 1833 846
“Who are you?” because they knew that it was the Lord. 13 Jesus came
Tlgs  €liy XUy - - eiddteg,, Oty —> 0T, 61 %0PLOSa <6, ’Inoolicy Epyetat,
tis ei Sy eidotes  hoti estin ho kyrios ho lésous  erchetai
RI-NSM  VPAI2S  RP2NS VRAP-PNM  CSC VPAI3S  DNSM  NNSM DNSM  NNSM VPUI3S
5101 1488 4771 1492 3754 2076 3588 2962 3588 2424 2064
and took the bread and gave it to them, and the fish likewise. 14 This
xal, AapPdvers ToVs dpTov, xals Oidwow, e - alToic,, Xaln To. OPdplov,;  buoiwg,, Toito,
kai lambanei ton arton kai didosin autois kai to opsarion homoios touto
CLN  VPABS  DASM NASM  CLN  VPAIS RP3DPM  CLN  DASN  NASN B RD-ASN
2532 2983 3588 740 2532 1325 846 2532 3588 3795 3668 5124
was now the third time Jesus was revealed to the disciples after he had
o 0, - Tpltov; <« <65 ‘Inoolice - Ebavepwbn, »8 Toig, pabytalsy - - -
éde triton ho  lésous ephanerothe tois mathétais
B JASN DNSM  NNSM VAPI3S DDPM NDPM
2235 5154 3588 2424 5319 3588 3101

been raised from the dead.
- éyepbels, €x, - veXp@v,

egertheis ek nekron
VAPP-SNM P JGPM
1453 1537 3498
Peter Is Restored Three Times
21:15 Now when they had eaten breakfast, Jesus said to Simon
ovv, ‘Ote;, - - rplonoav, - <65 Inoolicy Aéyer, »7 Ziuwvts
oun Hote eristésan ho  lésous legei Simoni
CLIN  CAT VAAI3P DNSM  NNSM VPAI3S NDSM
3767 3753 709 3588 2424 3004 4613
Peter, “Simon son of John, do you love me more than these?” He
«@; Tlétpw,  Zlpwv,, o - Twdwou,;, - - Gyamlc, pe; TV, -  ToUTwV,;; -
to Petro Simon I6annou agapas me pleon touton
DDSM  NDSM NVSM NGSM VPA2ZS  RPIAS  JASNC RD-GPM
3588 4074 4613 2491 2 3165 4119 5130

said to him, “Yes, Lord, you know that I love you” He said to him, “Feed
Ayels - adT®,; Naby xlpte,, Uy 0l0agy 8Tl - PAdy, 0y — Aéyels » alT® Bdoxe,,

legei auto Nai  kyrie sy oidas hoti philo se legei auto  Boske
VPAI3S RP3DSM [ NVSM  RP2NS VRAI2S  CSC VPAIS  RP2AS VPAI3S RP3DSM  VPAM2S
3004 846 3483 2962 4TI 1492 3154 5368 4571 3004 846 1006
my lambs!” 16 He said to him again a second time, “Simon son of

UOV3 <Tlag  GpVidtsp> - Aéyel, - VTG, maMv, - OeUTepov, <«  Zipwvs e -

mou ta arnia legei auto  palin deuteron Simon

RPIGS  DAPN  NAPN VPAI3S RP3DSM B B NVSM

3450 3588 2] 3004 846 3825 1208 4613

John, do you love me?” He said to him, “Yes, Lord, you know that I love
Twdwovs - - dyamdis, ues — Aéyel, —» a0T@,, Nal, xpie, 0Oy oldag, 8T - GG

I6annou agapas me legei auto Nai  kyrie sy oidas hoti phild
NGSM VPAI2S  RPIAS VPAI3S RP3DSM I NUSM  RP2NS VRAS  CSC VPAITS
2491 2 3165 3004 846 3483 2962 4TI 1492 3754 5368

you.” He said to him, “Shepherd my sheep!” 17 He said to him a
0E;;, - AEyely - UG, [lolpauve,, Wovs <Tdy  mpoBatd > - Aéyel, - aUTd, TO,
se legei auto Poimaine mou ta probata legei auto  to

RP2AS VPAI3S RP3DSM VPAM2S  RPIGS  DAPN NAPN VPAI3S RP3DSM  DASN

4571 3004 846 4165 3450 3588 4263 3004 846 3588

third time, “Simon son of John, do you love me?” Peter was distressed

Tpitov, <«  Zluwvs; o - lwdwous - - dikels;, ey <6y Ilétpog,> - Eumibn,

triton Simon I6annou phileis  me  ho Petros elypéthe

JASN NVSM NGSM VPAI2S  RPIAS DNSM  NNSM VAPI3S

5154 4613 2491 5368 3165 3588 4074 3076
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because he said to him a third time, “Do you love me?” and he said to
0T, - EMEV; - @, TOu5 TpiTov,s <« - - DA, upey xal, - Emevy, -

hoti eipen auto to  triton Phileis me  kai eipen
CAZ VAAI3S RP3DSM  DASN  JASN VPAZS  RPIAS  CLN VAAI3S
3754 2036 846 3588 5154 5368 3165 2532 3004
him, “Lord, you know everything! You know that I love you!” Jesus
bty Kipes,, o, oldagss MAVTR,; OV YWWOKEG, OTlg = GAG, Oy <6y Inoolssy
auto Kyrie sy  oidas panta sy  ginoskeis  hoti phild se ho lésous
RP3DSM  NVSM  RP2NS  VRAI2S JAPN RP2NS  ~ VPAI2S csc VPAIIS ~ RP2AS DNSM  NNSM
846 2962 4T 1492 3956 4t 1097 3754 5368 4571 3588 2424
said to him, “Feed my sheep! 18 Truly, truly I say to you, when you
Aéyely - alt@s, Bloxes; povy <ty mpdfatd s auiv, auiy, - Aéyw; - oo, Otes -
legei auto  Boske  mou ta probata amen ameén legd soi  hote
VPAI3S RP3DSM  VPAM2S  RPIGS  DAPN NAPN XF XF VPAIS RP2DS  CAT
3004 846 1006 3450 3588 4263 281 281 3004 4671 3753
were young, you tied your clothes around yourself and  walked wherever you
N VEWTEPOS, — Eldwwuegy  « - - OEAUTOVy X, TEPIEMATE,,  8MOV,  —
és  neoteros ezonnyes seauton kai  periepateis hopou
VIAIZS  INSMC VIAI2S RF2ASM  CLN VIAI2S CAL
2258 3501 2224 4512 2532 4043 3699
wanted. But when you grow old, you will stretch out your hands, and
fledec,; Oy OTav,, - - ynpdongis - - EXTEVElG,, <« 00Uy <TOGi  XEPASy  Xaly
étheles de hotan gerases ekteneis sou tas  cheiras kai
VIAS  CLC  CAT VAAS2S VFAI2S RP2GS  DAPF NAPF CLN
2309 61 3752 1095 1614 4675 3588 5495 2532

someone else will tie you up and carry you where you do not want to go.
dMog,, +« - (woel,, 0g,; 24 xal; oloel, <«  8mou,;, — »29 ol Déhelg, o e

allos zosei se kai  oisei hopou ou theleis
INSM VFAI3S  RP2AS CLN  VFAI3S CAL BN  VPAI2S
243 2224 451 2532 5342 3699 3756 2309

19 (Now he said this to indicate by what kind of death he would glorify
3¢, - emev; tolito, - onpabvwv, - - molw; « Oavdtws - - dofdoel,
de

eipen touto sémainon poio thanato doxasei
CLN VAAI3S  RD-ASN VPAP-SNM JDSM NDSM VFAI3S
1161 2036 5124 4591 4169 2288 1392

God.) And after he had said this, he said to him, “Follow me!”
<tovg Bebvy  wal, - - - elmwv, Tolto,, - Aéyel; - adT@,, Axorolfel.s ol

ton theon kai eipon  touto legei auto  Akolouthei  moi
DASM  NASM CLN VAAP-SNM  RD-ASN VPAI3S RP3DSM VPAM2S RP1DS
3588 2316 2532 2036 5124 3004 846 190 3427
Peter and the Other Disciple Jesus Loved
21:20 Peter turned and saw the disciple whom Jesus loved
<6, Ilétposy ’Emotpadels, <« PAémer, tovs pabnmys v, <6, Inoolc,» #ydmas
ho  Petros Epistrapheis blepei ton mathéten  hon ho Iésous egapa
DNSM  NNSM VAPP-SNM VPAI3S  DASM  NASM RR-ASM DNSM  NNSM VIAI3S
3588 4074 1994 991 3588 3101 3739 3588 2424 25
following them (who also leaned back on his chest at the
dxohovbolivta,, e 81, wali; Guémeoev,, <« €Ml altoly <o OTHfoG,y &vis T
akolouthounta hos kai anepesen epi  autou to  stéthos en to
VPAP-SAM RR-NSM  BE VAAI3S P RP3GSM  DASN NASN P DDSN
190 3739 2532 377 1909 846 3588 4738 12 3588
dinner and said, “Lord, who is the one betraying you?”) 21 So when he
3 5
Oeimve,; xatl, elmevy; Kopie,, tios otvee 6 - mapadidolsss O o, - -
deipn6  kai eipen  Kyrie tis  estin ho paradidous se oun
NDSN CLN  VAAI3S  NVSM  RI-NSM VPAI3S  DNSM VPAP-SNM RP2AS cul
73 2532 2036 2962 5101 2076 3588 3860 457 3767
saw this one, Peter said to Jesus, “Lord, but what about this
dwv, Tolrtov, « <6, Tlétpogy Aéyets — <76, ‘Inooly Kiple, 08, 7Tl +  00T0Gy
idon  touton ho  Petros legei to lésou Kyrie  de ti houtos
VAAP-SNM  RD-ASM DNSM  NNSM VPAI3S DDSM  NDSM NVSM  CLC  RI-NSN RD-NSM
1492 5126 3588 4074 3004 3588 2424 2062 161 5101 3778
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one?” 22 Jesus said to him, “If I want him to remain until I come,
- <6; ‘Inoolic, Aéyer, - altd, Eavs - 08w, adtdve — upévews Ewg, — Epyopalio
ho  lésous legei autd  Ean thelo auton menein  heos erchomai
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM  CAC VPASIS  RP3ASM VPAN CAT VPUITS
3588 2424 3004 846 1437 2309 846 3306 2193 2064
what is that to you? You follow me!” 23 So this saying went out to
Ty o o mpdG, Oy Uy, GXONOUDELs Ol olv, oltog; <6, Adyoso> €EfMOev, « elgs
ti pros se sy  akolouthei  moi oun houtos ho logos  exélthen eis
RI-NSN P RP2AS RP2NS  VPAM2S RPIDS CLI  RD-NSM DNSM  NNSM VAAI3S P
5101 4314 4511 41N 190 3427 3767 3778 3588 3056 1831 1519
the brothers that that disciple would not die. But Jesus
Tolg, GOeApolgs Tty éxelvog, <0, walnmis>  »14  olwy; Gmobvioxer,, 08y <6y “Inoolc.e
tous adelphous hoti ekeinos ho mathétes ouk apothnéskei de ho lésous
DAPM NAPM CSC  RD-NSM  DNSM NNSM BN VPAI3S CLC DNSM  NNSM
3588 80 3754 1565 3588 3101 3756 599 161 3588 2424
did not say to him that he would not die, but “If I want him to
»16 0Uxs Elev,s - aOTG. OTly, —  »23  0Ux,, Amobvijoxel,; MW, 'Eav,s - 0w, adtdv, —
ouk eipen auto  hoti ouk apothneskei  all’ Ean thelo  auton
BN VAAI3S RP3DSM  CSC BN VPAI3S ClC  CAC VPASIS  RP3ASM
3756 2036 846 3754 3756 599 235 1437 2309 846

remain until I come, what is that to you?”
UEVEW,s  EWGry — EpYopaly, Tiy o o  TPOGy,  OEs

menein  heos erchomai ti pros se
VPAN CAT VPUIS RI-NSN P RP2AS
3306 2193 2064 5101 4314 4511

A Concluding Word of Testimony
21:24 This is  the disciple who is testifying about these things, and who has
Oftés, éotw, 65 pabymg, 05 - uopTuplve mepl, Toltwvs  «  xaly O -

Houtos estin ho mathétes ho martyron peri  touton kai  ho
RD-NSM  VPAI3S DNSM  NNSM DNSM VPAP-SNM P RD-GPN CLN  DNSM
3778 2076 3588 3101 3588 3140 4012 5130 2532 3588
written down these things. And we know that his testimony is
yodpas,,  « Tabtan,  +~  xal; - oldauevy 8Tl adtoli, <W  uapTupla  EoTivy
grapsas tauta kai oidamen hoti autou  he martyria estin
VAAP-SNM RD-APN CLN VRAIP CSC  RP3GSM  DNSF NNSF VPAI3S
125 5023 2532 1492 3754 846 3588 3141 2076
true. 25 Now there are also many other things that Jesus did,
a0 6 0t, - foTw, xal; moMas GMa, « 8s <03 ’Inoolicy émoinoev,
aléthes de estin  kai polla alla ha ho lésous epoiésen
INSF T VPA3S  BE  JNPN INPN RR-APN DNSM  NNSM VAAI3S
21 1161 2076 2532 4183 243 3739 3588 2424 4160
which— if they were written down one after theother— 1 suppose not even the
dtva,, v, - - ypddyral, o« vy xad - oluat, o000 <+  TOVg
hatina  ean graphetai hen kath’ oimai  oud’ ton
RR-NPN  CAC VPPS3S JASN P VPUIS  CLA DASM
3748 1437 125 1520 2596 3633 3761 3588
world itself could contain the books that would be written.
w6opovy alTOV:s = XWPAOEW, Ty PPAic,; - - - ypadoueva .,
kosmon  auton choresein  ta biblia graphomena
NASM  RP3ASMP VFAN DAPN  NAPN VPPP-PAN
2889 846 5562 3588 975 125
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